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This document lays out the Terms and Conditions 
which shall be applicable to all the accounts which 
are existing or may be opened anytime in future 
with Meethaq Islamic Banking - Bank Muscat SAOG 
including Saving Accounts, current accounts, Minor 
Accounts and Child Accounts. The word “Customer” 
refer to the person(s) who open the account and shall 
include both singular and plural. The “Bank” refers to 
Meethaq Islamic Banking - Bank Muscat SAOG.  

ـــى  ـــق عل ـــي تنطب ـــكام الت ـــروط والأح ـــة الش ـــذه الوثيق ـــدد ه تح

للصيرفـــة  القائمـــة حاليـــا مـــع ميثـــاق  الحســـابات  جميـــع 

ـــي  ـــا ف ـــن فتحه ـــي يمك ـــك الت ـــقط أو تل ـــك مس ـــة - بن الإسلامي

ــى الشـــخص /  ــة “الزبـــون” إلـ ــير كلمـ ــتقبلا. تشـ أي وقـــت مسـ

ــمل  ــب أن يشـ ــاب ويجـ ــح الحسـ ــوم بفتـ ــذي يقـ ــخاص الـ الأشـ

ــى “البنـــك”  ــارة إلـ ــح. والإشـ ــس صحيـ ــع والعكـ ــرد الجمـ المفـ

ــة - بنـــك مســـقط” . ــة الإسلاميـ ــاق للصيرفـ ــه “ميثـ ــد بـ يقصـ
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الشروط والأحكام العامة للحسابات والودائع
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1. Definitions 1. تعريفات

The following words and expressions shall, unless 
the context otherwise so requires, have the following 
meanings:

العبارات  و  للكلمات  تكون  ذلك،  خلاف  السياق  يتطلب  لم  ما 
التالية المعاني المبينة أدناه:

“Anti-Money Laundering” includes policies, laws 
and regulations enacted by different authorities for 
the purposes of preventing financial crimes related to 
illegally obtained funds.

ـــن،  ـــات، والقواني ـــمل السياس ـــوال” تش ـــيل الأم ـــة غس “مكافح
واللوائـــح التي ســـنََّها مختلف الســـلطات من أجـــل منع الجرائم 

الماليـــة المتصلـــة بالأمـــوال المتحصلـــة بطريقـــة غير مشـــروعة.

“Account” or “Bank Account” shall mean any 
account(s), credit card account(s), financing / facility 
account(s), deposit account(s) and/or any other type 
of account(s) held with the Bank for purposes of the 
Service.

“الحساب” أو “الحساب البنكي” يعني أي حساب/ حسابات، 
و/أو حساب/ حسابات بطاقات ائتمانية، و/أو حساب/ حسابات  
أنواع  و/أو  ودائع،  حسابات  حساب/  و/أو  التمويل/تسهيلات، 

الحساب/ الحسابات الأخرى لدى “البنك” لأغراض “الخدمة”. 

“Account Opening Form” means the form prescribed 
by the Bank, as modified or amended from time to time, 
which is to be completed by the Customer for opening 
an account in relation to these Terms.

“اســـتمارة فتـــح الحســـاب” الاســـتمارة المعـــدة مـــن قبـــل 
البنـــك والتـــي ســـيتم تعديلهـــا مـــن وقـــت لآخـــر والتـــي يجـــب 

ــاب مصرفـــي. ــا لغـــرض فتـــح حسـ علـــى الزبـــون تعبئتهـ

“Application” is the Service application form filled in 
by the Customer and supplementary to these Terms and 
Conditions.

ــتمارة طلـــب »الخدمـــة« التـــي  ــتمارة الطلـــب” هـــي اسـ “اسـ
يملؤهـــا »الزبـــون« وهـــي مكملـــة لهـــذه »الشـــروط والأحـــكام«. 

“ATM Services” means services offered by the Bank 
to the Account Holders as per the ATM Terms and 
Conditions prescribed by the Bank from time to time.

“خدمات أجهزة الصراف الآلي” الخدمات التي يوفرها البنك 
بأجهزة  الخاصة  والأحكام  الشروط  حسب  الحسابات  لحاملي 
شروطها  تتغير  والتي  البنك،  قبل  من  والمحددة  الآلي  الصراف 

من وقت لآخر.

“Bank” means Meethaq Islamic Banking, an Islamic 
window of Bank Muscat SAOG, which is a public joint 
stock company incorporated in accordance with the laws 
of the Sultanate of Oman under commercial registration 
number 1145738, being a financial institution licensed 
and regulated by the Central Bank of Oman and the 
Financial Services Authority, whose head office is at 
Building Number 120/4, Block Number 311, Street 
Number 62, Airport Heights, Muscat, the Sultanate of 
Oman.

“البنـــك” يُُقصـــد بـــه ميثـــاق للصيرفـــة الإسلاميـــة )نافـــذة 
الصيرفـــة الإسلاميـــة لبنـــك مســـقط ش.م.ع.ع(، وهـــو شـــركة 
مســـاهمة عامـــة تأسســـت وفقًًـــا لقوانيـــن ســـلطنة عُُمـــان 
ورقـــم ســـجلها التجـــاري 8375411، وبصفتهـــا مؤسســـة ماليـــة، 
فهـــي مرخََّصـــة مـــن قِِبـــل البنـــك المركـــزي العُُمانـــي وهيئـــة 
ــي  ــا الرئيسـ ــا، ومقرهـ ــع للوائحهمـ ــة وتخضـ ــات الماليـ الخدمـ
فـــي المبنـــى رقـــم 4/021، مربـــع رقـــم 113، شـــارع رقـــم 26، 

ــان. ــلطنة عُُمـ ــقط، سـ ــار، مسـ ــات المطـ مرتفعـ

‘’Biometric Authentication’’ means Fingerprint 
or Touch ID or Face Recognition ID or any other 
biometric identifier stored on your device settings as 
an alternative or additional authentication to a Mobile 
PIN.

“المصادقـــة البيومتريـــة” تعنـــي البصمـــة أو معـــرّّف اتصـــال 
أو معـــرف التعـــرف علـــى الوجـــوه أو أي معـــرّّف بيومتـــري آخـــر 
مخـــزن علـــى إعـــدادات جهـــازك كمصادقـــة بديلـــة أو إضافيـــة 

للرقـــم الســـري للهاتـــف النقـــال .

“Business” means business, transactions and products 
approved by the Bank, for the purpose of making 
investments from funds available in the pool(s).

المقررة  والمنتجات  والمعاملات  والأنشطة  الأعمال  “الأعمال” 
من  بالاستثمار  القيام  لغرض  الشرعية  والهيئة  البنك  قبل  من 

الأموال المتوافرة في الأوعية.



C
R

 N
o:

1 
/ 

14
57

3 
/ 

8 
	

Ta
x 

C
ar

d 
N

um
be

r:
 8

07
45

65

Pioneer of Islamic Banking in Oman 6666 2465الرائد في الخدمات المصرفية ا�سلامية في السلطنة
www.meethaq.om

Pioneer of Islamic Banking in Oman 6666 2465الرائد في الخدمات المصرفية ا�سلامية في السلطنة
www.meethaq.om

Version: 1.0/February/20263/58

“Business Day” means any day from Sunday to 
Thursday, excluding public holidays or other official 
holidays that banks are closed for business in the 
Sultanate of Oman.

“يـــوم العمـــل” يعنـــي أي يـــوم مـــن الأحـــد إلـــى الخميـــس، 
باستثناء العطلات العامة أو غيرها من العطلات الرسمية التي 
تكـــون خلالهـــا البنـــوك مغلقـــة عـــن العمل فـــي ســـلطنة عُُمان.

“Business Income” means total income of a pool from 
Business(es) for a given period. 

“مدخـــول الأعمـــال” إجمالـــي الدخـــل الناتـــج للوعـــاء الخـــاص 
بالأعمـــال لفتـــرة محـــددة. 

“Current account” means the account opened by 
Customer on interest-free loan basis where capital is 
guaranteed and Bank invests with its own discretion.

“الحســـاب الجـــاري” هـــو الـــذي يـــودع فيـــه الزبـــون أموالـــه 
علـــى عقـــد القـــرض الحســـن )حيـــث أن البنـــك هـــو المقتـــرض 
ـــه  ـــا ل ـــك ضامن ـــون البن ـــرض( فيك ـــو المقت ـــاب ه ـــب الحس وصاح

وبالتالـــي لـــه الحـــق فـــي التصـــرف بـــه.

“CBO” means the Central Bank of Oman, established 
under the Banking law 1974 (which was amended vide 
Royal Decree No. 114/2000).

العمانـــي  المركـــزي  البنـــك  العمانـــي”  المركـــزي  “البنـــك 
ــذي  ــام 1974 والـ ــي للعـ ــون المصرفـ ــب القانـ ــس بموجـ المؤسـ
تـــم تعديلـــه بموجـــب المرســـوم الســـلطاني رقـــم: 114\2000

“Customer” refers to the individual account holder 
who holds a Bank Account.

ـــك  ـــذي يمتل ـــردي ال ـــاب الف ـــب الحس ـــى صاح ـــير إل ـــون” يش “الزب
ـــي. ـــاب البنك الحس

 
‘’Client Application’’ shall be the software/website 
provided by and modified from time to time by Meethaq 
using which the Customer will be able to access his/
her Meethaq Account related information through a 
5G/4G/3G/2G/GPRS/Wireless Internet connection.

“تطبيـــق الزبـــون” يقصـــد بـــه البرنامـــج / الموقـــع الإلكترونـــي 
ـــوم  ـــذي يق ـــالمية وال ـــة اإلس ـــاق للصيرف ـــل ميث ـــن قب ـــدم م المق
بتعديلـــه مـــن وقـــت لآخـــر والـــذي  ســـيتمكن الزبـــون مـــن 
ــاق  ــع ميثـ ــابه مـ ــة بحسـ ــات المتعلقـ ــى المعلومـ ــول إلـ الوصـ
مـــن خلال شـــبكة 5G/4G/3G/2G/GPRS اتصـــال الإنترنـــت 

اللاســـلكي.
“Card” means any authorised card issued by the Bank 
for the Customer’s Account or for which the Bank shall 
allow the Customer to link to their Account.

ــك  ــن البنـ ــادرة عـ ــا صـ ــرح بهـ ــة مصـ ــي أي بطاقـ ــة” تعنـ “بطاقـ
لحســـاب الزبـــون أو يســـمح البنـــك للزبـــون بربطهـــا بالحســـاب.

“Card Account” means the account maintained by the 
Bank for debiting all Card Transactions made by the 
Card Holder together with fees and other Card Charges. 

ـــون  “حســـاب البطاقـــة” هـــو الحســـاب الـــذي يحافـــظ عليـــه الزب
لـــدر البنـــك لعمليـــات الخصـــم الخاصـــة بالبطاقـــة والتـــي يقـــوم 
بهـــا حامـــل البطاقـــة بالإضافـــة إلـــى الرســـوم  ومصاريـــف 

البطاقـــة.
“Card Holder” means the Customer in whose name 
the Card is issued by the Bank. 

“حامـــل البطاقـــة” هـــو الزبـــون الـــذي قـــام البنـــك بإصـــدار 
البطاقـــة بإســـمه.

“Card Charges” means any charges payable by a Card 
Holder to the Bank in respect of a Card as notified by the 
Bank from time to time including, without limitation, 
the amount incurred by the Card Holder on all Card 
Transactions, service charges, subscription, renewal fees 
and replacement fees. 

“رســـوم البطاقـــة” تعنـــي أي رســـوم مســـتحقة الدفـــع مـــن 
ــا  ــة كمـ ــق بالبطاقـ ــا يتعلـ ــك فيمـ ــة للبنـ ــل البطاقـ ــل حامـ قبـ
ـــبيل  ـــى س ـــك، عل ـــي ذل ـــا ف ـــر بم ـــت لآخ ـــن وق ـــك م ـــا البن يخطره
ـــى  ـــة عل ـــل البطاق ـــده حام ـــذي يتكب ـــغ ال ـــر، المبل ـــال لا الحص المث
الخدمـــة والاشـــتراك  البطاقـــة ورســـوم  جميـــع معـــاملات 

ــتبدال. ــوم الاسـ ــد ورسـ ــوم التجديـ ورسـ

“Card Services” means the department of the Bank 
having overall responsibility for the administration of 
Card related services.

ــل  ــذي يتحمـ ــك الـ ــم البنـ ــي قسـ ــات” تعنـ ــات البطاقـ “خدمـ
المســـؤولية الشـــاملة عـــن إدارة الخدمـــات المتعلقـــة بالبطاقـــة.   

“Card Transaction” means the transaction by which 
purchase of any goods, cash advance and or services is 
availed by the Card Holder, using the Card. 

“معـــاملات البطاقـــة” تعنـــي المعاملـــة التـــي يتـــم مـــن 
ــراء أي ســـلع أو ســـلفة نقديـــة و / أو خدمـــات مـــن  ــا شـ خلالهـ

قبـــل حامـــل البطاقـــة باســـتخدام البطاقـــة.
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“Chargeback” means the reversal of a Card Transaction 
which is disputed by the Card Holder.

ـــة  ـــة البطاق ـــترجاع معامل ـــي اس ـــة” يعن ـــغ المدفوع “رد المبال
ـــة. ـــل البطاق ـــا حام ـــرض عليه ـــي يعت الت

“Cellular Service Provider(s)” shall mean any person/
organization permitted by the Sultanate of Oman or any 
competent authority to provide mobile/cellular services 
that support voice and data traffic.

“مقدمـــو خدمـــات شـــبكة النقّّـــال” يعنـــي أي شـــخص/
مؤسســـة تســـمح لهـــا ســـلطنة عُُمـــان أو أي ســـلطة مختصـــة 
بتقديـــم خدمـــات الشـــبكة النقالـــة/ الجوالـــة التـــي تدعـــم 

نقـــل الصـــوت والبيانـــات.

“Direct Expenses” means all direct costs and expenses 
attributable to a pool in relation to a Business for the 
purpose of deriving Business Income.

ــات  ــف والمصروفـ ــع التكاليـ ــرة” جميـ ــات المباشـ “المصروفـ
المباشـــرة والتـــي تعـــزى إلـــى الوعـــاء الاســـتثماري وتتعلـــق 

ــا. ــح منهـ ــي الربـ ــرض جنـ ــتثمارية لغـ ــال اسـ بأعمـ

“Facility(ies)” means the Internet Banking and the 
Mobile Banking facility availed by the Customer from 
the Bank to use the Service in accordance with these 
Terms and Conditions and the Specific Terms and 
Conditions.

“الخدمات  تسهيل  تعني  “التسهيل/التسهيلات” 
الهاتف  عبر  المصرفية  و”الخدمات  الإنترنت”  عبر  المصرفية 
“الخدمة”  لاستخدام  “الزبون”  لـ  “البنك”  يمنحها  التي  النقال” 
وفقًا لهذه “الشروط والأحكام” و”الشروط والأحكام المحددة”.

“Force Majeure” means an event or sequence of events 
beyond the Bank’s control, preventing or delaying it 
from performing its obligations under these Terms and 
Conditions, including but not limited to acts of God, 
riots, floods, service disruptions, strikes, earthquakes, 
hurricanes, lightning, explosions, pandemics, or 
epidemics.

ــداث  ــن الأحـ ــلة مـ ًـا أو سلسـ ــي حدث�ـ ــرة” تعنـ ــوة القاهـ “القـ
ــن  ــره عـ ــه أو تؤخـ ــيطرة البنـــك، والتـــي تمنعـ ــن سـ ــة عـ الخارجـ
أداء التزاماتـــه بموجـــب هـــذه “الشـــروط والأحـــكام”، بمـــا فـــي 
ـــال  ـــدر، أو أعم ـــاء والق ـــر، القض ـــال لا الحص ـــبيل المث ـــى س ـــك عل ذل
ــات، أو  ــة، أو الإضرابـ ــاع الخدمـ ــات، أو انقطـ ــغب، أو الفيضانـ الشـ
الـــزلازل، أو الأعاصيـــر، أو الزوابـــع الرعديـــة، أو التفجيـــرات، أو الأوبئـــة.

‘Guardian’ means a person with official legal authority 
to assume care of, and make decisions for, either the 
the Minor Customer or Child Customer based on 
the provision of a valid court order from a court of 
competent jurisdiction.

“الوصـــي” يعنـــي الشـــخص الـــذي لديـــه  الســـلطة القانونيـــة 
ــاذ  ــل واتخـ ــر أو الطفـ ــل القاصـ ــة العميـ ــي رعايـ ــمية لتولـ الرسـ
القـــرارات نيابـــة عنـــه بنـــاء علـــى تقديـــم أمـــر محكمـــة ســـاري 

ــي. ــاص قضائـ ــة ذات اختصـ ــن محكمـ ــول مـ المفعـ

“Hybrid Fixed Deposit Account” means the deposit 
product paired /linked between Fixed Deposit and 
Saving Account where each investment made during 
account opening by accountholder will be allocated 
acoordingly between both products based on 90:10 
ratio. The allocated ratio may be changed from time to 
time as per the Bank discretion and accountholders will 
be notified 30 days prior to implementation by a specific 
method determined by the Bank as well as posting such 
changes in the Bank website. 

ــة  ــج وديعـ ــو منتـ ــن” هـ ــة الهجيـ ــة الثابتـ ــاب الوديعـ “حسـ
ـُـوزّّع  ــر، حيـــث ي� مرتبـــط بيـــن الوديعـــة الثابتـــة وحســـاب التوفيـ
كل اســـتثمار يُُجريـــه صاحـــب الحســـاب أثنـــاء فتحـــه الحســـاب 
بالتســـاوي بيـــن المنتجيـــن بنســـبة 90:10. ويجـــوز تغييـــر هـــذه 
وســـيتم  البنـــك،  لتقديـــر  وفقًًـــا  لآخـــر  وقـــت  مـــن  النســـبة 
يُُحددهـــا  محـــددة  بطريقـــة  الحســـابات  أصحـــاب  إخطـــار 
ــا  ــى موقعنـ ــرات علـ ــذه التغييـ ــر هـ ــى نشـ ــة إلـ ــك، بالإضافـ البنـ

الإلكترونـــي.

“Internet” means a globally connected network system 
facilitating worldwide communication and access to 
data resources through a vast collection of private, 
public, business, academic and government networks.

ـــأنه  ـــن ش ًــا م ـــل عالمي� ـــبكي متص ـــام ش ـــي نظ ـــت” تعن “الإنترن
ــتوى  ــات علـــى مسـ ــوارد البيانـ ــول لمـ ــال والدخـ تســـهيل الاتصـ
الخاصـــة  الشـــبكات  مـــن  كبيـــرة  مجموعـــة  عبـــر  العالـــم 
والعامـــة والشـــبكات التجاريـــة، والحكوميـــة، والأكاديميـــة.
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“Internet Banking Service” refers to the Facility offered 
by the Bank available to the Customer and User through 
the Internet in relation to the Account to facilitate the 
Service including (but not limited to), Account balance 
enquiry, transactions details of Account(s), statement of 
Account, transfer of funds, bill payment and any other 
service as the Bank may offer to the Customer from 
time to time.

“الخدمات المصرفية عبر الإنترنت” تشير إلى التسهيلات 
التي يوفرها “البنك” لـ “الزبون” و”المستخدم” عبر “الإنترنت” فيما 
سبيل  )على  تشمل  والتي  “الخدمة”،  لتيسير  “الحساب”  يخص 
وتفاصيل  “الحساب”،  رصيد  عن  الاستفسار  الحصر(،  لا  المثال 
وتحويل  “الحساب”،  وكشف  الحسابات،  الحساب/  معاملات 
يقدمها  التي  الخدمات  من  وغيرها  الفواتير،  ودفع  الأموال، 

“البنك” لـ “الزبون” من حينٍ لآخر.

“Instructions” means any instructions received by the 
Bank whether physically or through a written request 
sent by the Customer using various electronic means of 
communication, including without limitation, orders, 
messages, data, information, or other materials that 
relate to the Service and are sent to the Bank through 
the Client Application.

“التعليمـــات” تعنـــي أي تعليمـــات يتلقاهـــا “البنـــك” ســـواءًً 
ــون”  ــن “الزبـ ــل مـ ــي مرسـ ــب كتابـ ــر طلـ ــا أو عبـ ـ ــت حضوري� كانـ
ـــمل  ـــة، وتش ـــة المختلف ـــل الإلكتروني ـــائل التواص ـــتخدام وس باس
دون الحصـــر، الأوامـــر، والرســـائل، والبيانـــات، والمعلومـــات، أو 
ـــر  ـــك عب ـــل للبن ـــة” وتُُرس ـــة بــــ “الخدم ـــواد المتعلق ـــن الم ـــا م غيره

ــة”. ــات الخدمـ “تطبيقـ

“Investment Account Holders (IAH)” means a customer 
with an investment account under Mudharabah contract 
maintained with the Bank.

“أصحـــاب حســـابات الاســـتثمار” تعنـــي الزبـــون  الـــذي لديـــه 
حســـاب اســـتثماري بموجـــب عقـــد المضاربـــة مـــع البنـــك.

“Investment Risk Reserve (IRR)” means a reserve 
maintained by the Bank, consisting of such amounts 
as may be appropriated by the Bank, from the Account 
Holders’ Mudarabah Profit after allocation of Mudarib 
share from time to time in order to cushion the effects 
of the risk of future investment losses on Investment 
Account Holders (IAH).

الـــذي  الاحتياطـــي  هـــو  الاســـتثمار”  مخاطـــر  “احتياطـــي 
يحتفـــظ بـــه البنـــك، ويتكـــون مـــن تلـــك المبالـــغ التـــي يقـــوم 

ــك البنـ
بتخصيصهـــا مـــن ربـــح المضاربـــة الخـــاص بأصحـــاب الحســـاب 
بعـــد تخصيـــص حصـــة المضـــارب مـــن وقـــت لآخـــر وذلـــك 
بهـــدف تخفيـــف آثـــار مخاطـــر خســـائر الاســـتثمار المســـتقبلية 

ــتثمارية. ــابات الاسـ ــاب الحسـ ــى أصحـ علـ

“Laws of Oman” means the laws of the Sultanate 
of Oman in the form of Royal Decrees, Ministerial 
Regulations, Ministerial Decisions, as the same may have 
been, or may from time to time be, enacted, amended 
or re-enacted.

ـــى  ـــان عل ـــلطنة عم ـــي س ـــة ف ـــن المرعي “قوانيـــن عُُمـــان” القواني
شـــكل مراســـيم ســـلطانية أو قـــرارات ولوائـــح وزاريـــة تـــم ســـنها 
أو قـــد يتـــم ســـنها أو تعديلهـــا أو إعـــادة ســـنها مـــن وقـــت لآخـــر.

“Loss” means excess of Direct Expenses over Business 
Income.

“الخســـارة” نقصـــان رأس المـــال المدفـــوع فـــي نهايـــة الفتـــرة 
الاســـتثمارية المحـــددة.

“Minor Account” means the account of a Minor 
Customer.

“حساب القاصر” يعني حساب العميل القاصر.

“Minor Customer” means individuals that reach the age 
of 14 years old up to 18 years old. Minor Customers lose 
their minor status on their eighteenth (18th) birthday.

ــم 14  ــغ اعمارهـ ــذي تبلـ ــراد الـ ــي الأفـ ــر” يعنـ ــل القاصـ “العميـ
عـــاماً إلـــى 18 عـــاماً. يفقـــد العـــملاء القصـــر حالتهـــم الثانويـــة 

فـــي عيـــد ميلادهـــم الثامـــن عشـــر )18(
“Mobile Banking” refers to the Facility offered by the 
Bank available to the Customer through Mobile Phone(s) 
in relation to the Customer’s Account to facilitate 
the Service including (but not limited to) Account(s) 
information, transactions details, bill payment, money 
transfer, Mobile Payments and any other service as the 
Bank may offer to the Customer from time to time.

“الخدمـــات المصرفيـــة عبـــر الهاتـــف النقـــال” تشـــير إلـــى 
ـــف  ـــر الهوات ـــون” عب ـــك” لــــ “الزب ـــا “البن ـــي يوفره ـــهيلات الت التس
النقالة فيما يخص “حســـابه” لتيســـير “الخدمة”، والتي تشـــمل 
)ولا تقتصـــر علـــى(، معلومات “الحســـاب”، وتفاصيل المعاملات، 
ودفـــع الفواتيـــر وتحويـــل الأمـــوال، و”المدفوعـــات عبـــر الهاتـــف 
النقـــال”، وغيرهـــا مـــن الخدمـــات التـــي يقدمهـــا “البنـــك” لــــ 

ـــر. ـــنٍٍ لآخ ـــن حي ـــون” م “الزب
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“Mobile Phone(s)” shall mean a wireless enabled mobile 
phone(s) or any type of mobile phone(s) owned/in the 
control of the Customer which supports voice and data 
exchange offered by any Cellular Service Provider.

ــا أي  “الهاتـــف النقـــال /الهواتـــف النقالـــة” يقصـــد بـــه / بهـ
ـــف  ـــن الهوات ـــوع م ـــلكية أو أي ن ـــة /اللاس ـــف النقال ـــف/ هوات هات
النقالـــة المملوكـــة للزبـــون فـــي حوزتـــه والتـــي تدعـــم تبـــادل 
الصـــوت والبيانـــات المقـــدم مـــن قبـــل أي مـــزود خدمـــة خلويـــة.

 “Mobile Banking Password or PIN (MPIN)” means the 
personal identification key established by the Customer 
for the purposes of accessing Meethaq Mobile Banking.

ــر  ــة عبـ ــات المصرفيـ ــم التعريـــف الشـــخصي للخدمـ “رقـ
الهاتـــف النقـــال” يعنـــي الرقـــم الســـري أو الرقـــم التعريـــف 
ـــة  ـــات المصرفي ـــراض الخدم ـــون ألغ ـــأه الزب ـــذي أنش ـــخصي ال الش
عبـــر الهاتـــف المصرفـــي مـــن حســـابه لـــدى ميثـــاق للصيرفـــة 

الإسلامية.
‘’Mobile Phone Number’’ means a distinctive Mobile 
Phone number registered with Meethaq by the Customer 
through the allowed Bank channels or otherwise for the 
purpose of availing the Facility.

النقـــال  الهاتـــف  رقـــم  يعنـــي  النقـــال”  الهاتـــف  “رقـــم 
المميـــز المســـجل فـــي ســـجلات ميثـــاق مـــن قبـــل الزبـــون 
ـًـا ســـواء كان مـــن خلال أي  ومـــن خلال مركـــز االإتصـــال أو خطي�
نمـــوذج يقدمـــه ميثـــاق أو غيـــر ذلـــك لغـــرض الإســـتفادة مـــن 

التســـهيلات.
‘’Mobile Payments’’ means financial transactions 
done through the use of Mobile Phones based on 
the information exchanged between Meethaq and its 
Customers. A Mobile Payment involves Debit/ Credit 
to the Customer’s Account on the basis of  instructions 
received through a Mobile Phone.

“المدفوعـــات عبـــر الهاتـــف النقـــال” تعنـــي المعـــاملات 
الماليـــة التـــي تتـــم مـــن خلال اســـتخدام الهواتـــف المحمولـــة 
ـــن  ـــه. يتضم ـــاق وزبائن ـــن ميث ـــة بي ـــات المتبادل ـــى المعلوم ـــاء عل بن
ـــاب  ـــان لحس ـــم / الإئتم ـــال الخص ـــف النق ـــطة الهات ـــع بواس الدف
الزبـــون علـــى أســـاس التعليمـــات الـــواردة مـــن خالـــل الهاتـــف 

النقـــال.

“Mudarabah Pool” means a pool of funds comprising 
the total deposits in all Accounts obtained for the 
purposes of carrying out investment and business 
activities on the basis of Mudarabah Al-Mut’laqah, 
save where the deposits in the Accounts are specifically 
obtained for any other Special pool or transaction by 
the Bank, and in which the Bank may commingle its 
shareholders’ equity or any portion thereof or any other 
funds.

“وعـــاء المضاربـــة” يعنـــي وعـــاء مـــن الأمـــوال التـــي تضـــم 
ـــا  ـــم تحصيله ـــي ت ـــابات الت ـــع الحس ـــي جمي ـــع ف ـــي الودائ إجمال
لأغـــراض القيـــام بأنشـــطة اســـتثمار وأعمـــال علـــى أســـاس 
ــي  ــابات التـ ــي الحسـ ــع فـ ــتثناء الودائـ ــة المطلقة.،باسـ المضاربـ
تـــم تحصيلهـــا خصيصـــا مـــن أجـــل وعـــاء محـــدد أو معاملـــة 
محـــددة، والتـــي يقـــوم بهـــا البنـــك والتـــي يجـــوز للبنـــك خلـــط 

ــرى. ــغ أخـ ــا أو أي مبالـ ــزء منهـ ــاهميه أو أي جـ ــوق مسـ حقـ

“Mudarabah Al-Mut’laqah” refers to an investment 
contract, whereby the Account Holder (the Rab-ul- 
Maal) provides capital to the Bank (the Mudarib) for 
the purpose of investment, by the Bank and at the sole 
discretion of the Bank and through the Mudarabah Pool 
in any or all of the investment and business activities 
of the Bank in order to share the generated profit on 
the basis of a pre-agreed ratio/percentage while the 
loss, if any, is borne by the Rab-ul-Maal (in this case the 
Account Holder) unless there is a willful misconduct, 
gross negligence or breach of the terms of Mudarabah 
by the Mudarib.

“المضاربـــة المطلقـــة” تشـــير إلـــى عقـــد الاســـتثمار، حيـــث 
ـــك  ـــال للبن ـــر رأس الم ـــال( بتوفي ـــاب )رب الم ـــب الحس ـــوم صاح يق
ــى  ــاء علـ ــك وبنـ ــل البنـ ــن قبـ ــتثمار، مـ ــرض الاسـ ــارب( لغـ )المضـ
ـــي أي أو  ـــة ف ـــاء المضارب ـــن خلال وع ـــك وم ـــق للبن ـــر المطل التقدي
كل الأنشـــطة الاســـتثمارية والأعمـــال التـــي يقـــوم بهـــا البنـــك 
ـــق  ـــبة متف ـــاس نس ـــى أس ـــة عل ـــاح الناتج ـــم الأرب ـــل تقاس ـــن أج م
ــارة، إن وجـــدت، مـــن  ــا يتـــم تحمـــل الخسـ ــبقا بينمـ عليـــه مسـ
ـــا  ـــاب( م ـــب الحس ـــو صاح ـــة ه ـــذه الحال ـــي ه ـــال )ف ـــل رب الم قب
لـــم يكـــن هنـــاك ســـوء تصـــرف متعمـــد أو إهمـــال جســـيم أو 

إخلال بشـــروط المضاربـــة مـــن قبـــل المضـــارب.

“OTP” means a One Time Password sent by SMS text 
to the Customer’s Mobile Phone or generated through a 
Token for purpose of authentication.

“تعنـــي الكلمـــة )OTP(” كلمـــة مـــرور لمـــرة واحـــدة يتـــم 
إرســـالها عـــن طريـــق الرســـائل النصيـــة القصيـــرة إلـــى الهاتـــف 
ــز لغـــرض  ــال إلـــى الزبـــون أو يتـــم إنشـــاؤها مـــن خلال رمـ النقـ

المصادقـــة.
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“Office of Financial Sanctions Implementation 
(OFSI)” means the authority for the implementation of 
financial sanctions in the United Kingdom. 

“مكتـــب تنفيـــذ العقوبـــات الماليـــة )OFSI(” يعنـــي هيئـــة 
تنفيـــذ العقوبـــات الماليـــة بالمملكـــة المتحـــدة. 

“Profit Equalization Reserve (PER) (IRR)” means 
a reserve maintained by the Bank, consisting of such 
amounts as may be appropriated by the Bank, from the 
Gross Mudarabah Profit before allocating the Mudarib 
share from time to time in order to maintain a certain 
level of return on investment for Investment Account 
Holders (IAH), the ratio or percentage applied for PER 
and IRR shall be declared on the Actual Mudarabah 
Profit Rates and Profit Sharing Weightages sheets 
published on a monthly basis by the Bank.

ـــاح” يعنـــي الاحتياطـــي الـــذي يحتفـــظ  “احتياطـــي موازنـــة الأرب
ـــك،  ـــا البن ـــي يخصصه ـــغ الت ـــك المبال ـــن تل ـــون م ـــك، ويتك ـــه البن ب
ـــارب  ـــة المض ـــص حص ـــل تخصي ـــة قب ـــح المضارب ـــي رب ـــن إجمال م
ــن  ــتوى معيـ ــى مسـ ــاظ علـ ــل الحفـ ــن أجـ ــر مـ ــت لآخـ ــن وقـ مـ
ــابات الاســـتثمار. يتـــم  مـــن العائـــد الاســـتثماري لأصحـــاب حسـ
ــي  ــتثمار واحتياطـ ــر الاسـ ــي مخاطـ ــبة احتياطـ ــن نسـ الإعلان عـ
ـــة  ـــي للمضارب ـــح الفعل ـــدلات الرب ـــات مع ـــي بيان ـــاح ف ـــة الأرب موازن
ـــهري  ـــكل ش ـــرها بش ـــم نش ـــي يت ـــة الت ـــاح الفعلي ـــاركة الأرب ومش

ـــك. ـــل البن ـــن قب م

“Password” means an alphabetical and/or numeric 
code initially assigned to you by us and includes any 
other code as may be subsequently adopted by you for 
accessing our Internet Banking Service.

“كلمـــة الســـر” رمـــز مكـــون مـــن حـــروف أو أرقـــام يتـــم منحهـــا 
للزبـــون مـــن قبـــل البنـــك فـــي البدايـــة، وتشـــمل أي رمـــز آخـــر قـــد 
يختـــاره الزبـــون لاحـــقاً لغـــرض تســـجيل الدخـــول إلـــى منصـــة 

ـــت. ـــر الإنترن ـــة عب ـــات المصرفي الخدم

‘Parent’ means the lawful, natural and biological father 
of a Minor Customer or a Child Customer.

ــرعي والطبيعـــي والبيولوجـــي لزبـــون  »الأب« يعنـــي الأب الشـ
طفـــل. زبـــون  أو  قاصـــر 

“PIN” means Personal Identification Number initially 
assigned by the Bank at the time of issuance of ATM 
Card / Debit Card and includes such other code as may 
be subsequently adopted by you for accessing our ATM 
Services.

“الرمـــز الســـري الشـــخصي PIN«” الرقـــم الخـــاص الـــذي 
ـــدار  ـــد إص ـــك عن ـــل البن ـــن قب ـــة م ـــي البداي ـــون ف ـــه للزب ـــم منح يت
بطاقـــة جهـــاز الصـــراف الآلـــي \ بطاقـــة الخصـــم المباشـــر، 
ويشـــمل أي رمـــز آخـــر قـــد يختـــاره لزبـــون لاحـــقاً لغـــرض الدخـــول 

إلـــى خدمـــات جهـــاز الصـــراف الآلـــي.
“Pin Mailer” or “Password Mailer” refers to any 
document or/ packaging used to deliver the Password 
associated with the Service to the Customer.

أو  الشـــخصي«  التعريـــف  رقـــم  »طـــرد  مصطلـــح  يشـــير 
ـــة  ـــتند أو / باق ـــى أي مس ـــرور« إل ـــة الم ـــدي لكلم ـــرد البري ِ »الط
ـــة  ـــليم كلم ـــتخدم لتس ـــكالُُ تس ـــن الأش ـــكل م ـــأي ش ـــة ب مغلف

المـــرور المرتبطـــة بالخدمـــة إلـــى الزبـــون.

“Profit” means the excess of Business Income over 
Direct Expenses.

ــل  ــرة للدخـ ــات المباشـ ــد المصروفـ ــن بعـ ــض مـ ــح« الفائـ »الربـ
الناتـــج مـــن الأعمـــال

‘Savings Account’ means an Account identified as a 
saving account which provides the facility to conduct 
various banking services such as hold deposits, receive 
and make payments by cheque and/or Card, use 
automated teller machines, cash deposit machines, self-
service kiosks, and make regular payments by direct 
debit and/or standing order (as applicable).

تـــم تحديـــده  الـــذي  يعنـــي الحســـاب  التوفيـــر”  “حســـاب 
للادخـــار ويمنـــح الزبـــون إمكانيـــة إجـــراء خدمـــات مصرفيـــة 
المدفوعـــات  واســـتلام  الودائـــع،  حفـــظ  مثـــل  مختلفـــة 
ـــتخدام  ـــات، واس ـــيكات و / أو البطاق ـــق الش ـــن طري ـــدادها ع وس
ــاك  ــدي، وأكشـ ــداع النقـ ــزة الإيـ ــي، وأجهـ ــراف الآلـ ــزة الصـ أجهـ
ــق  ــن طريـ ــة عـ ــات منتظمـ ــراء مدفوعـ ــة، وإجـ ــة الذاتيـ الخدمـ
ــة(.. ــة الدائمـــة )حســـب الحاجـ ــر و / أو الحوالـ الخصـــم المباشـ

“Sharia’ Supervisory Board” means the body that 
formed by eminent scholars or jurists or experts of 
Islamic jurisprudence, banking and finance, appointed 
by the Bank to obtain guidance on matters relating to 
functioning of the Bank on Islamic Banking principles.

أعمال  على  المشرفة  الهيئة  هي  الشرعية”  الرقابة  “هيئة 
وإقرار  الإسلامية  الشريعة  بأحكام  الالتزام  حيث  من  البنك 
ذوي  البارزين  العلماء  من  عدد  من  الهيئة  وتتكون  منتجاته، 
العلم والخبرة في مجال الفقه الإسلامي والأعمال المصرفية 
الأمور  بشأن  التوجيه  على  للحصول  البنك  يعينهم  والتمويل، 

المتعلقة بعمل البنك وفقًا لمبادئ الصيرفة الإسلامية
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“Security Identifier” refers to the User’s / Customer’s 
own User ID, password / token / MPIN, SMS OTP or 
the OTP/PIN generated using token provided by the 
Bank to the Customer or by using any other unique 
identifier issued by the bank.

“معـــرف الأمـــان” يشـــير إلـــى معـــرف المســـتخدم، أو الزبـــون 
أو كلمـــة المـــرور أو الرقـــم الســـري لخدمـــات الهاتـــف النقـــال، 
أو الرمـــز الســـري لمـــرة واحـــدة، أو الرمـــز الســـري المرســـل فـــي 
ــاز  ــاؤه باســـتخدام جهـ ــرة الـــذي تـــم إنشـ ــالة نصيـــة قصيـ رسـ
الأمـــان المقـــدم مـــن البنـــك للزبـــون أو باســـتخدام أي معـــرف 

فريـــد آخـــر صـــادر عـــن البنـــك.
“Service” refers to the any of the channels such as 
Internet Banking or Mobile Banking Service which the 
Bank is offering to its Customers enabling them to view 
their accounts and perform transactions and includes, 
without limitation:
a.	 Internet banking services
b.	 Mobile Banking
c.	 SMS or telephone banking
d.	 Point of Sale banking
e.	 E-Wallet banking
f.	 Video Kiosk banking

عبـــر  الإلكترونيـــة  المصرفيـــة  القنـــوات  تعنـــي  “الخدمـــة” 
الإنترنـــت أو الخدمـــة المصرفيـــة عبـــر الهاتـــف النقـــال التـــي 
لهـــم الاطلاع علـــى  يتيـــح  البنـــك لعملائـــه ممـــا  يقدمهـــا 
حســـاباتهم وإجـــراء المعـــاملات عبـــر الإنترنـــت ويشـــمل، علـــى 

ســـبيل المثـــال لا الحصـــر::

أ -الخدمات المصرفية عبر الإنترنت
ب -الخدمات المصرفية عبر الهاتف النقال

ج -الرسائل القصيرة أو الصيرفة عبر الهاتف
د -الخدمات المصرفية في نقاط البيع

ه -الخدمات المصرفية للمحفظة الإلكترونية
و -أكشاك الخدمة المصرفية عبر الفيديو

“Specific Terms and Conditions” means any terms and 
conditions relating specifically to the Service, which 
are separately available on the Bank’s website through 
www.Meethaq.om updated, novated, varied from time 
to time by the Bank and are notified to the Customer.

“الشـــروط والأحـــكام المحـــددة” يعنـــي أي أحـــكام وشـــروط 
أخـــرى تتعلـــق على وجـــه التحديد بـ »الخدمـــة«، والمتاحة بصورة 
www.Meethaq. منفصلـــة علـــى موقع »البنـــك« الإلكترونـــي عبـــر
ـــنٍٍ  ـــن حي ـــا م ـــا، ويعدله ـــك”، ويجدده ـــا “البن ـــي يحدثه om، والت

لآخـــر ويتـــم إطلاع “الزبـــون” عليهـــا.

“Secured Token” or “Token” means the Client 
Application downloaded by the Customer, or the 
physical / digital device provided by the Bank to the 
Customer at the Customer’s request for the purpose of 
sending push notifications, generating a QR code, or 
generating OTP in order to conduct Internet Banking 
transactions.

يُُقصـــد بمصطلـــح “جهـــاز رمز الأمـــان” أو “رمز الأمـــان” التطبيق 
الـــذي ينزله الزبـــون، أو الجهاز المادي/الرقمي الذي يوفره البنك 
للزبـــون بنـــاءًً علـــى طلبه لاســـتخدامه لإرســـال إشـــعارات فورية أو 
إنشـــاء رمـــز اســـتجابة ســـريعة أو إنشـــاء رقـــم ســـري لمـــرة واحدة 

)OTP( مـــن أجـــل إجراء المعـــاملات المصرفية عبـــر الإنترنت.

“SMS” means Short Messaging Service, which is the 
transmission of short text messages to and from SMS 
enabled devices including but not limited to, mobile 
phones.

“خدمـــة الرســـائل النصيـــة القصيـــرة” هـــي إرســـال رســـائل 
ــائل  ــال الرسـ ــم إرسـ ــزة تدعـ ــن أجهـ ــى ومـ ــرة إلـ ــة قصيـ نصيـ

ــة. ــر الهواتـــف النقالـ ــمل دون حصـ ــرة وتشـ ــة القصيـ النصيـ

“Service Charges Schedule” or “Tariff Book” means a 
booklet of information made available by the Bank to 
the Customers from time to time, informing Customers 
of the various charges / conditions applicable on the 
services provided by the Bank

التعريفـــات  “كتيـــب  أو  الخدمـــات”  رســـوم  “جـــدول 
والرســـوم” كتيـــب معلومـــات يوفـــره البنـــك للزبائـــن مـــن وقـــت 
ــة  ــر لغـــرض إبالغهـــم عـــن الرســـوم أو الشـــروط المختلفـ لآخـ

ــك. ــا البنـ ــي يوفرهـ ــات التـ ــى الخدمـ ــق علـ ــة التطبيـ القابلـ

“TPIN” means Telephone Identification Number 
chosen by the Customer to access the Telephone 
Banking Service.

“الرقـــم الســـري الشـــخصي الخـــاص بالهاتـــف” الرقـــم 
الســـري الخـــاص بالهاتـــف الـــذي يختـــاره الزبـــون للدخـــول إلـــى 

ــال. ــف النقـ ــر الهاتـ ــة عبـ ــة الأعمالالمصرفيـ خدمـ
“Term Deposit Terms and Conditions” means the 
applicable terms contained in the Term Deposit 
Opening Form and the related Terms and Conditions 
(as modified or amended from time to time) between 
Bank and Customer.

القابلـــة  الشـــروط  الثابتـــة”  الودائـــع  وأحـــكام  “شـــروط 
ـــتثمارية  ـــع الاس ـــح الودائ ـــتمارة فت ـــي اس ـــة ف ـــق والمتضمن للتطبي
ـــت  ـــن وق ـــا م ـــم تعديله ـــة )ويت ـــكام ذات الصل ـــروط والأح والش

ــر( بيـــن البنـــك و الزبـــون. لآخـ
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“Term Deposit Application Form” means the form 
prescribed by the Bank, as modified or amended from 
time to time, which is to be completed by the Customer 
in respect of deposit of Term Deposit(s).

قبل  من  المعدة  الاستمارة  الثابتة”  الودائع  طلب  “إستمارة 
البنك، كما يتم تعديلها من وقت لآخر، والتي يتم تعبئتها من 

قبل الزبون في ما يتعلق بالوديعة \ الودائع الثابتة. 

“Term Deposit(s)” means investment of the Customer’s 
deposit by the Bank in respect of and against term/ fixed 
deposits by the Customers.

ـــا  ـــودع فيه ـــي ي ـــي الت ـــع إســـتثمارية ثابتـــة” ه “وديعـــة \ ودائ
ـــع الثابتـــة.  ـــون رأس المـــال لغـــرض إســـتثماره مـــن خلال الودائ الزب

“Term Deposit (s) Holder” means the person who 
name appears in the register of Term Deposit (s) Holders 
as the registered owner.

“حامـــل الوديعـــة \ الودائـــع الإســـتثمارية الثابتـــة” الشـــخص 
الـــذي يظهـــر اســـمه فـــي ســـجل حاملـــي الوديعـــة \ الودائـــع 

ـــجل. ـــك االمس ـــاره المال ـــتثمارية باعتب الاس

“these Terms and Conditions” or “The Terms and 
Conditions” or “The Terms” or “these Terms”  or 
“General Terms & Conditions for Accounts & 
Deposits means these and any supplementary terms and 
conditions, as modified or amended from time to time. 

أو  والأحـــكام”  “الشـــروط  أو  والأحـــكام”  الشـــروط  “هـــذه 
“الشـــروط” أو “هـــذه الشـــروط” أو “الشـــروط والأحـــكام العامـــة 

للحســـابات والودائـــع تعنـــي هـــذه وأي شـــروط تكميليـــة.

“Telephone Banking Service” means the service to 
be provided by the Bank, which would enable you to 
obtain information from and give instructions to us in 
respect of your Account through telephone.

“خدمـــة الأعمـــال المصرفيـــة عبـــر الهاتـــف النقـــال” الخدمـــة 
ـــى  ـــول عل ـــن الحص ـــون م ـــن الزب ـــي تمك ـــك والت ـــا البن ـــي يوفره الت
ـــوص  ـــال بخص ـــف النق ـــر الهات ـــات عب ـــدار تعليم ـــات أو إص معلوم

ـــابه. حس

“User” means person/s for whom the Customer / 
Company / Ministry / Club Association authorizes 
the Bank to generate and issue User ID, Passwords and 
Tokens for operating the Service for the Customer.

ــول  ــن يخـ ــخاص الذيـ ــخص / الأشـ ــي الشـ ــتخدم” يعنـ “المسـ
ـــأذن  ـــذي ي ـــادي ال ـــة الن ـــوزارة / جمعي ـــركة / ال ـــون / الش ـــم الزب له
للبنـــك بإصـــدار هويـــة المســـتخدم وكلمـــات المـــرور والرموزالتـــي 

ـــة  ـــاق الإلكتروني ـــات ميث ـــغيل خدم ـــون بتش ـــمح للزب تس

“You, your, Rab-ul-maal, Account Holder and 
Customer” mean any individual person maintaining 
an Account with the Bank, and includes (where 
appropriate) any person authorized by you to give 
instructions on your behalf in relation to your Account.

“لـــك، لكمـــا، لكـــم، رب المـــال، حامـــل الحســـاب، والزبـــون” 
أي فـــرد يحتفـــظ بحســـاب مـــع البنـــك، ويشـــمل ذلـــك (متـــى 
ـــاء  ـــون لإعط ـــل الزب ـــن قب ـــوض م ـــخص مف ـــبا( أي ش ـــون مناس يك

تعليمـــات بخصـــوص حســـابه نيابـــة عنـــه.

“United Sates of America Office of Foreign Assets 
Control (OFAC)” means the US Department of the 
Treasury that administers and enforces economic and 
trade sanctions based on US foreign policy and national 
security goals against targeted foreign countries and 
regimes, terrorists, international narcotics traffickers, 
those engaged in activities related to the proliferation 
of weapons of mass destruction, and other threats to 
the national security, foreign policy or economy of the 
United States.

“مكتـــب مراقبـــة الأصـــول الأجنبيـــة بالولايـــات المتحـــدة 
ـــدة  ـــات المتح ـــة بالولاي ـــي وزارة الخزان ـــة )OFAC(” يعن الأمريكي
الأمريكيـــة التـــي تديـــر وتفـــرض العقوبـــات الاقتصاديـــة والتجارية 
اســـتنادًًا إلـــى السياســـة الخارجيـــة وأهـــداف الأمـــن القومـــي 
للولايـــات المتحدة ضد البلدان والأنظمة الأجنبية المســـتهدفة، 
والإرهابييـــن ومهربـــي المخـــدرات علـــى مســـتوى العالـــم، 
والضالعيـــن فـــي أنشـــطة تتعلـــق بنشـــر أســـلحة الدمـــار 
الشـــامل، وغيرهـــا مـــن مهـــددات الأمـــن القومـــي، أو السياســـة 

الخارجيـــة، أو اقتصـــاد الولايـــات المتحـــدة الأمريكيـــة.

“Website”, “our Website”, wherever appearing herein 
shall have the same meanings as respectively assigned to 
them in the Terms.

ـــك  ـــع البن ـــبكة” موق ـــا بالش ـــبكة” أو “موقعن ـــع بالش “الموق
علـــى الشـــبكة ، ويتـــم تعديلـــه و/أو إعـــادة تصميمـــه مـــن وقـــت 

ـــر. لآخ

“We, us, our and Bank” refer to BankMuscat SAOG, 
P.O.Box 134, Ruwi PC 112, Sultanate of Oman.

“نحـــن، أنـــت، معنـــا، و البنـــك” تشـــير إلـــى بنـــك مســـقط 
)ش.م.ع.ع(، ص.ب: 134، روي، الرمزالبريـــدي:٢11، ســـلطنة عمـــان. 
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2. General ٢. عام

2.1 For the avoidance of doubt, reference to 
“Customer” or “Customers” shall include all parties 
to a joint Account and all liabilities in respect of joint 
Accounts shall be joint and several.

ــون” أو  ــى “الزبـ ــارة إلـ ــمل الإشـ ــب أن تشـ ــك، يجـ ــب الشـ 1،2 لتجنـ
“الزبائـــن” جميـــع الأطـــراف فـــي أي حســـاب مشـــترك وكمـــا أن 
جميـــع الالتزامـــات الـــواردة فـــي الحســـابات المشـــتركة ســـتكون 

ملزمـــة لكافـــة الشـــركاء فـــي الحســـاب

2.2 The Bank’s documents shall be considered to be 
conclusively binding on the Customer. Any errors on 
any statement or Bank documents shall be advised to 
the Bank by the/Customer within 15 days of receipt 
thereof or from the date of transaction alert such as 
SMS, Email or any other means of communication.

2،2 يجـــب أن تكـــون وثائـــق البنـــك ملزمـــة للزبـــون إلـــزاماً قطعـــياً. 
ـــي أي  ـــاء ف ـــود أي أخط ـــال وج ـــي ح ـــك ف ـــب إبلاغ البن ـــه، يج وعلي
ـــن  ـــا م ـــرى خلال 15 يومًً ـــة أخ ـــتندات بنكي ـــاب أو مس ـــف حس كش
ـــق  ـــن طري ـــة ع ـــار بالمعامل ـــخ الإخط ـــن تاري ـــتلامها أو م ـــخ اس تاري
الرســـائل النصيـــة القصيـــرة أو البريـــد الإلكترونـــي أو أي وســـيلة 

ـــرى ـــال أخ اتص

2.3 The Bank will not be liable for any expenses, loss, 
damage or delay resulting from events outside of the 
Bank’s control.

ـــائر أو  ـــات أو خس ـــن أي مصروف ـــؤولًاً ع ـــك مس ـــون البن ـــن يك 3،2 ل
ـــك ـــن إرادة  البن ـــة ع ـــداث خارج ـــن أح ـــم ع ـــر ناج ـــرار أو تأخي أض

2.4 The Bank must be informed in writing on the 
death, incapacity, dissolution, insolvency or bankruptcy 
of the Customer and the Bank shall not be held liable 
for any expense, damage or loss which may arise from 
any dealings on the Account prior to written notice 
having been received by the Bank. Upon receiving 
the required notice, the Bank shall suspend operation 
of the Account until such time as it is satisfied that a 
duly appointed successor or court appointed officer 
has been legally empowered to deal with the Account 
or that the heirs to the deceased of an account have 
established their rights in accordance with the Laws of 
Oman and are entitled to receive the property of the 
deceased Account holder.

ــز أو  ــاة أو عجـ ــة وفـ ــي حالـ ــياً فـ ــك خطـ ــار البنـ ــب إخطـ 4،2 يجـ

تصفيـــة أو إعســـار أو إفلاس الزبـــون، ولا يتحمّّـــل البنـــك مســـؤولية 

أي مصاريـــف أو أضـــرار أو خســـائر قـــد تنشـــأ عـــن أي معـــاملات 

ــاب قبـــل اســـتلام البنـــك للإشـــعار الخطـــي. عنـــد  فـــي الحسـ

تعليـــق  البنـــك  علـــى  يجـــب  المطلـــوب،  الإشـــعار  اســـتلام 

ـــأن الخليفـــة أو المســـؤول  تشـــغيل الحســـاب حتـــى يتـــم إثبـــات ب

المعيـــن مـــن قبـــل المحكمـــة المختصـــة قـــد تـــم تفويضـــه 

وفـــق القانـــون للتعامـــل مـــع الحســـاب أو أن ورثـــة صاحـــب 

ــن  ــا للقوانيـ ــم وفقًًـ ــوا حقوقهـ ــد أثبتـ ــى قـ ــاب المتوفـ الحسـ

ـــول  ـــم الحص ـــن حقه ـــح م ـــان وأصب ـــلطنة عُُم ـــي س ـــائدة ف الس

ــى. ــاب المتوفـ ــب الحسـ ــكات صاحـ ــى ممتلـ علـ

2.5 The Bank reserves its right to combine multiple 
accounts, set-off, consolidate or transfer any sums from 
the Customer’s Account(s), without prior notice and 
consent, in respect of any amount due to the Bank or 
towards any actual or contingent or any dues to the 
Bank from any outstanding including financing, if any, 
taken from the Bank.

5،2 يحتفـــظ البنـــك بحقـــه فـــي القيـــام بدمـــج أي حســـابات 
لصاحـــب الحســـاب أو تجهيزهـــا أو توحيدهـــا أو تحويـــل أي 
مبالـــغ مـــن أي مـــن حســـابات الزبـــون إلـــى أخـــرى، دون حاجـــة 
إلـــى إشـــعار أو موافقـــة  مســـبقة مـــن الزبـــون، لمقابلـــة أي مبلـــغ 
مســـتحق للبنـــك أو تجـــاه أي مســـتحقات فعليـــة أو طارئـــة أو أي 
مســـتحقات للبنـــك مـــن أي مبالـــغ مســـتحقة بمـــا فـــي ذلـــك 
القـــروض، إن وجـــدت، التـــي حصـــل عليهـــا الزبـــون مـــن البنـــك.

2.6 The Bank reserves its right to charge the Customer 
for any Bank charges incurred in the normal course of 
business or due to the Customer’s failure to maintain 
the minimum balances in the Account(s); and that any 
such charges may be deducted from the Customer’s 
Account(s). The Bank reserves its right to amend such 
charges from time to time as it considers reasonable 
after notifying the Customer 60 days before the changes 
come into effect.

ــون  ــى الزبـ ــوم علـ ــرض رسـ ــي فـ ــه فـ ــك بحقـ ــظ البنـ 6،2 يحتفـ
ــل  ــير العمـ ــاء سـ ــا أثنـ ــم تكبدهـ ــة يتـ ــوم بنكيـ ــل أي رسـ مقابـ
ــد  ــى الحـ ــاظ علـ ــي الحفـ ــون فـ ــل الزبـ ــبب فشـ ــادي أو بسـ العـ
الأدنـــى مـــن الرصيـــد فـــي الحســـاب )الحســـابات(؛ وأن أي رســـوم 
مـــن هـــذا القبيـــل يمكـــن خصمهـــا مـــن حســـاب )حســـابات( 
الزبـــون. كمـــا يحتفـــظ البنـــك بحقـــه فـــي تعديـــل هـــذه الرســـوم 
ـــن  ـــار الزبائ ـــد إخط ـــباً بع ـــراه مناس ـــا ي ـــب م ـــر حس ـــت لآخ ـــن وق م

بمـــدة 60 يـــوماً قبـــل ســـريان التغييـــر الفعلـــي. 
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2.7 The Bank will levy an Account service charge as per 
the service charge schedule subject to variation from 
time to time. The Bank shall deduct such charge from 
the Customer’s account.

ــا  ــاب وفقًًـ ــة الحسـ ــوم خدمـ ــرض رسـ ــك بفـ ــيقوم البنـ 7،2 سـ
ــن  ــر مـ ــع للتغييـ ــراء خاضـ ــو إجـ ــة، وهـ ــوم الخدمـ ــدول رسـ لجـ
وقـــت لآخـــر. حيـــث يقـــوم البنـــك بخصـــم هـــذه الرســـوم مـــن 

حســـاب الزبـــون

2.8 Accounts maintained for Minor Customers and 
Child Customers shall be operated by a Parent or 
Guardian until the Minor Customer or Child Customer 
attains the age of 18. All outstanding balance, deposits 
in any Minor’s Account or Child’s Account shall be 
deemed to be those of the Minor Customer or Child 
Account and shall not vest in the assets of his/her 
Parent or Guardian.

8،2 يجـــب تشـــغيل الحســـابات الخاصـــة بالقاصريـــن مـــن قِِبـــل 

ـّـن  أحـــد الوالديـــن )الأب أو الوصـــي “المختـــار”( أو الوصـــي المُُع�ي

ـــر أي  ـــا. ويعتب ـــن 18 عامًً ـــر س ـــغ القاص ـــى يبل ـــون حت ـــب القان بموج

رصيـــد مســـتحق أو ودائـــع فـــي حســـاب القاصـــر مـــن حقـــوق 

القاصـــر و لا يجـــوز إضافتهـــا إلـــى أصـــول والديـــه أو الوصـــي 

القانونـــي

2.9 If the Account does not witness any Customer 
initiated transactions for 12 consecutive months 
or for any other duration deemed fit by the Bank, 
the Account shall be automatically classified as a 
“dormant account”. The account holder shall be able 
to operate the Account only after visiting the Bank and 
providing the documentation and information required 
by the Bank. 

Suitable notifications will be sent to Customers to 
revive their accounts. A further period of 6 months 
after dormancy will be allowed to Customers to revive 
the accounts, failing which the Bank reserves it right 
to initiate necessary measures including closure of 
accounts.

9،2 إذا لـــم يشـــهد الحســـاب أي معـــاملات مـــن قِِبـــل الزبـــون 
ًــا أو لأي مـــدة أخـــرى يراهـــا البنـــك مناســـبة،  لمـــدة 12 شـــهرًًا متتالي�
ـًـا علـــى أنـــه “حســـاب خامـــل”.  ســـيتم تصنيـــف الحســـاب تلقائي�
ـــى  ـــادراً عل ـــاب ق ـــب الحس ـــون صاح ـــن يك ـــة ل ـــذه الحال ـــي ه فف
تشـــغيل الحســـاب إلا بعـــد زيـــارة البنـــك وتقديـــم الوثائـــق 
والمعلومـــات المطلوبـــة مـــن قبـــل البنـــك لإعـــادة تشـــغيل 

ــاب. الحسـ

ــاباته فـــي غضـــون  ــار الزبـــون لغـــرض تفعيـــل حسـ يتـــم إخطـ
الســـتة أشـــهر التاليـــة مـــن وقـــت اعتبـــار الحســـاب حســـاباً 
خـــاملًاً. فـــي حالـــة تخلـــف الزبـــون عـــن تفعيـــل الحســـاب فـــي 
ـــراءات  ـــاذ الإج ـــق إتخ ـــظ بح ـــك يحتف ـــإن البن ـــددة ف ـــرة المح الفت

ــابات.  ــاب \ الحسـ ــا إغلاق الحسـ ــا فيهـ ــة بمـ اللازمـ

2.10 Customers agree to indemnify the Bank and will 
not hold the Bank responsible in respect of all and any 
legal costs’, damages, charges or expenses incurred or 
arising from the operation of any account for or on 
behalf of a Customer and such charges shall be deducted 
from the Customer’s account.

ــل  ــن يتحمـ ــث لـ ــك، حيـ ــى تعويـــض البنـ ــون علـ ــق الزبـ 10،2 يوافـ
البنـــك المســـئولية فيمـــا يتعلـــق بجميـــع التكاليـــف القانونيـــة 
الناشـــئة  أو  المتكبـــدة  المصاريـــف  أو  النفقـــات  أو  أو الأضـــرار 
ـــم  ـــه، ويت ـــة عن ـــون أو بالنياب ـــح الزب ـــاب لصال ـــغيل أي حس ـــن تش ع

خصـــم هـــذه الرســـوم مـــن حســـاب الزبـــون

2.11 The Customer hereby undertakes that it will 
promptly (and in any case within 30 days of request) 
provide the Bank with all Customer due diligence 
information and documentation that the Bank may 
request from time to time including under know 
your Customer (“KYC”), to comply with its local or 
international legal requirements. The Customer hereby 
accepts and agrees that a failure by it to promptly comply 
with the Bank’s request in this regard constitutes a 
breach of these Terms and Conditions and will entitle 
the Bank to block/ close the Account(s) in accordance 
with its Account closing procedures from time to time.

ــي  ــت وفـ ــي أي وقـ ــه )فـ ــون أنـ ــد الزبـ ــذا يتعهـ ــب هـ 11،2 بموجـ
خلال 30 يومًًـــا مـــن تاريـــخ الطلـــب( ســـوف يـــزود البنـــك بجميـــع 
ــت  ــن وقـ ــك مـ ــا البنـ ــد يطلبهـ ــي قـ ــق التـ ــات والوثائـ المعلومـ
ــك”(  ــرف زبونـ ــة بـ)“أعـ ــات المتعلقـ ــك البيانـ ــي ذلـ ــا فـ ــر بمـ لآخـ
ـــة.   ـــة أو الدولي ـــة المحلي ـــا القانوني ـــال لمتطلباته )“KYC”( ، للإمتث
وبموجـــب هـــذا يقبـــل الزبـــون ويوافـــق علـــى أن عـــدم امتثالـــه 
ـــذه  ـــا له ل خرق� ـــّكِّ ـــدد يُُش ـــذا الص ـــي ه ـــك ف ـــب البن ـــوري لطل الف
ـــر أو إغلاق  ـــرض الحظ ـــك بف ـــمح للبن ـــكام وسيس ـــروط والأح الش
الحســـاب )الحســـابات( وفقًًـــا لإجـــراءات إغلاق الحســـاب التـــي 

يتـــم اعتمادهـــا مـــن وقـــت لآخـــر
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2.12 The Customer agrees to receive the account related 
information and statements through email and contact 
details provided in the Account Opening Form.

ــوفات  ــات والكشـ ــتلام المعلومـ ــى إسـ ــون علـ ــق الزبـ 12،2 يوافـ
المتعلقـــة بالحســـاب مـــن خلال البريـــد الإلكترونـــي أو مـــن خلال 
ــب  ــتمارة طلـ ــي اسـ ــورة فـ ــرى المذكـ ــل الأخـ ــل التواصـ تفاصيـ

فتـــح الحســـاب
2.13 The Customer agrees to receive marketing 
promotions and surveys from the Bank, the Bank’s 
affiliates or partners if ‘yes’ has been selected in the 
applicable Form. The Customer receiving marketing 
promotions and surveys from the Bank  and its affiliates 
agrees to sharing their personal identifica-tion details 
and registered contact details.   

الترويجيـــة  العـــروض  تلقـــي  علـــى  العميـــل  يوافـــق   13،2
ـــركات  ـــك أو الش ـــن البن ـــتقصائية م ـــات الاس ـــويقية والدراس التس
ــار “نعـــم” فـــي النمـــوذج  ــركائه إذا تـــم اختيـ ــه أو شـ ــة لـ التابعـ
ـــة  ـــا ترويجي ـــى عروض ـــذي يتلق ـــل ال ـــق العمي ـــه. يواف ـــول ب المعم
التابعـــة  والشـــركات  البنـــك  مـــن  تســـويقية  واســـتطلاعات 
ــل  ــخصية وتفاصيـ ــه الشـ ــل هويتـ ــاركة تفاصيـ ــى مشـ ــه علـ لـ

الاتصـــال المســـجلة.

2.14 The Customer agree that any change in his/her 
account status of change of address will be immediately 
informed to the Bank failing which the Customer shall 
be responsible for any non-receipt of communication/
deliverables including legal notifications or the same 
being delivered at my old address.

14،2 يوافـــق الزبـــون علـــى أن أي تغييـــر فـــي حالـــة حســـابه /
ـــى  ـــك عل ـــيتم إبلاغ البن ـــا  س ـــه/ عنوانه ـــر عنوان ـــابها  أو تغيي حس
الفـــور، وفـــي حـــال فشـــل الزبـــون فـــي الوفـــاء بهـــذا الشـــرط 
ـــتلام  ـــل واس ـــدم التواص ـــن ع ـــؤولًاً ع ـــون مس ـــون الزب ـــب أن يك يج
الإشـــعارات بمـــا فـــي ذلـــك الإشـــعارات القانونيـــة أو تلـــك التـــي 

يتـــم تســـليمها إلـــى العنـــوان القديـــم

2.15 It is the Customer’s sole responsibility to update 
the Bank with any change in Customer’s personal or 
tax obligation details that may impact his FATCA and 
CRS obligation.

إخطـــار  مســـؤولية  وحـــده  الزبـــون  عاتـــق  علـــى  تقـــع   15،2
البنـــك بـــأي تغييـــر فـــي تفاصيـــل التزامـــات الزبـــون الشـــخصية 
ــون  ــموجب قانـ ــه بــ ــى التزامـ ــر علـ ــد تؤثـ ــي قـ ــة التـ أو الضريبيـ
.)CRS( و ) FATCA( الإمتثـــال الضريبـــي للحســـابات الأجنبيـــة

2.16 It will be an obligation of the Customer to avoid 
negligence and take sufficient necessary precautions 
in all acts and matters relating to the operation and 
maintenance of the account with the Bank. The 
Bank reserves the right to block/ close an account 
and/or withdraw cheque book facility or take any 
other action as deem fit by the Bank if the conduct of 
account is deemed unsatisfactory or it was evident that 
the Customers deals with UN, USA, EU sanctioned 
entities/ jurisdictions or other bodies sanctioned 
entities/ jurisdictions or the Customer or any of his/ her 
connected parties are subject to UN, USA, EU sanctions 
or any other sanctioning body. For the purpose of this 
clause, connected entity means any company in which 
the Customer has a shareholding in, is an authorized 
signatory or is a board member. Connected party also 
includes first degree blood relatives of the Customer. In 
the event of closure of account, the balance available in 
the account net of Bank charges, if any, will be remitted 
to the Customer by way of a banker’s cheque/demand 
draft mailed to his latest address available with the 
Bank.

الزبـــون مســـؤولية تجنـــب الإهمـــال  16،2 يقـــع علـــى عاتـــق 
ـــائل  ـــراءات والمس ـــع الإج ـــي جمي ـــة ف ـــات اللازم ـــاذ الإحتياط واتخ
المتعلقـــة بتشـــغيل وصيانـــة الحســـاب لـــدى البنـــك. يحتفـــظ 
ســـحب  أو   / و  الحســـاب  إغلاق   / حظـــر  فـــي  بالحـــق  البنـــك 
ـــك  ـــراه البن ـــر ي ـــراء آخ ـــاذ أي إج ـــيكات أو اتخ ـــر الش ـــهيلات دفت تس
ــبًًا إذا كان ســـلوك الحســـاب غيـــر مـــرضٍٍ أو كان جلـــياً أن  مناسـ
الزبـــون يتعامـــل مـــع جهـــات خاضعـــة لعقوبـــات مـــن الأمـــم 
المتحـــدة، الولايـــات المتحـــدة الأمريكيـــة، الإتحـــاد الأوروبـــي 
أو أي مـــن الهيئـــات القضائيـــة العالميـــة الأخـــرى أو فـــي حـــال 
ــات  ــع لعقوبـ ــا خاضـ ــه / بهـ ــل بـ ــان متصـ ــون أو أي كيـ كان الزبـ
مـــن الأمـــم المتحـــدة، الولايـــات المتحـــدة الأمريكيـــة، الإتحـــاد 
الأوروبـــي أو أي مـــن الهيئـــات القضائيـــة العالميـــة الأخـــرى. 
ولأغـــراض هـــذا البنـــد، يقصـــد بالكيـــان المتصـــل أي شـــركة 
ــع  ــا بالتوقيـ ــد مفوضًًـ ــاهمة أو يعـ ــون مسـ ــا الزبـ ــك فيهـ يمتلـ
ــا  ــل أيضًًـ ــان المتصـ ــمل الكيـ ــا يشـ ــو مجلـــس إدارة. كمـ أو عضـ
ـــاب،  ـــة إغلاق الحس ـــي حال ـــى. ف ـــة الأول ـــن الدرج ـــون م ـــارب الزب أق
ســـيتم تحويـــل الرصيـــد المتوفـــر فـــي الحســـاب بعـــد خصـــم 
الرســـوم المصرفيـــة، إن وجـــد، إلـــى الزبـــون عـــن طريـــق مســـودة 
ــاح  ــر المتـ ــه الأخيـ ــى عنوانـ ــد إلـ ــي بالبريـ ــب مصرفـ ــيك / طلـ شـ

لـــدى البنـــك
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2.17 The Bank reserves the right to block the Customer 
Account(s)/ debit card(s) or refuse additional services for 
failure of the Customer to update his/ her information 
or meet any regulatory or legal requirement whether 
locally or internationally.

17،2 يحتفـــظ البنـــك بالحـــق فـــي حظـــر حســـاب )حســـابات( 
/ بطاقـــة )بطاقـــات( الخصـــم المباشـــر أو رفـــض الخدمـــات 
ـــأي  ـــاء ب ـــه أو الوف ـــث بيانات ـــي تحدي ـــون ف ـــل الزب ـــة إذا فش الإضافي

ــا. ـ ــا أو دولي� ـ ــواء كان محلي� ــي أو قانونـــي سـ ــرط تنظيمـ شـ

2.18 The Customer and each person connected to 
the Customer (with the capacity to exercise control 
in relation to any Account) acknowledge that they are 
solely responsible for understanding and complying 
with their tax obligations (including but not limited 
to, tax payments or filling of returns or other required 
documentation relating to the payments of all relevant 
taxes such as value added tax (VAT) or any other tax) 
in all jurisdictions in which those obligations arise and 
relating to the opening and use of account(s) and/
or services provided by the Bank. The Bank shall 
have the right without any consent from or notice to 
the Customer to debit any of the Accounts with all 
fees, profit, commissions, taxes, charges, duties, and 
other expenses paid or incurred by the Bank and the 
Customer. Certain countries may have tax legislations 
with extraterritorial effect regardless of the Customer 
or and connected person’s place of domicile, residence, 
citizenship or incorporation. The Bank does not 
provide tax advice but advises the Customer to seek 
independent legal and/or tax advice. The Bank has no 
responsibility in respect of Customer’s tax obligations 
in any jurisdiction which they may arise including, 
without limitation, any obligation that may relate 
specifically to the opening and use of the account(s) 
and/or services provided by the Bank.

إمكانيـة  )مـع  بالزبـون  مرتبـط  شـخص  وكل  الزبـون  يقـر   18،2
الرقابـة فيمـا يتعلـق بأي حسـاب( بأنهـم وحدهم المسـؤولون 
عـن الإدراك والإمتثـال لإلتزاماتهـم القانونيـة والضريبية )بما في 
ذلـك علـى سـبيل المثـال وليـس الحصـر، مدفوعـات الضرائـب أو 
تعبئـة المرتجعـات أو المسـتندات الأخـرى المطلوبـة المتعلقـة 
بدفـع جميـع الضرائـب ذات الصلة مثل ضريبـة القيمة المضافة 
أو أي ضريبـة أخـرى( فـي جميـع الولايـات القضائيـة التـي تنشـأ 
فيهـا تلـك الإلتزامـات وفيمـا يتعلـق بفتـح وتشـغيل الحسـابات 
)الحسـابات( و / أو الخدمـات التـي يقدمهـا البنـك. يحـق للبنـك 
والفوائـد  الرسـوم  جميـع  الحسـابات  مـن  أي  مـن  يخصـم  أن 
التـي  الأخـرى  والمصاريـف  والرسـوم  والضرائـب  والعمـولات 
يدفعهـا أو يتكبدهـا البنـك والزبـون دون أخـذ موافقة مسـبقة 
الـدول  بعـض  لـدى  يكـون  قـد  بذلـك.  إشـعاره  أو  الزبـون  مـن 
تشـريعات ضريبيـة لها تأثير خـارج الحدود الإقليميـة بغض النظر 
عـن مـكان الزبـون أو محـل الإقامـة أو الجنسـية أو التأسـيس، أو 
أو  قانونيـة  مشـورة  البنـك  يقـدم  لا  بـه.  صلـة  ذي  شـخص  أي 
مشـورة ضريبيـة ولكنـه ينصح الزبـون بطلب مشـورة قانونية و / 
أو ضريبيـة مسـتقلة. لا يتحمـل البنك أيـة مسـؤولية فيما يتعلق 
بالإلتزامـات الضريبيـة للزبـون التـي قـد تنشـأ فـي أي اختصـاص 
قضائـي، بمـا فـي ذلـك علـى سـبيل المثـال وليـس الحصـر، تلـك 
أو   / و  )الحسـابات(  الحسـاب  واسـتخدام  بفتـح  تتعلـق  التـي 

الخدمـات التـي يقدمهـا البنـك.

2.19  The Customer confirms that every connected 
person whose information (including personal data or 
tax information) they have provided to the Bank has 
been notified of and agrees to the processing, disclosure 
and transfer of their information as set out in these 
Terms and Conditions, the Customer shall advise each 
such connected person that they may have rights of 
access to, and correction of, their personal data or tax 
information.

ـــه  ـــم بيانات ـــم تقدي ـــة ت ـــخص ذي صل ـــون أن أي ش ـــد الزب 19،2 يؤك
ـــة(  ـــات الضريبي ـــخصية أو المعلوم ـــات الش ـــك البيان ـــي ذل ـــا ف )بم
ـــة  ـــى المعالج ـــة عل ـــاره بالموافق ـــم إخط ـــد ت ـــه ق ـــك بأن ـــى البن إل
والكشـــف عـــن ونقـــل بياناتـــه علـــى النحـــو المنصـــوص عليـــه 
فـــي هـــذه الشـــروط والأحـــكام ، كمـــا يجـــب علـــى الزبـــون أن 
يوفـــر موافقـــة مثـــل هـــؤلاء الأشـــخاص ذوي الصلـــة وبأنـــه 
يتمتـــع بحـــق الوصـــول إلـــى وتصحيـــح بياناتهـــم الشـــخصية أو 

ــة ــم الضريبيـ معلوماتهـ



C
R

 N
o:

1 
/ 

14
57

3 
/ 

8 
	

Ta
x 

C
ar

d 
N

um
be

r:
 8

07
45

65

Pioneer of Islamic Banking in Oman 6666 2465الرائد في الخدمات المصرفية ا�سلامية في السلطنة
www.meethaq.om

Pioneer of Islamic Banking in Oman 6666 2465الرائد في الخدمات المصرفية ا�سلامية في السلطنة
www.meethaq.om

Version: 1.0/February/202614/58

2.20 A failure of the Customer to supply its tax 
information or the tax information of a controlling 
or connected person and accompanying statements, 
waivers and consents, may result in the Bank making 
its own decision with respect to the Customer’s status, 
including whether to report such Customer to a tax 
authority and may require the Customer or any persons 
to withhold amounts as may be legally required by 
any tax authority and paying such amounts to any tax 
authority.

المعلومـــات  تقديـــم  فـــي  الزبـــون  فشـــل  يـــؤدي  قـــد   20،2
الخاصـــة  الضريبيـــة  المعلومـــات  أو  بـــه  الخاصـــة  الضريبيـــة 
بالشـــخص المتحكـــم فـــي الحســـاب أو ذي الصلـــة بالحســـاب 
والبيانـــات المرفقـــة والإعفـــاءات والموافقـــات إلـــى اتخـــاذ البنـــك 
قـــراره فيمـــا يتعلـــق بحالـــة مثـــل هـــذا الزبـــون، بمـــا فـــي ذلـــك مـــا 
ـــة  ـــلطة ضريبي ـــى أي س ـــون إل ـــذا الزب ـــن ه ـــب الإبلاغ ع إذا كان يج
ـــغ  فـــي  ـــون أو أي شـــخص آخـــر بإبقـــاء مبال وقـــد يُُطلـــب مـــن الزب
ـــلطة  ـــل أي س ـــن قب ـــوباً م ـــون مطل ـــذي يك ـــد ال ـــى الح ـــابه  إل حس
ضريبيـــة وفـــق القانـــون، حيـــث يتـــم دفـــع تلـــك المبالـــغ إلـــى 

الســـلطة الضريبيـــة

2.21 The Customer and the Bank hereby agree for the 
purposes of Article 170 of the Omani Civil Transactions 
Law (promulgated by the Royal Decree No. 29/2013) 
that the Bank may terminate Customer accounts held 
with the Bank and revoke the Terms & Conditions 
without the need of a court order if the Customer 
defaults in the performance of any of its obligations 
hereunder. Further, the Customer hereby expressly 
agrees that it waives the requirement for notice from the 
Bank to terminate in accordance with this provision.

21،2 يتفـــق الزبـــون والبنـــك أنـــه بمقتضـــى المـــادة رقـــم  170 
مـــن قانـــون المعـــاملات المدنيـــة العمانـــي )الصـــادر بموجـــب 
ــوز للبنـــك  ــه يجـ ــى أنـ ــلطاني رقـــم 2013/29( علـ ــوم السـ المرسـ
ــاء  ــك وإلغـ ــدى البنـ ــا لـ ــظ بهـ ــن المحتفـ ــابات الزبائـ ــاء حسـ إنهـ
مـــن  أمـــر  صـــدور   إلـــى  بحاجـــة  دون  والأحـــكام  الشـــروط 
التزاماتـــه  مـــن  أي  أداء  عـــن  الزبـــون  تخلـــف  إذا  المحكمـــة 
بموجـــب هـــذه الإتفاقيـــة. علاوة علـــى ذلـــك، بموجـــب هـــذا 
يوافـــق الزبـــون صراحـــة علـــى أنـــه يتنـــازل عـــن شـــرط اســـتلام 

ــد ــذا البنـ ــا لهـ ــك وفقًًـ ــن البنـ ــاء مـ ــعار  الإنهـ إشـ

2.22 The Customer acknowledges that he is the 
sole beneficiary of this account and any accounts at 
present or to be opened in future in his name with 
the Bank and that they will not be used in any money 
laundering transactions. Bank may if the contrary is 
established take necessary proceedings stipulated in 
Anti Money laundering laws and regulations without 
any responsibility on the Bank for the same. The 
Customer undertakes to provide the Bank with the 
required documents to prove the source of his funds or 
business activity so that the Bank can ascertain that the 
transactions conducted are in line with the Customer 
profile.

22،2 يقـــر الزبـــون بأنـــه المســـتفيد الوحيـــد مـــن هـــذا الحســـاب 
وأي حســـابات فـــي الوقـــت الحالـــي أو ســـيتم فتحـــه فـــي 
المســـتقبل بإســـمه لـــدى البنـــك وأنهـــا لـــن يتـــم اســـتخدامها 
فـــي أي معـــاملات لغســـل الأمـــوال. يجـــوز للبنـــك، إذا ثبـــت 
عكـــس ذلـــك، اتخـــاذ الإجـــراءات اللازمـــة المنصـــوص عليهـــا 
فـــي قوانيـــن وأنظمـــة مكافحـــة غســـل الأمـــوال دون تحمـــل 
ـــك  ـــد البن ـــون بتزوي ـــد الزب ـــك. يتعه ـــال ذل ـــؤولية حي ـــك أي مس البن
بالمســـتندات المطلوبـــة لإثبـــات مصـــدر أموالـــه أو نشـــاطه 
ـــي  ـــاملات الت ـــن أن المع ـــد م ـــك التأك ـــنى للبن ـــى يتس ـــاري حت التج

ــا متوافقـــة مـــع ملـــف الزبـــون يتـــم إجرائهـ
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2.23 The Bank may, at its sole discretion reject or put 
on hold or close Accounts for any transfer/remittance 
(outward/ inward) request if (a) there are insufficient 
balances in the account (b) does not meet Bank’s 
internal compliance requirements/policies; (c) Any 
rules/ procedures/regulations related to international 
sanction laws or regulations (d) Any issues/obligations/
polices/delays related to correspondent banking 
requirements (e) authorized signatory mis-match; 
(f) contains incorrect, incomplete, ambiguous or 
proscribed information. (g) Inability to provide sufficient 
underlying documentation/no account activity or, 
Customer not responding or not cooperating to Bank 
queries. Bank shall incur no liability whatsoever for any 
damages or loss to the Customer or to any third party 
in this connection including but not limited to reversal 
of a remittance with a different exchange rate.

أو  تأجيـل  أو  رفـض  الخـاص،  لتقديـره  وفقًًـا  للبنـك،  يجـوز   23،2
إغلاق حسـابات لأي طلـب تحويـل/ تحـويلات )خارجـي / داخلي( 
إذا كان: )أ( لا توجـد أرصـدة كافيـة فـي الحسـاب )ب(  الطلـب 
لا يفـي بمتطلبـات / سياسـات الإمتثـال الداخليـة للبنـك. )ج( أي 
قواعـد / إجـراءات/ لوائـح متعلقـة بقوانيـن أو لوائـح العقوبـات 
الدوليـة )د( أي قضايـا / التزامـات / سياسـات / تأخيـرات تتعلـق 
بالتوقيـع  المفـوض  توقيـع  )هــ(  المراسـل   البنـك  بمتطلبـات 
معلومـات  علـى  يحتـوي  )و(  المعتمـد؛  للنمـوذج  مطابـق  غيـر 
غيـر صحيحـة أو غيـر كاملـة أو غامضـة أو محظـورة. )ز( عـدم 
يوجـد  لا   / كافيـة  أساسـية  مسـتندات  تقديـم  علـى  القـدرة 
نشـاط فـي الحسـاب، أو عـدم اسـتجابة الزبـون أو عـدم تعاونـه 
مـع استفسـارات البنـك. لا يتحمـل البنـك أيـة مسـؤولية مـن أي 
نـوع عـن أي أضـرار أو خسـائر للزبـون أو لأي طـرف ثالـث فـي هـذا 
الصـدد، بمـا فـي ذلك علـى سـبيل المثـال وليس الحصـر، عكس 

مختلـف. صـرف  بسـعر  التحـويلات 

2.24 The Customer authorizes the Bank to share 
his banking details with any correspondent Bank 
or intermediary Bank or beneficiary Bank based on 
these banks requests if this is necessary to initiate the 
transaction or based on these Banks review of previously 
conducted transactions by the Customer to comply 
with the requirements of Anti Money Laundering or 
Counter Terrorism Financing / Sanctions related or 
based on the legal requirements of the jurisdiction in 
which these Banks are in.

ـــه  ـــاركة معلومات ـــى مش ـــة عل ـــك الموافق ـــون البن ـــح الزب 24،2 يمن
ـــتفيد ،  ـــك المس ـــيط أو بن ـــل أو وس ـــك مراس ـــع أي بن ـــة م المصرفي
ـــل  ـــراء التحوي ـــا لإج ـــك ضروري ـــون ذل ـــا يك ـــه ، عندم ـــى طلب ـــاء عل بن
الأمـــوال  غســـيل  عمليـــات  مكافحـــة  لمتطلبـــات  إســـتيفاءًً 
وتمويـــل الإرهـــاب أو عندمـــا تتطلـــب ذلـــك القوانيـــن واللوائـــح 

الســـارية فـــي البلـــد الـــذي يتواجـــد فيـــه ذلـــك البنـــك.

2.25 Customers / Account holders agree to promptly 
respond to queries from the Bank when received, 
and initiate only legitimate transactions supported by 
genuine documentation substantiating the transaction. 
Failure to respond in time to such queries from the 
Bank may result in rejection of the transaction or delays. 
The Customer agrees that the foreign correspondent 
Bank or Bank Muscat may not process the payment 
and keep the payment on hold if the queries raised 
are not responded to in a timely manner or underlying 
documents are not in order or does not meet Banks / 
correspondent Banks compliance requirements.

25،2 يوافـــق الزبائـــن /أصحـــاب الحســـاب علـــى الـــرد بشـــكل 
بالمعلومـــات  البنـــك  وتزويـــد  الاستفســـارات  علـــى  فـــوري 
ــراء  ــا إجـ ــب دومـ ــا يجـ ــا ، كمـ ــد طلبهـ ــة عنـ ــق المطلوبـ والوثائـ
ـــي حـــال لـــم  المعـــاملات التـــي تدعمهـــا وثائـــق أصليـــة فقـــط . وف�
ـــر  ـــرد الســـريع  علـــى تلـــك الإستفســـارات وتوفي يقـــم العميـــل بال
ـــاملات أو  ـــض المع ـــم رف ـــد يت ـــك ، ق ـــن البن ـــة م ـــق المطلوب الوثائ
ــا . يوافـــق العميـــل علـــى حجـــز المدفوعـــات وإيقـــاف  تأخيرهـ
عمليـــة الدفـــع إلـــى حيـــن تلقـــي بنـــك مســـقط أو البنـــك 

ــرع وقـــت ــي أسـ ــة فـ ــات المطلوبـ ــل المعلومـ المراسـ
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2.26 The Customer agrees that the correspondent Bank, 

may reject, return, block the remittance and may report 

to US OFAC / OFSI or may issue cease & desist notices 

if the queries are not responded promptly or if the 

payment contravenes with the correspondent banking 

policies. The Customer agrees that Payments / Funds 

blocked will be released only after due authorization 

and the release of funds will depend on OFAC or OFSI 

decision, which might take several months / years. 

The Customer agrees to indemnify Bank against any 

loss, expense, damage, penalty, fine or claim, whether 

judicial or otherwise, incurred by and/or due to Bank’s 

compliance with the Sanctions, Correspondent banking 

and internal Policies in relation to the remittance / 

operation of the above account/s transactions;

2٦،2 يوافق الزبون على أنه يحق للبنك المراسل أن يرفض أو يعيد 
إلى  تقريراً  يقدم  أن  له  يحق  كما  و  المالية  التحويلات  يحجز  أو 
مكتب مراقبة الأصول الأجنبية و مكتب تنفيذ العقوبات المالية 
أو قد يصدر إخطارات لوقف المعاملة إذا لم يتم الرد فورا على 
كان  إذا  أو  يطلبها  التي  بالمعلومات  تزويده  أو  الاستفسارات 
المراسل.  ولن  للبنك  المصرفية  السياسات  الدفع يتعارض مع 
على  الحصول  بعد  إلا  المحتجزة   المدفوعات  عن   الإفراج  يتم 
مكتب  أو  الأجنبية  الأصول  مراقبة  مكتب  من   بالموافقة  قرار 
الأخرى،  الجزائية  الهيئات  من  أي  أو  المالية  العقوبات  تنفيذ 
كافة  العميل  يدرك  سنوات.  أشهر/  عدة  يستغرق  قد  والذي 
على  شروط  دون  ويوافق  أعلاه  المذكورة  والمخاطر  التبعات 
إجراء المعاملات على مسؤوليته وأن يتحمل أي ضرر أو مسائلة 
قانونية قد تنتج عن تنفيذ هذه المعاملات ويعفي بنك مسقط 
من أي مسؤولية تجاه تنفيذ تلك المعاملات ، كما يوافق على 
تعويض بنك مسقط عن أي خسارة أو نفقات أو أضرار أو عقوبة 
تنتج  قد  التي   ، ذلك  غير  أو  قضائية  سواء  مطالبة،  أو  غرامة  أو 
المتعلقة  والجزاءات  للسياسات  مسقط  بنك  امتثال  بسبب 

بتحويل وبتنفيذ المعاملات المذكورة أعلاه

2.27 The Customers / Account holders agrees not to 
initiate remittances which directly or indirectly involve 
drug, illegal Exotic animal or human trafficking or any 
illegitimate / illegal activities or, any association or 
connection with any countries, individuals / entities 
/ items goods or services, prohibited / blacklisted 
by local authorities or the United Nations, United 
States of America through its Office of Foreign Assets 
Control (OFAC), or Office of Financial Sanction 
Implementation (OFSI), the European Union or any 
other sanctioning bodies under their latest regulations 
and that the remittances initiated by them are in 
conformity with all applicable sanctions guidelines. It is 
the responsibility of the Customer to ensure payments 
are not being made to any mentioned sanctioned entities 
or jurisdictions. Customer confirms the remittance to 
be legitimate and agree to process the transaction at 
Customer’s own risk and responsibility, and do hereby 
unconditionally hold harmless and indemnify Bank 
against any loss, expense, damage, penalty, fine or claim, 
whether judicial or otherwise, incurred by and/or due 
to Bank’s compliance with the Sanctions and Policies 
in relation to the remittance / operation of the above 
account/s transactions.

إجراء  تجنب  على  الحساب  العميل/أصحاب  يوافق   2٧،2
مباشر   غير  أو  مباشر  بشكل  علاقة  لها  التي  المالية  التحويلات 
بالبشر  الإتجار  أو  الغريبة،  الأليفة  الحيوانات  المخدرات،  تتضمن 
/ الأنشطة غير المشروعة أو غير القانونية  بأي دولة أو أفراد أو 
كيانات أو سلع أو أي منظمة أو خدمات محظورة من السلطات 
المحلية أو الأمم المتحدة أو الولايات المتحدة الأمريكية وذلك 
تنفيذ  مكتب  أو  الأجنبية  الأصول  مراقبة  مكتب  خلال  من 
أخرى  جزائية  هيئات  أي  أو  الأوروبي  الاتحاد  أو  المالية  العقوبات 
وفقاً لأحدث لوائحها التنظيمية الصادرة حول هذا الشأن ، كما 
يجب أن تتوافق التحويلات المالية التي يتم تنفيذها مع جميع 
المسؤولية  الخصوص. تقع  المعمول بها في هذا  التوجيهات 
لها  ليس  المالية  تحويلاته  أن  من  للتأكد  العميل  عاتق  على 
أو  كيانات  أو  أفراد  أو  دولة  بأي  مباشرة  غير  أو  مباشرة  علاقة 
أن  العميل  إليها، ويؤكد  الإشارة  أو خدمات محظورة تم  سلع 
المعاملات  إجراء  على  شروط  دون  ويوافق  قانونية  تحويلاته 
قد  قانونية  مسائلة  أو  ضرر  أي  يتحمل  وأن  مسؤوليته  على 
أي  من  مسقط  بنك  ويعفي  المعاملات  هذه  تنفيذ  عن  تنتج 
مسؤولية تجاه تنفيذ تلك المعاملات ، كما يوافق على تعويض 
بنك مسقط عن أي خسارة أو نفقات أو أضرار أو عقوبة أو غرامة 
أو مطالبة، سواء قضائية أو غير ذلك ، التي قد تنتج بسبب امتثال 
وبتنفيذ  بتحويل  المتعلقة  والجزاءات  بالسياسات  مسقط  بنك 

المعاملات المذكورة أعلاه
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2.28 The Customer agrees that the Bank has the right 
to block, close his/ her accounts or take any other 
necessary action if the customer or any of his/ her 
connected parties have apparently indulged in any 
illegitimate transactions or became sanctioned by any 
of the bodies mentioned above or transacted directly 
or indirectly with any entities, whether legal or natural, 
that is sanctioned by any of the above mentioned 
bodies. Connected party for the purpose of this clause 
are companies in which the Customer has shareholding 
in, authorized signatory of, or a board member in. This 
also includes first degree blood relatives.

2٨،2 يوافـــق الزبـــون علـــى أن للبنـــك الحـــق فـــي حجـــز أو غلـــق 
إذا قـــام  أيـــة إجـــراءات أخـــرى ضروريـــة  أو يتخـــذ  حســـاباته 
العميـــل أو أي مـــن أصحـــاب العلاقـــة بمعـــاملات مشـــبوهة 
أو تـــم تصنيفهـــم ضمـــن قوائـــم الحظـــر الصـــادرة مـــن قبـــل 
الهيئـــات المحليـــة والدوليـــة التـــي تـــم الإشـــارة إليهـــا أعلاه ، أو 
قامـــوا بالتعامـــل بشـــكل مباشـــر أو غيـــر مباشـــر مـــع أفـــراد أو 
ـــا.  ـــارة إليه ـــم الإش ـــي ت ـــر الت ـــم الحظ ـــي قوائ ـــة ف ـــات مدرج كيان
ـــدا  ـــود تحدي ـــادة يع ـــذه الم ـــي ه ـــة ف ـــاب العلاق ـــح أصح مصطل
إلـــى الشـــركات التـــي يمتلـــك فيهـــا العميـــل حصـــة فـــي رأس 
المـــال أو يعـــد مفوضـــا بالتوقيـــع عـــن الشـــركة أو عضـــو فـــي 
مجلـــس إدارتهـــا كمـــا تشـــمل أيضـــا أقاربـــه مـــن الدرجـــة الأولـــى.

2.29 The Customer identification for any banking 
transaction is subject to successful validation of NID/ 
Resident ID Card biometric details or Passport or 
documents as required from time to time by the Bank. 
The Bank shall decline any transaction not carried in 
accordance with policy applicable time to time.

إلـــى  مصرفيـــة  معاملـــة  لأي  الزبـــون  تعريـــف  يخضـــع   2٩،2
التحقـــق الناجـــح مـــن بيانـــات الهويـــة الشـــخصية مثـــل البطاقـــة 
ـــتندات  ـــفر أو أي مس ـــواز الس ـــم أو ج ـــة المقي ـــخصية وبطاق الش
أخـــرى كمـــا يطلبهـــا البنـــك مـــن وقـــت لآخـــر. يجـــب علـــى البنـــك 
ــه  ــة لديـ ــة المطبقـ ــا للسياسـ ــة لا تتـــم وفقًًـ رفـــض أي معاملـ

ـــر ـــت لآخ ـــن وق م

2.30 In case of any difference between the Arabic and 
English versions, the Arabic version will prevail.

٣٠،2 في حالة وجود أي اختلاف أو تباين بين الإصدارات المحررة 
باللغة  المحررة  بالنسخ  العمل  يتم  والإنجليزية،  العربية  باللغة 

العربية
2.32 Bank shall have the discretion not to give effect 
to any transaction instructions given by the Customer 
by using the Facility in the event Bank has reason to 
believe that the transaction instructions are contrary 
to any laws or regulations or the Bank’s policy relating 
to the prevention of money laundering, or terrorist 
financing or are not genuine or otherwise improper 
or unclear or raise a doubt or in case any transaction 
instructions cannot be put into effect for any reason 
whatsoever. The Customer accepts and acknowledges 
that the decision of Bank in this regard shall be final 
and binding on the Customer.

٣٢،2 يحـــق للبنـــك عـــدم تنفيـــذ أي تعليمـــات خاصـــة بالمعـــاملات 
ــدى  ــال كان لـ ــي حـ ــة فـ ــتخدام الخدمـ ــون باسـ ــا الزبـ يقدمهـ
ـــع  ـــارض م ـــة تتع ـــات المعامل ـــأن تعليم ـــاد ب ـــبب للإعتق ـــك س البن
ــة  ــة بمكافحـ ــك المتعلقـ ــة البنـ ــح أو سياسـ ــن أو لوائـ أي قوانيـ
غســـل الأمـــوال أو تمويـــل الإرهـــاب أو أنهـــا غيـــر حقيقيـــة أو 
غيـــر صحيحـــة أو غيـــر واضحـــة أو تثيـــر شـــكوكاً أو فـــي حالـــة 
ــاملات لأي  ــة بالمعـ ــات خاصـ ــذ أي تعليمـ ــة تنفيـ ــدم إمكانيـ عـ
ـــأن  ـــر ب ـــون ويق ـــل الزب ـــك، يقب ـــب ذل ـــباب. وبموج ـــن الأس ـــبب م س
ـــا  ًــا وملزمًً ـــيكون نهائي� ـــدد س ـــذا الص ـــي ه ـــقط ف ـــك مس ـــرار بن ق

للزبـــون.

2.33 In accordance with point 2 of Article 98 of the 
Banking Law promulgated by Royal Decree 2/2025, 
and Royal Decree No. 1994/32 issuing “Tax and charge 
collection rules”, as well as any other relevant decrees or 
ministerial decisions, and CBO Circular No. 943/BM 
on legal requirements of Bank Secrecy, the Customer 
hereby authorizes the Bank to disclose account 
information to, without limitation, other banks, 
institutions, service providers or insurance providers 
as may be reasonably necessary for reasons including 
but not limited to fraud prevention, credit rating, 
compliance with legal directives, sales related activity, 
statistical analysis, market research, Foreign Account 
Tax Compliance Act (FATCA), Common Reporting 
Standards (CRS) and use of banker’s advisements 
market research, related to his banking business.

٣٣،2 وفقًًا لأحكام البند )2( من المادة 98 من القانون المصرفي 
الصادر بالمرسوم السلطاني رقم 2025/2، والمرسوم السلطاني 
وأي   ، والرسوم”  الضرائب  تحصيل  “قواعد  بإصدار   32/1994 رقم 
البنك  وتعميم   و  صلة،  ذات  أخرى  وزارية  قرارات  أو  مراسيم 
BM بشأن المتطلبات القانونية   / المركزي  العماني  رقم 943 
لسرية البيانات المصرفية، بموجب هذا يفوض الزبون البنك بأن 
المؤسسات  أو  للبنوك  الحساب  معلومات  عن  بالإفصاح  يقوم 
في  التأمين  شركات  أو  الخدمات  مقدمي  أو  الأخرى   المالية  
حال أن أصبح  هذا الإجراء ضروريًًا بشكل معقول لأسباب  عدة، 
على سبيل المثال وليس الحصر، لمنع الإحتيال أو بغرض تصنيف 
نشاط  أي  أو  القانونية  للتوجيهات  الإمتثال  أجل  من  أو  الإئتمان 
بأبحاث  القيام  أو  الإحصائي  التحليل  لإجراء  أو  بالبيع  يتعلّّق 
الحسابات  لضريبة  الإمتثال  قانون  بمتطلبات  للوفاء  أو  السوق 
الأجنبية )FATCA( أو معايير التقارير المشتركة، أو لإستخدامها 
في أبحاث السوق  التي يجريها المستشار الخاص  للبنك فيما 

يتعلق بأعماله المصرفية.
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2.34 In the event that the Customer has checked “yes” 
and has accepted the Marketing Communication 
consent in the Meethaq Application Form, the 
Customer acknowledges, understands and agrees 
that the Bank may share limited Customer-related 
information with approved third-party service providers 
and insurance providers solely for sales, marketing, and 
related service-offering purposes.

٣٤،2 فـــي حـــال قـــام الزبـــون بتحديـــد خيـــار »نعـــم« ووافـــق علـــى 
ــاق،  ــتمارة طلـــب ميثـ ــويقية فـــي اسـ ــالات التسـ ــتلام الاتصـ اسـ
ــك  ــمح للبنـ ــه يسـ ــى أنـ ــق علـ ــدرك ويوافـ ـ ــرّّ وي� ــون يُُقـ ــإن الزبـ فـ
ـــون مـــع مـــزودي  بمشـــاركة معلومـــات محـــدودة متعلقـــة بالزب
خدمـــات مـــن أطـــراف ثالثـــة معتمديـــن وشـــركات التأميـــن، 
ـــا مـــن أجـــل المبيعـــات والتســـويق وتقديـــم  وذلـــك حصري�

ــك. ــة بذلـ ــات المتعلقـ الخدمـ
Any such disclosure shall be restricted to the minimum 
information necessary, carried out in accordance with 
applicable data-protection and banking regulations, 
and made only to third parties who are contractually 
bound by the same confidentiality, data-protection, 
and information-security obligations  as those of Bank 
Muscat.”

ـــن  ـــى م ـــد الأدن ـــى الح ـــر عل ـــذا الأم ـــول ه ـــاح ح ـــر أي إفص ويقتص
ـــة  ـــة المتعلق ـــح المطبق ـــا للوائ ـــم وفقًً ـــة، ويت ـــات اللازم المعلوم
بحمايـــة البيانـــات والأنظمـــة المصرفيـــة، ولا يتـــم إلا إلـــى أطـــراف 
ـًـا بنفـــس الالتزامـــات الخاصـــة بالســـرية  ثالثـــة ملتزمـــة تعاقدي�
وحمايـــة البيانـــات وأمـــن المعلومـــات المطبقـــة لـــدى بنـــك 

مســـقط.

2.35 Personal Accounts are for personal, non-business, 
related transactions. Any Personal Account evidenced 
to be used for business related transactions will be 
blocked and subsequently closed by the Bank.

٣٥،2 الحسابات الشخصية: يجب أن تكون مثل هذه الحسابات 
مخصصة للمعاملات الشخصية وليس لأغراض تجارية. سيتم 
حظر أي حساب شخصي يثبت استخدامه للمعاملات المتعلقة 

بالأعمال التجارية وسوف يتم إغلاقه لاحقًا من قبل البنك

2.36 The Bank may levy Savings Account Service 
Charge as per the Tariff Book subject to variation from 
time to time and the Bank shall deduct such charges 
every month from the Customer’s Savings Account.

وفقًا  التوفير  حساب  خدمة  رسوم  البنك  يفرض  سوف   ٣٦،2
ويقوم  لآخر،  وقت  من  للتغيير  الخاضع  البنك  رسوم  لجدول 
البنك بخصم هذه الرسوم شهريًا من حساب التوفير الخاص 

بالزبون.

2.37 The Bank will levy Current Account Service 
Charge as per the Service Charge Schedule subject to 
variation from time to time and the Bank shall deduct 
such charges every month from the Customer’s Current 
Account.

ــاري  ــاب الجـ ــة الحسـ ٣٧،2 ســـوف يفـــرض البنـــك رســـوم خدمـ
وفقًًـــا لجـــدول رســـوم الخدمـــة، ويخضـــع ذلـــك للتغييـــر مـــن 
ــر، ويقـــوم البنـــك بخصـــم هـــذه الرســـوم شـــهريًًا  وقـــت لآخـ

مـــن الحســـاب الجـــاري للزبـــون.

2.38 These Terms shall govern and be read in 
conjunction with any Specific Terms and Conditions 
and conditions incorporated herein by reference or 
applicable to other products or Services offered by 
the Bank, including but not limited to, the Meethaq 
Savings Plan, Safe Deposit Lockers etc. which the 
Customer may avail from the Bank.

٣٨،2 تُُحكـــم هـــذه الشـــروط والأحـــكام  ويتـــم قراءتهـــا بالتزامـــن 
مـــع أي شـــروط وأحـــكام إضافيـــة مشـــمولة هنـــا بالإشـــارة أو 
ســـارية علـــى منتجـــات أخـــرى يقدمهـــا البنـــك, شـــاملةًً وليـــس 
ـــخ  ـــة، إل ـــداع الآمن ـــن الإي ـــر، خزائ ـــاق للتوفي ـــة ميث ـــى خط ـــراً عل حص

نــك. مــن البـ هــا ـ صــول عليـ بــون الحـ كــن للزـ تــي يمـ والـ

3. Opening an Account 3. فتح حساب 

3.1 Any person desiring to open an Account with us 
shall submit a duly filled out Account Opening Form 
(as prescribed by us) along with all requisite documents 
and information.
Upon receipt of the same, we may, at our sole discretion, 
open a account in the name of the Customer.

بتقديم  معنا  حساب  فتح  في  يرغب  شخص  أي  يقوم   ١،٣
استمارة فتح حساب معبأة بالكامل )كما هو محدد من قبلنا( 

إلى جانب جميع المستندات والمعلومات المطلوبة.
تقديرنا  حسب   - لنا  يجوز  المتطلبات،  هذه  استلام  وعند 

المطلق- فتح حساب باسم الزبون.

3.2 The Customer shall also provide such further 
information as may be required by us from time to time 
in relation to the Account. In the event of failure of the 
Customer to provide such information, we may, at our 
sole discretion withhold operation of the Account or 
close such Account.

ــق  ــة تتعلـ ــات إضافيـ ــر معلومـ ــا بتوفيـ ــون أيضـ ــوم الزبـ ٢،٣ يقـ
ـــف  ـــال تخل ـــي ح ـــر، وف ـــت لآخ ـــن وق ـــا م ـــا نطلبه ـــاب كم بالحس
الزبـــون عـــن تقديـــم مثـــل هـــذه المعلومـــات، يجـــوز لنـــا - 
حســـب تقديرنـــا المطلـــق - وقـــف تشـــغيل الحســـاب أو إغلاقـــه.
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3.3 Each Customer shall be allotted a distinctive 
Account Number by us, which will have to be quoted by 
the Customer in all correspondence with us in relation 
to the Account.

ـــب  ـــا يج ـــن قبلن ـــز م ـــاب ممي ـــم حس ـــون رق ـــكل زب ـــص ل 3.3 يخص

علـــى الزبـــون ذكـــره فـــي جميـــع المـــراسلات معنـــا المتعلقـــة 

ـــاب. بالحس

3.4 Accounts shall be opened with the minimum deposit 
as determined by us from time to time. The Customer 
shall at all times maintain such balance in the Account 
which is not below the prescribed minimum balance. 
If the balance in a Customer’s Account falls below the 
minimum balance limit for a period of six (6) months, 
we may, at our discretion, close such Account with or 
without any prior notice to the Customer.

كما  المبلغ  من  الأدنى  الحد  بإيداع  الحسابات  فتح  يتم   ٤،٣
الزبون في كل  يتم تحديده من قبلنا من وقت لآخر، ويقوم 
لا  الذي  الحساب  في  الرصيد  هذا  بمثل  بالاحتفاظ  الأوقات 
في  الرصيد  ظل  وإذا  المحدد،  الأدنى  الرصيد  من  أقل  يكون 
ستة  لمدة  به  المسموح  الأدنى  الحد  من  أقل  الزبون  حساب 
)6( أشهر، فقد نقوم- وفقا لتقديرنا - بإغلاق ذلك الحساب 

دون إعطاء أي إشعار سابق للزبون بذلك.

3.5 The Customer and each person connected to the 
Customer (with the capacity to exercise control in 
relation to any Account) acknowledge that they are 
solely responsible for understanding and complying 
with their legal and tax obligations (including but not 
limited to, tax payments or filling of returns or other 
required documentation relating to the payment of all 
relevant taxes such as value added tax (or any other 
tax)) in all jurisdictions in which those obligations 
arise and relating to the opening and use of accounts(s) 
and/ or services provided by the Bank. The Bank shall 
have the right without any consent from or notice to 
the Customer to debit any of the Accounts with all 
fees, profit, commissions, taxes, charges, duties and 
other expenses paid or incurred by the Bank and the 
Customer. Certain countries may have tax legislation 
with extraterritorial effect regardless of the Customer 
or any connected person’s place of domicile, residence, 
citizenship or incorporation. The Bank does not provide 
legal nor tax advice but advises the Customer to seek 
independent legal and/or tax advice. The Bank has no 
responsibility in respect of a Customer’s tax obligations 
in any jurisdiction which may arise including, without 
limitation, any which may relate specifically to the 
opening and use of the account(s) and/or services 
provided by the Bank.

صلاحية  )لديه  بالزبون  مرتبط  شخص  وكل  الزبون  يقر   ٥،٣

عن  الوحيد  المسؤول  بأنه  حساب(  بأي  يتعلق  فيما  التحكم 

فهم الالتزامات القانونية والضريبية والامتثال لها )بما في ذلك 

على سبيل المثال لا الحصر، مدفوعات الضرائب أو ملء العوائد 

أو المستندات الأخرى المطلوبة المتعلقة بدفع جميع الضرائب 

ضريبة  أي  )أو  المضافة  القيمة  ضريبة  ذلك  في  بما  الصلة  ذات 

تلك  فيها  تنشأ  التي  القضائية  السلطات  جميع  في  معادلة( 

الالتزامات والمتعلقة بفتح واستخدام الحساب )الحسابات( و / 

أو الخدمات المقدمة من قبل البنك. يحق للبنك دون موافقة 

الزبون أو إشعاره مسبقا الخصم من أي من الحسابات، جميع 

والعوائد  والرسوم  والضرائب  والعمولات  والأرباح  الرسوم 

والزبون.  البنك  يتكبدها  أو  يدفعها  التي  الأخرى  والمصروفات 

قد يكون لدى بعض البلدان تشريعات ضريبية ذات تأثير خارجي 

بغض النظر عن مكان إقامة الزبون أو أي شخص مرتبط بالزبون 

أو جنسيته. لا يقدم البنك أي مشورة قانونية أو ضريبية ولكنه 

لا  مستقلة.  ضريبية  أو   / و  قانونية  مشورة  بطلب  الزبون  ينصح 

الضريبية  بالالتزامات  يتعلق  فيما  مسؤولية  أي  البنك  يتحمل 

للزبون في أي سلطة قضائية قد تنشأ بما في ذلك، على سبيل 

بفتح  التحديد  وجه  على  يتعلق  قد  منها  أي  الحصر،  المثال  

واستخدام الحساب (الحسابات( و / أو الخدمات التي يقدمها 

البنك.

3.6 The Customer shall operate the Account(s) in good 
faith and warrants that all information provided to 
the Bank is true and accurate and shall immediately 
advise the Bank of any facts or circumstances which 
may render any earlier information provided by it to 
the Bank inaccurate or incorrect. 

ـــن  ـــابات( بحس ـــاب )الحس ـــغيل الحس ـــون تش ـــى الزب ـــب عل ٦،٣ يج
نيـــة ويتعهـــد بـــأن جميـــع المعلومـــات المقدمـــة إلـــى البنـــك 
ـــق أو  ـــأي حقائ ـــور ب ـــى الف ـــك عل ـــغ البن ـــة وأن يبل ـــة ودقيق صحيح
ظـــروف قـــد تجعـــل أي مـــن المعلومـــات التـــي قدمهـــا مســـبقاً  

ـــة. ـــر صحيح ـــة أو غي ـــر دقيق ـــك غي ـــى البن إل
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3.7 All the provisions set out in the Account Opening 
Form and/or the Application shall be complementary 
to these terms and to all other agreements and terms & 
conditions between the Bank and the Customer and 
shall be read and construed as such.

ــتمارة  ــي اسـ ــواردة فـ ــكام الـ ــع الأحـ ــون جميـ ــب أن تكـ ٧،٣ يجـ
شـــروط  جميـــع  لأحـــكام  لـــة  مُُكّمِّ الحســـاب  فتـــح  طلـــب 
وأحـــكام الإتفاقيـــات الأخـــرى المبرمـــة بيـــن البنـــك والزبـــون 

ويجـــب قراءتهـــا معهـــا.

3.8 As required or permitted by law, regulations, 
government instructions and/or court orders, the 
Bank reserves the right to refuse any deposit, to decline 
to open an Account and/or close an Account at any 
time. A deposit made to an account may be subject to 
clearing.

واللوائـــح  القانـــون  بـــه  يســـمح  أو  يقتضيـــه  لمـــا  وفقًًـــا   ٨،٣
ــإن البنـــك  ــة ، فـ ــر المحكمـ ــة و / أو أوامـ ــات الحكوميـ والتعليمـ
ــح  ــب فتـ ــض طلـ ــداع أو رفـ ــض أي إيـ ــي رفـ ــق فـ ــظ بالحـ يحتفـ
حســـاب و / أو إغلاق أي حســـاب فـــي أي وقـــت. كمـــا يحـــق 

للبنـــك إجـــراء المقاصـــة علـــى أي ودائـــع فـــي الحســـاب.

3.9 The Customer shall advise of the currency/
currencies (approved by the Bank) in which the Account 
is to be maintained and any deposits in currencies other 
than the designed currency/currencies of the Account 
shall be converted into the currency of the designated 
Account unless otherwise instructed.

٩،٣ يجـــب علـــى الزبـــون إخطـــار البنـــك بالعملـــة / العـــملات 
ـــاظ  ـــم الاحتف ـــا يت ـــي بموجبه ـــك( والت ـــل البن ـــن قب ـــدة م )معتم
بالودائـــع فـــي الحســـاب. وأي ودائـــع بعـــملات أخـــرى غيـــر 
فيجـــب  الحســـاب،  فـــي  المعتمـــدة  العـــملات   / العملـــة 
ـــن  ـــات م ـــدر التعليم ـــم تص ـــا ل ـــاب م ـــة الحس ـــى عمل ـــا إل تحويله

ــك ــخلاف ذلـ ــك بـ البنـ

3.10 The Customer may receive/apply for debit card at 
the time of the first deposit. The debit card will remain 
the property of the Bank and has to be surrendered 
when closing the Savings Account. The loss, destruction 
or theft of the Card shall be notified to the Bank by 
the Customer immediately in writing, calling contact 
center or viathe available e-channels. The Customer 
shall indemnify and hold the Bank Indemnified and 
harmless for any loss occasioned by any misuse of the 
Card by a third party. 

١٠،٣ يمكـــن للزبـــون إســـتلام \ التقـــدم بطلـــب بطاقـــة خصـــم 

مباشـــر عنـــد أول إيـــداع. تبقـــى بطاقـــة الخصـــم المباشـــر 

ـــر.  ـــاب التوفي ـــد إغلاق حس ـــليمها عن ـــم تس ـــك ويت ـــة للبن مملوك

يتـــم الإبلاغ وإخطـــار البنـــك فـــوراً عـــن فقـــدان , تدميـــر , أو ســـرقة 

البطاقـــة كتابـــياً , عـــن طريـــق مركـــز الإتصـــالات أو القنـــوات 

ـــر  ـــوضاً غي ـــك مع ـــار البن ـــون وإعتب ـــض الزب ـــم تعوي ـــة. يت الإلكتروني

ــن  ــة مـ ــتخدام للبطاقـ ــاءة اسـ ــارة أو إسـ ــن أي خسـ ــرر عـ متضـ

قبـــل طـــرف ثالـــث.

3.11 Deposits or withdrawals are permitted subject 
to availability of unencumbered funds in the Savings 
Account. The Bank reserves the right to return 
instruments presented to it for collection and to charge 
the customer for items which are returned unpaid. 

١١،٣ يتـــم الســـماح بالســـحب أو الإيـــداع شـــريطة توفـــر المبالـــغ 
ــك  ــق للبنـ ــر. يحـ ــابات التوفيـ ــي حسـ ــة فـ ــر مربوطـ ــرة \ غيـ الحـ
للتحصيـــل وتطبيـــق رســـوم علـــى  أداة مقدمـــة  أي  إرجـــاع 

الزبـــون للأداة المرتجعـــة غيـــر المدفوعـــة.

3.12 The Customer must be present in person to make 
any withdrawals/amendments/receive and Produce 
identification to satisfy the Bank as to his/her identity.

 \ سحب  عمليات  بأي  للقيام  شخصياً  الزبون  حضور  يجب   ١٢،٣
لغرض  وذلك  الشخصي  الإثبات  تقديم  مع  إستلام   \ تعديل 

تأكيد هويته للبنك.
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3.13 Hybrid Fixed Deposit Accountthe Hybrid Fixed 
Deposit is a combination of Meethaq Term Deposit and 
Meethaq Saving Account with the following additional 
terms and features: 
•	Minimum placement for account opening is OMR 

10,000 and subsequent placements can be in the 
multiple of OMR 1,000 which will be subject to 90:10 
ratio between Term Deposit and Saving Account.

•	Maximum placement for Term Deposit is 90%. 
However, customer will always have the option to 
maintain more than 10% in the linked Savings 
Account

•	Profit earned from Term Deposit will be credited into 
the linked Saving Account dependent on the profit 
payment frequency selected by the Customer.

•	For information related to fee and charges, kindly 
refer to Meethaq Tariff book at [TARIFF BOOK]

•	Further terms and information in relation to the 
Hybrid Fixed Deposit are available at
https://www.meethaq.om/en/depositproducts/Pages/default.aspx

١3،٣ حســـاب الوديعـــة الثابتـــة الهجيـــن - حســـاب اســـتثمار 
إسلامـــي خـــاص:

ــة  ــن وديعـ ــج مـ ــي مزيـ ــة هـ ــة الهجينـ ــة الثابتـ ــج: الوديعـ المنتـ
ــروط  ــع الشـ ــاق، مـ ــن ميثـ ــر مـ ــاب التوفيـ ــة وحسـ ــاق الثابتـ ميثـ

والميـــزات الإضافيـــة التاليـــة:
• الحـــد الأدنـــى لفتـــح الحســـاب هـــو ١٠,٠٠٠ ريـــال عُُمانـــي، ويمكـــن 
ـــي،  ـــال عُُمان ـــات ١,٠٠٠ ري ـــة بمضاعف ـــات اللاحق ـــون الإيداع أن تك
مـــع مراعـــاة نســـبة ٩٠:١٠ بيـــن الوديعـــة الثابتـــة وحســـاب 

التوفيـــر.
• الحـــد الأقصـــى للإيـــداع فـــي الوديعـــة الثابتـــة هـــو ٩٠٪. مـــع 
ذلـــك، يمكـــن للعميـــل دائمًًـــا الاحتفـــاظ بأكثـــر مـــن ١٠٪ فـــي 

حســـاب التوفيـــر المرتبـــط.
• ســـيتم إيـــداع الأربـــاح المحققـــة مـــن الوديعـــة الثابتـــة فـــي 
ـــاح  ـــع الأرب ـــرار دف ـــا لتك ـــك وفقًً ـــط، وذل ـــر المرتب ـــاب التوفي حس

الـــذي يختـــاره العميـــل.
ــف،  ــوم والتكاليـ ــق بالرسـ ــات تتعلـ ــى معلومـ ــول علـ • للحصـ
يرجـــى الرجـــوع إلـــى كتيـــب الرســـوم والخدمـــات مـــن ميثـــاق 

علـــى الرابـــط التالـــي: ]كُُتيـــب الرســـوم[
المتعلقـــة  والمعلومـــات  الشـــروط  مـــن  المزيـــد  تتوفـــر   •

علـــى الهجينـــة  الثابتـــة  بالوديعـــة 
https://www.meethaq.om/ar/depositproducts/Pages/default.aspx

4. Relationship with Customers 4. العلاقة مع الزبائن

4.1 The relationship between the Bank and Customers 
holding Saving accounts/ Term Deposits shall be based 
on the principles of Mudarabah Al-Mut’laqah, where 
the Bank shall be Mudarib and Customers shall be Rab-
ul-Maal.

١،4 تكـــون العلاقـــة بيـــن البنـــك والزبائـــن الذيـــن يحتفظـــون 
ــة  ــادىء المضاربـ ــى مبـ ــة علـ ــتثمارية قائمـ ــع اسـ ــود ودائـ بعقـ
ـــو رب  ـــون ه ـــارب والزب ـــو المض ـــك ه ـــح البن ـــث يصب ـــة بحي المطلق

ــال. المـ

4.2 The relationship between the Bank and Customers 
holding current account shall be based on the principle 
of Qardh.

ــابات  ــة بيـــن البنـــك و الزبائـــن حاملـــي الحسـ 2،4 تكـــون العلاقـ
الجاريـــة مبنيـــة علـــى أســـاس القـــرض.

4.3 Funds deposited by you in Saving/ Term Deposit 
shall be collected in pool(s) of funds. We may, at our 
sole discretion, also contribute our own funds in the 
pool (s). And, according to our absolute discretion, the 
funds are invested in the interests of both parties.

3،4 الأمـــوال المودعـــة مـــن قبلكـــم فـــي عقـــود الودائـــع 
الاســـتثمارية يتـــم جمعهـــا فـــي وعاء/أوعيـــة الأمـــوال، ويجـــوز 
ــا  ــا بأموالنـ ــاهمة أيضـ ــا المطلـــق -المسـ ــا - حســـب تقديرنـ لنـ
فـــي الوعاء/الأوعيـــة. ويتـــم،- حســـب تقديرنـــا المطلـــق، - 

ــن. ــة الطرفيـ ــق مصلحـ ــا يحقـ ــوال فيمـ ــتثمار الأمـ اسـ

4.4 Shares of Profit/Losses for each calendar month 
or period shall be determined under Article 4 below 
and distributed amongst pool members by crediting or 
debiting as applicable, their respective Accounts by the 
5th Business Day of the subsequent calendar month 
or period. We reserve the right to change the dates of 
determination and distribution of Profits/Losses.

4،4 يتم تحديد حصص الربح/الخسارة للوعاء/الأوعية الاستثمارية 
المادة  بموجب  يوما   365 من  تتكون  والتي  ميلادية  سنة  لكل 
طريق  عن  الوعاء  أعضاء  بين  وتوزع  أدناه،  الموضحة   )4( رقم 
اليوم  في  وذلك  حساباتهم،  إلى  الإضافة  أو  من  الخصم 
نحتفظ  ونحن  التالية،  الفترة  من  العمل  أيام  من  الخامس 
في ورد  كما  الأرباح/الخسائر  وتوزيع  تحديد  تواريخ  تغيير   بحق 

المادة 15.8.

4.5 If, in any month, balance in your Saving account 
fall below the minimum balance limit prescribed by us, 
then such Account shall not be eligible for any kind of 
return/ profit on investments with us.

ـــم،  ـــة بك ـــتثمارية الخاص ـــع الاس ـــي الودائ ـــد ف ـــل الرصي 5،4 إذا ظ
وفـــي أي شـــهر، أقـــل مـــن حـــد الرصيـــد الأدنـــى كمـــا نحـــدده، 
لـــن يكـــون الحســـاب مســـتحقا لأي نـــوع مـــن العائد/الربـــح علـــى 

ـــا. ـــتثمار معن الاس

https://www.meethaq.om/en/about/Documents/Tariff_Booklet_En.pdf
https://www.meethaq.om/en/depositproducts/Pages/default.aspx
https://www.meethaq.om/ar/about/Documents/Tariff_Booklet_Ar.pdf
https://www.meethaq.om/ar/depositproducts/Pages/default.aspx 
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4.6 Upon maturity a Term Deposit shall be automatically 
rolled-over/renewed on the same terms and conditions 
as previously agreed, unless otherwise instructed by 
you at least two (2) Business Days before the date of 
maturity. In the event a Term Deposit matures on a day 
which is not a Business Day, then we shall mature the 
deposit along with the Profit / Loss thereon, if any, on 
the next Business Day.

6،4 عنـــد موعـــد الاســـتحقاق يتـــم تجديـــد عقـــد وديعـــة ثابتـــة 
تلقائيـــا بموجـــب نفـــس الشـــروط والأحـــكام المتفـــق عليهـــا مـــن 
قبـــل مـــا لـــم يقـــم الزبـــون بإخبـــار البنـــك بـــخلاف ذلـــك وذلـــك 
قبـــل يوميـــن عمـــل علـــى الأقـــل مـــن تاريـــخ الاســـتحقاق، وفـــي 
حـــال اســـتحقاق الوديعـــة الثابتـــة لأجـــل فـــي يـــوم هـــو ليـــس 
ــح/ ــا الربـ ــة ومعهـ ــرف الوديعـ ــذ بصـ ــوم عندئـ ــل، نقـ ــوم عمـ يـ

الخســـارة، أن وجـــد، فـــي يـــوم العمـــل التالـــي.

4.7 Upon completion of term (or as per the profit 
payout frequency) of the Term Deposit, profit accrued 
till the last declared rate will be credited to the Account 
Holder’s or Customers nominated account. The 
profit for the days between the last profit distribution 
date and the maturity date i.e. broken period profit 
would be paid based on the last declared or available 
rate for the applicable tenor provided the same shall 
remain subject to adjustment once the actual profit 
of these days is determined on the subsequent profit 
distribution date. The Bank shall be entitled to make 
necessary adjustment, if it so decides to carry out the 
adjustments, by crediting the excess profit to the account 
of the Depositor, if any, or debiting the account if the 
actual profit is less than the amount already paid to 
the Depositor on account of profit, and the Depositor 
undertakes to provide necessary funds in his account 
on demand by the Bank for such adjustments.

7،4 عنـــد انتهـــاء الفتـــرة أو وفقـــا لفتـــرات دفـــع أربـــاح الودائـــع 
ـــبة  ـــر نس ـــى آخ ـــتحقة حت ـــاح المس ـــد الأرب ـــيتم قي ـــتثمارية، س الاس
معلنـــة إلـــى الحســـاب المحـــدد لصاحـــب الحســـاب أو الزبـــون. 
ـــع  ـــخ لتوزي ـــر تاري ـــن آخ ـــع بي ـــي تق ـــام الت ـــاح الأي ـــع أرب ـــيتم دف وس
ـــداد  ـــيتم س ـــه س ـــي أن ـــا يعن ـــو م ـــتحقاق وه ـــخ الإس ـــاح وتاري الأرب
ــاح  ــن أو متـ ــدل معلـ ــر معـ ــى آخـ ــاء علـ ــرة بنـ ــاح الفتـ ــر أربـ كسـ
ـــوية  ـــا للتس ـــل خاضع ـــريطة أن يظ ـــة ش ـــريان المطبق ـــدة الس لم
بمجـــرد تحديـــد الربـــح الفعلـــي لهـــذه الأيـــام فـــي التاريـــخ 
ـــة،  ـــوية اللازم ـــراء التس ـــك إج ـــق للبن ـــاح. ويح ـــع الأرب ـــق لتوزي اللاح
إذا مـــا قـــرر ذلـــك لتنفيـــذ التســـويات، مـــن خلال قيـــد الربـــح الزائـــد 
ـــاب إذا  ـــن الحس ـــم م ـــد، أو بالخص ـــودع، إن وج ـــاب الم ـــى حس عل
كان الربـــح الفعلـــي أقـــل مـــن المبلـــغ المدفـــوع مســـبقا إلـــى 
ـــر  ـــودع بتوفي ـــد الم ـــى أن يتعه ـــون، عل ـــاب الزب ـــي حس ـــودع ف الم
الأمـــوال اللازمـــة فـــي حســـابه عنـــد الطلـــب مـــن قبـــل البنـــك 

لإجـــراء هـــذه التســـويات.

4.8 All “Term Deposits” shall be subject to these terms, 
as well as specific terms and conditions that may be 
prescribed by us from time to time. To the extent such 
specific terms and conditions are inconsistent with 
these Terms, these Terms shall apply to the same extent 
and effect as if the Term Deposit holder is an Account 
Holder in the Bank and the funds invested by such 
Account Holder in Term Deposit shall be considered as 
amounts available in the Accounts of the Term Deposit 
holders.

لهـــذه  تخضـــع  الثابتـــة”  الإســـتثمارية  الودائـــع   “ جميـــع   8،4
الموصوفـــة  والأحـــكام  الشـــروط  إلـــى  بالإضافـــة  الشـــروط، 
والقابلـــة للتغييـــر مـــن قبلنـــا مـــن وقـــت لآخـــر. فـــي حالـــة 
كـــون تلـــك الشـــروط غيـــر متوافقـــة مـــع هـــذه الشـــروط فإنـــه 
ــل  ــث أن حامـ ــا حيـ ــاريةًً بأثرهـ ــروط سـ ــذه الشـ ــل بهـ ــم العمـ يتـ
ـــغ  الوديعـــة الإســـتثمارية هـــو حامـــل حســـاب فـــي البنـــك و المبال
ـــا  ـــم اعتباره ـــة يت ـــي الوديع ـــاب ف ـــل الحس ـــن حام ـــتثمرة م المس
كمبالـــغ متوفـــرة فـــي حســـابات حامـــل الوديعـــة الاســـتثمارية.  

5. Fixed Deposits  5. الودائع الثابتة

5.1 Minimum amounts for which the Bank will accept 
fixed term deposits shall be as those specified and 
amended from time to on the Bank’s website , available at 
https://www.meethaq.om/en/depositproducts/Pages/

كودائع  البنك  يقبلها  التي  للمبالغ  الأدنى  الحد  إدراج  يتم   ١،٥
لأجل محدد في جدول رسوم خدمة البنك كما يتم تحديده 
، تتوفر  للبنك  الإلكتروني  الموقع  وتعديله من وقت لآخر على 

التفاصيل على
https://www.meethaq.om/ar/depositproducts/Pages/

https://www.meethaq.om/en/depositproducts/Pages/
https://www.meethaq.om/ar/depositproducts/Pages/
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5.2 The amount, period and expected profit rate 
shall be communicated to the Customer on the date 
of booking the Fixed Deposit. The Customer shall be 
issued with either a physical and/or electronic receipt 
for each Fixed Deposit.

ــرة  ــة، فتـ ــغ الوديعـ ــى مبلـ ــون علـ ــع الزبـ ــاق مـ ــم الإتفـ ٢،٥ يتـ
الحجـــز، ومعـــدل الربـــح المتوقـــع فـــي تاريـــخ حجـــز الوديعـــة. 
ــي  ــال إلكترونـ ــوع أو إيصـ ــال مطبـ ــون إيصـ ــليم الزبـ ــم تسـ يتـ

عنـــد إتمـــام حجـــز الوديعـــة.  

5.3 The effective date of the Fixed Deposit shall be the 
date on which the Bank receives the funds in the Fixed 
Deposit Account(s).

ــذي  ــخ الـ ــو التاريـ ــة هـ ــة الثابتـ ــاذ الوديعـ ــخ نفـ ــون تاريـ ٣،٥ يكـ
يتلقـــى فيـــه البنـــك الأمـــوال فـــي حســـابات الوديعـــة الثابتـــة.

5.4 Fixed Deposits in any currency, shall be renewable 
or repayable as per the receipt of instructions. In the 
absence of instructions to the contrary, the Fixed 
Deposit will be renewed for a similar term at the 
prevailing expected profit rate.

٤،٥ تكـــون الودائـــع الثابتـــة بـــأي عملـــة قابلـــة للتجديـــد أو 
الســـداد عنـــد اســـتلام التعليمـــات. فـــي حالـــة عـــدم وجـــود 
ـــة  ـــد الوديع ـــيتم تجدي ـــك، س ـــن ذل ـــس م ـــى العك ـــات عل تعليم

الثابتـــة لفتـــرة مماثلـــة بســـعر الربـــح المتوقـــع الســـائد.

5.5 Actual Profit will be paid based on Customer 
preference or upon maturity of the Fixed Deposit.   

5،٥ يتـــم توزيـــع الأربـــاح الفعلـــي بنـــاءًً علـــى تفضيـــل الزبـــون أو 
عنـــد إســـتحقاق الوديعـــة الثابتـــة

5.6 Repayments of Fixed Deposit Accounts are 
permissible only on the date of maturity. Any 
withdrawal before the date of maturity will be subject 
to clause mentioned below.

6،٥ لا يجـــوز ســـداد حســـابات الوديعـــة الثابتـــة إلا فـــي تاريـــخ 
ســـوف  الاســـتحقاق  تاريـــخ  قبـــل  ســـحب  أي  الاســـتحقاق. 

نـاه. نـد أدــ ضـع للبــ يخــ

5.7 If the Customer withdraws the Fixed Deposit 
at any time before the expiry of the agreed tenure, 
the Customer will only be eligible for the profit for 
the tenure for which the Fixed Deposit was actually 
maintained.

ـــون بإلغـــاء الوديعـــة الثابتـــة فـــي أي وقـــت قبـــل  7،٥ إذا قـــام الزب
انتهـــاء مـــدة الحجـــز المتفـــق عليهـــا، يكـــون الزبـــون مســـتحقاً 
لأربـــاح فتـــرة الإســـتثمار الفعليـــة المنقضيـــة خلال فتـــرة حجـــز 

ـــة. الوديع

5.8 Partial withdrawals from a Fixed Deposit Account 
are not permitted.

8،٥ لا يُُسمح بالسحب الجزئي من حساب الوديعة الثابتة

5.9 Profit on a Fixed Deposit will accrue daily basis and 
will be calculated at the expected Profit Rate which is 
fixed for the agreed term of the Deposit.

ـًـا وســـيتم  9،٥ يتـــم إعتبـــار الأربـــاح علـــى الوديعـــة الثابتـــة يومي�
ــدة  ــده خلال مـ ــم تحديـ ــذي تـ ــع الـ ــح المتوقـ ــابها بالربـ احتسـ

ــا. ــق عليهـ ــة المتفـ الوديعـ

5.10 Profit on the Fixed Deposit shall be calculated as 
mentioned in DISTRIBUTION OF PROFIT & LOSS    
of this document.

ـــع الثابتـــة كمـــا هـــو مذكـــور فـــي  ـــاح الودائ ١0،٥ يتـــم إحتســـاب أرب
ـــح و الخســـارة” المذكـــورة فـــي هـــذا المســـتند. “توزيـــع الرب

5.11 Payments from/to Fixed Deposit Account are not 
permitted. The deposit amount in a Fixed Deposit 
Account cannot be increased or decreased during the 
agreed term, although multiple Fixed Deposit Accounts 
can be opened. The bank has the right to amend or 
change these terms and regulations without prior notice 
to its customers, and all these terms and regulations, as 
amended, are binding to the customers.

1١،٥ المدفوعـــات مـــن / إلـــى حســـاب الوديعـــة الثابتـــة غيـــر 
ـــي  ـــودع ف ـــغ الم ـــص المبل ـــادة أو تقلي ـــن زي ـــا.لا يمك ـــموح به مس
ــا، ومـــع  حســـاب الوديعـــة الثابتـــة خلال المـــدة المتفـــق عليهـ
ذلـــك يمكـــن فتـــح حســـابات وديعـــة ثابتـــة متعـــددة. يحتفـــظ 
ـــكام  ـــروط والأح ـــذه الش ـــر ه ـــل أو تغيي ـــي تعدي ـــه ف ـــك بحق البن
ـــكام  ـــروط والأح ـــذه الش ـــون ه ـــه وتك ـــبق لزبائن ـــار مس دون إخط

بصورتهـــا المعدّّلـــة ملزمـــة للزبـــون
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5.12 The Bank may, in its sole discretion, allow the 
Customer to create/renew/ close a Fixed Deposit by 
placing a request through the Contact Centre    as made 
available by the Bank from time to time. The Customer 
agrees to be bound by the terms and conditions 
applicable to such Fixed Deposit(s) and as they change 
from time to time.

 / بفتح  للزبون  يسمح  أن  وحده،  لتقديره  وفقًا  للبنك،  يجوز   ١2،٥
مركز  عبر  طلب  تقديم  خلال  من  ثابتة  وديعة  إغلاق   / تجديد 
والآخر.  حين  بين  للزبائن  الفرصة  البنك  يتيح  عندما  الاتصالات 
لهذه  المعتمدة  والشروط  بالأحكام  الالتزام  الزبائن  يقبل 
الودائع الثابتة والتعديلات التي قد تطرأ عليها بين الحين والآخر. 
البنك  ضد  شكوى   / اعتراض  أي  يرفع  لا  أن  الزبون  على  ويجب 
إلى ما سبق  بالنظر  / متكررة  ثابتة   / / إغلاق وديعة لأجل  لفتح 
ذكره، كما يجب على الزبون تعويض البنك عن أي خسارة أو ضرر 

ناتج عن أي شكوى / اعتراض يتقدم به الزبون أو أي طرف ثالث.

6. Distribution of Profit & Loss  6. توزيع الربح والخسارة

6.1 At the end of each period as specified from time 
to time, Bank and the pool members shall share Profit 
or Loss accruing from Business(es) in the following 
manner:

١،٦ في نهاية كل فترة تم تحديدها من وقت لآخر، يقوم البنك 
والمشاركون بالوعاء /الأوعية بتقاسم الربح أو الخسارة الناتجة 

عن الأعمال على النحو التالي:

a) Our share in the Profit shall be determined on the 
basis of a predetermined percentage.

	 The said percentage shall be determined by us at the 
beginning of each specific period and made available 
for your information on our Website or on notice 
boards in our Head Office and branches. Loss, if any, 
shall be distributed amongst pool members under 
the principles of Mudarabah Al- Mut’laqah on the 
basis of pool members’ ratio of investment.

b) Balance of Profit after deducting our share 
determined under clause 4.1(a) above, shall be 
distributed amongst the pool members on the basis 
of predetermined weightages. Losses, if any, shall 
be distributed amongst the pool members under 
the principles of Mudarabah Al-Mut’laqah on the 
basis of pool members’ ratio of investment. Such 
weightages shall be calculated and assigned by us 
on the basis of the features of Accounts, including 
average.

المئوية  النسبة  أساس  على  الربح  في  حصتنا  تحديد  يتم  أ(	
في  قبلنا  من  تحديدها  يتم  والتي  سابقا،  المحددة 
موقعنا  على  لعلمكم  متوفرة  وتكون  فترة  كل  بداية 
الرئيسي  البنك  مكتب  في  الإعلانات  ولوحة   الإلكتروني 
بين   - وجدت  إن  الخسارة-  توزيع  ويتم  بالفروع،  و 
المضاربة  مبادىء  بموجب  بالوعاء/الأوعية  المشاركين 
بالوعاء. المشاركين  استثمار  نسبة  أساس  وعلى  المطلقة 

ــا  ــاح- بعـــد خصـــم حصتنـ يتـــم توزيـــع الباقـــي مـــن الأربـ ب(	
المحـــددة - بموجـــب الفقـــرة 1-4( أ( ، بيـــن المشـــاركين 
ـــم  ـــابقا ويت ـــددة س ـــاس الأوزان المح ـــى أس ـــاء، عل ـــي الوع ف
توزيـــع الخســـارة - إن وجـــدت - بيـــن المشـــاركين فـــي 
وعلـــى  المطلقـــة،  المضاربـــة  مبـــادئ  بموجـــب  الوعـــاء 

ــاء. ــي الوعـ ــاركين فـ ــتثمار المشـ ــبة اسـ ــاس نسـ أسـ
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	 Account balances maintained by the pool members, 
tenure of deposit, maturity, profit payment 
frequency and such other variables as we may deem 
expedient to consider. The weightages applicable 
to pool members shall be determined by us at the 
beginning of each specific period, and shall not 
be changed during the relevant period. However, 
while calculating the profit of the pool, Bank can 
create profit equalization reserve (consisting of 
such amounts as may be appropriated by the Bank, 
from the Gross Mudarabah Profit before allocating 
the Mudarib share) from time to time in order to 
maintain a certain level of return on investment 
for IAH and investment risk reserve (consisting of 
such amounts as may be appropriated by the Bank, 
from the Account Holders’ Mudarabah Profit after 
allocation of Mudarib share) from time to time in 
order to cushion the effects of the risk of future 
investment losses in the best interest of the deposit 
holders. The weightage would be made available 
for your information on our Website or on notice 
boards in our branches.

c) The Customer (Rabul-Mal) releases the Bank 
(Mudarib) from any liability on any outstanding 
rights, and the Bank likewise releases the Customer 
from the same, in accordance with the principle of 
absolute ‘Mubara’a’ between the two Parties.

d) In the case of settling or closing of Accounts (Saving 
or Term/Fixed Deposit), the amounts pertaining to 
the Bank (Mudarib) from the reserve funds, shall 
be allocated to the Bank, while the rest of funds 
pertaining to Customers, shall be disbursed to 
charitable causes, according to Meethaq’s Policy of 
distribution of the Charity Account.

قبلنا  من  وتحويلها  حسابها  يتم  القبيل  هذا  من  الأوزان  	
على أساس ميزات الحسابات بما في ذلك أرصدة الحسابات 
الوعاء  في  المشاركين  قبل  من  بها  المحتفظ  اليومية 
ومتغيرات  الربح  دفع  وفترات  والاستحقاق  الوديعة  وفترة 
أخرى قد نراها مناسبة للنظر فيها. الأوزان التي تنطبق على 
بداية  في  قبلنا  من  تحديدها  يتم  الوعاء  في  المشاركين 
الربح  حساب  عند  ولكن  الشهر،  خلال  تغير  ولا  فترة  كل 
الربح  تكافؤ  احتياطي  إنشاء  للبنك  يمكن  الموارد  لتجميع 
البنك  يخصصها  قد  التي  المبالغ  تلك  من  يتشكل  والذي 
المضارب حصة  تخصيص  قبل  المضاربة  أرباح  إجمالي   من 
)من آن إلى آخر من أجل الاحتفاظ بمستوى محدد من العائد 
على الاستثمار لحامل حساب الاستثمار( واحتياطي مخاطر 
الاستثمار( يتشكل من تلك المبالغ التي قد يخصصها البنك 
حصة  تخصيص  بعد  الحسابات  لحاملي  المضاربة  أرباح  من 
مخاطر  آثار  من  الحد  أجل  من  آخر،  إلى  آن  (من  المضارب 
خسائر الاستثمار المستقبلية وذلك لخدمة مصالح حاملي 
على  متوافرة  الأوزان  وستكون  وجه(.  أكمل  على  الودائع 
في  الإعلانات  لوحات  وعلى  للعلم  الإلكتروني  موقعنا 

مكتبنا الرئيسي وبالفروع.

يبـــرئ الزبـــون )رب المـــال( ذمـــة البنـــك )المضـــارب( ممـــا بقـــي  ج(	
ـــون  ـــة الزب ـــرئ ذم ـــك يب ـــا أن البن ـــوق، كم ـــض الحق ـــن بع ـــه م ل

ـــن. ـــن الطرفي ـــة بي ـــارأة« النهائي ـــدأ » المب ـــذا بمب ـــك أخ ـــي ذل ف

ـــص  ـــي تخ ـــغ الت ـــإن المبال ـــابات ف ـــة الحس ـــة تصفي ـــي حال وف د(	
البنـــك كمضـــارب مـــن صناديـــق الإحتياطيـــات يأخذهـــا 
البنـــك، أمـــا المبالـــغ الأخـــرى التـــي تخـــص الزبائـــن فتصـــرف 
فـــي وجـــوه الخيـــر وفقـــا لسياســـة التوزيـــع مـــن حســـاب 

ــاق. ــرات بميثـ الخيـ

6.2 The Profit of the Murabahah based products shall 
be credited to account holder’s account upon the 
completion of each month and based on declared Profit 
Rate:
a)	 Profit rate will be based on the specific account / 

product type 
b)	 Profit earned for Saving Account will be credited 

on monthly basis based on the monthly average 
balances

c)	 Profit is accrued based on the daily closing balance, 
averaged for the month and multiplied by the 
eligible profit rate

d)	 Profit earned from Term Deposit will be credited 
into Meethaq Saving Account dependent on the 
profit payment frequency selected by the Customer.

الحساب  صاحب  حساب  إلى  المرابحة  منتجات  أرباح  تُُضاف   2.6
عند انتهاء كل شهر، بناءًً على معدل الربح المُُعلن:

يُُحـــدد معـــدل الربـــح بنـــاءًً علـــى نـــوع الحســـاب/المنتج  أ(	
المُُحـــدد.

تُُضاف الأرباح المُُحققة من حساب التوفير شهريًًا بناءًً على  ب(	
متوسط الأرصدة الشهرية.

ـــبًًا  ـــي، مُُحس ـــد الإغلاق اليوم ـــى رصي ـــاءًً عل ـــح بن ـــب الرب يُُحتس ج(	
بمتوســـط الشـــهر، ثـــم يُُضـــرب فـــي معـــدل الربـــح المُُؤهـــل.

ـــاح المُُحققـــة مـــن الوديعـــة لأجـــل إلـــى حســـاب  تُُضـــاف الأرب د(	
التوفيـــر مـــن ميثـــاق، بنـــاءًً علـــى وتيـــرة دفـــع الأربـــاح التـــي 

يختارهـــا العميـــل.
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6.3 We shall have our profit / loss calculations audited 
by the Sharia Board/ external auditor at the end of 
each year. In the event any discrepancy is found in the 
amounts of Profit and/or Loss calculated by us, the 
difference shall be adjusted in pool members Accounts, 
which would be the full and final discharge of our 
liabilities to you.

الوعاء/ يحققها  التي  الربح/الخسارة  على  التدقيق  سيتم   3.6
مدققين  إلى  بالإضافة  الشرعية  الرقابة  هيئة  قبل  من  الأوعية 
خارجيين مستقلين في نهاية كل سنة ميلادية، وفي حال تم 
حسابها  تم  التي  الأرباح/الخسائر  في  اختلاف  أي  عن  الكشف 
وسوف  وتسويتها  تعديلها  يتم  سوف  فإنه  البنك  قبل  من 

تكون نهائية.

6.4 Clauses pertaining to calculation and distribution 
of Profit/Losses in this Article shall be subject to 
regulations/directives issued by CBO from time to time 
to the extent that they conform to the principles and 
rules of Islamic Sharia.

و  الأربـــاح  وتوزيـــع  بحســـاب  المتعلقـــة  البنـــود  تخضـــع   4.6
الخســـائر لأحـــكام وقـــرارات البنـــك المركـــزي الصـــادرة مـــن 
حيـــن لآخـــر وذلـــك بمـــا لا يتعـــارض مـــع مبـــادئ وأحـــكام 

الإسلاميـــة. الشـــريعة 

7. Joint Accounts 7. الحسابات المشتركة

7.1 If an Account is opened in the names of two or 
more persons, the balance to the credit of that Account 
and any accruals thereon shall at all times belong to the 
persons who are signatories to the Account Opening 
Form. Such persons shall also be jointly and severally 
liable for all liabilities incurred in relation to the 
Account and the services.

ـــد  ـــإن الرصي ـــر ف ـــخصين أو أكث ـــم ش ـــاب باس ـــح حس ـــم فت 1،٧ إذا ت
الدائـــن فـــي الحســـاب وأي مبالـــغ مســـتحقة علـــى ذلـــك الرصيـــد 
تخـــص الأشـــخاص الموقعيـــن علـــى اســـتمارة فتـــح الحســـاب، 
ومنفرديـــن  مجتمعيـــن  الأشـــخاص  هـــؤلاء  ســـيكون  كمـــا 
مســـؤولين عـــن جميـــع الالتزامـــات المترتبـــة عـــن ذلـــك الحســـاب 

والخدمـــات المتعلقـــة بـــه.

7.2 You authorize us to pay or deliver to either or 
survivor(s) of the person(s) in whose names the 
Account has been opened, or the legal representative(s) 
of such survivor(s), any monies, securities or properties 
standing to the credit of the Joint Account or held by 
us.

٢،٧ يتـــم تفويضنـــا للدفـــع أو التســـليم لأي مـــن الأشـــخاص 
الموجوديـــن علـــى قيـــد الحيـــاة، و الذيـــن تـــم فتـــح الحســـاب 
باســـمهم أو الـــوكلاء الشـــرعيين لهـــؤلاء الأشـــخاص الموجوديـــن 
علـــى قيـــد الحيـــاة، أي مبالـــغ أو ضمانـــات أو عقـــارات محتفـــظ 
بهـــا لصالـــح الحســـاب المشـــترك أو محتفـــظ بهـــا لـــدى البنـــك.

7.3 Where a Joint Account is operated on the basis of 
either or survivor of the signatories, oral instructions 
from any one of signatory, conveyed via our call centre, 
may be accepted by us at our sole discretion and will 
be binding on the other signatories to the Account. 
However, if a Joint Account is operated with joint 
signing authority, oral instructions from any of the joint 
account holder shall not be accepted, unless previously 
authorized by all the Account Holders in writing.

واحد  أي  أساس  على  مشترك  حساب  تشغيل  حال  في   ٣،٧
التعليمات  فإن  الحياة،  قيد  على  الموجودين  الموقعين  من 
الشفهية التي يتلقاها مركز الاتصالات التابع للبنك من أي من 
وستكون  المطلق  تقديرنا  وفق  قبلنا  من  تُقبل  قد  الموقعين 
ملزمة على الموقعين الآخرين على طلب فتح الحساب، ولكن 
إذا تم تشغيل الحساب المشترك على أساس التوقيع بالاتحاد، 
أصحاب  من  أي  قبل  من  شفوية  تعليمات  أي  قبول  يتم  فلن 
المشترك ما لم يتم تفويض ذلك سابقا وكتابيا من  الحساب 

قبل جميع أصحاب الحساب.
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7.4 In the case of Joint Accounts, following further 
provisions shall also apply:

a)	Each of the signatory to the Account maintained by 
a Customer shall be deemed to have authorized and 
empowered the other signatories:

1.	to endorse and deposit for credit to such Account, 
any and all cheques, drafts, notes or other 
instruments or the payment of money, payable or 
purporting to belong to other person(s) named in 
the Account, and should any such instrument(s) 
be received by us without being so endorsed, 
we are authorized in the absence of any specific 
instruction to the contrary, to endorse the same 
on Customer’s behalf and deposit it to the credit 
of such Account, and

2.	to issue to the Customer’s order(s) any cheques, 
drafts, notes or other instruments that may be 
drawn hereunder against such Account.

الشروط  أيضا  تنطبق  المشتركة،  الحسابات  حال  في   4،7
الإضافية التالية:

يعد  الحساب  على  بالتوقيع  المفوضين  من  موقع  كل  أ(	
مفوضا أو مخولا الموقعين الآخرين على ما يلي:

وجميع  الحساب  ذلك  مثل  في  مبالغ  إيداع  و  اعتماد  	.1
أو  أخرى  أدوات  أو  الأذن  وسندات  والكمبيالات  الشيكات 
يخص  بأنه  منه  يُفهم  أو  الدفع  مستحق  مبلغ  أي  دفع 
أصحاب الحساب الآخرين. وفي حال استلامنا أيا من هذه 
غياب  في  تفويض  لدينا  فيكون  اعتمادها،  دون  الأدوات 
عن  نيابة  باعتمادها  العكس،  تفيد  محددة  تعليمات  أي 

الزبون وإيداعها في الحساب، و

أدوات  أو  إذن  سندات  أو  كمبيالات  أو  شيكات  أي  إصدار  	.2
أخرى وفق تعليمات الزبون قد يتم سحبها بموجب هذه 

الشروط على ذلك الحساب.

b)	Whether or not the death of any or all of the 
signatories to a Joint Account shall have intervened, 
we may continue to act from time to time in reliance 
upon any signing authority already conveyed to 
us, until we receive a notice in writing from or on 
behalf of any of the surviving signatories that the said 
signing authority has been terminated or revoked by 
operation of law or otherwise. Further, in the event 
of the death of any of the signatory, any amount to 
the credit of such Account at the time of the death 
in question shall belong to the legal heirs of the 
deceased and the survivor(s) and may be disposed 
of by us as such, and any amount outstanding as 
receivable against such Account shall be the liability 
of the survivor(s).

c)	 If prior to acting on instructions received from a 
signatory, where a Joint Account is operated on 
the basis of either or survivor of the signatories, we 
receive contradictory instructions from any joint 
Account Holder(s), the we may, at our absolute 
discretion, choose to act on the instructions of all 
the signatories, notwithstanding that any relevant 
existing mandate or instructions require otherwise.

d)	In the event we receive conflicting instructions from 
the signatories to a Joint Account, we shall be entitled 
to suspend the operation of such Account, without 
any prior notice.

علـــى  الموقعيـــن  جميـــع  أو  أي  وفـــاة  تدخلـــت  ســـواء  ب(	
تتدخـــل،  لـــم  أو  الموضـــوع  فـــي  المشـــترك  الحســـاب 
ــت  ــن وقـ ــاملات (مـ ــذ المعـ ــي تنفيـ ــتمرار فـ ــا الاسـ ــوز لنـ يجـ
لآخـــر( اســـتنادا إلـــى أي تفويـــض بالتوقيـــع يكـــون قـــد تـــم 
ـــن أو  ـــا م ـــعاراً كتابي ـــتلامنا إش ـــن اس ـــابقا، لحي ـــا س ـــاله إلين إرس
ـــاة  ـــد الحي ـــى قي ـــن عل ـــن الباقي ـــن الموقعي ـــن أي م ـــة ع بالنياب
يفيـــد بـــأن التفويـــض بالتوقيـــع قـــد تـــم إنهـــاؤه أو إلغـــاؤه 
بمقتضـــى القانـــون أو خالـــف ذلـــك. وعلاوة علـــى ذلـــك، وفـــي 
حـــال وفـــاة أي مـــن الموقعيـــن، فـــإن أي مبلـــغ مـــودع فـــي 
ـــى  ـــرعيين للمتوف ـــة الش ـــص الورث ـــاة يخ ـــت الوف ـــاب وق الحس
ـــن  ـــه م ـــوز صرف ـــاة ويج ـــد الحي ـــى قي ـــن عل ـــخاص الباقي والأش
قبلنـــا علـــى هـــذا النحـــو، هـــذا وأي مبلـــغ متبـــق كذمـــة 
مدينـــة علـــى مثـــل ذلـــك الحســـاب يعتبـــر مـــن مســـؤولية 

الأشـــخاص الباقيـــن علـــى قيـــد الحيـــاة.

ـــتلمة  ـــات المس ـــق التعليم ـــي تطبي ـــدء ف ـــل الب ـــلمنا قب إذا تس ج(	
ـــاب  ـــغيل الحس ـــال تش ـــي ح ـــاب )ف ـــي الحس ـــد موقع ـــن أح م
ـــى  ـــن عل ـــخاص الباقي ـــن الأش ـــاس و/أو م ـــى أس ـــترك عل المش
قيـــد الحيـــاة(  تعليمـــات مناقضـــة مـــن أي مـــن أصحـــاب 
الحســـاب المشـــترك، يجـــوز لنـــا عندئـــذ - وفـــق تقديرنـــا 
المطلـــق -اختيـــار العمـــل علـــى تعليمـــات جميـــع الموقعيـــن 
حتـــى لـــو تطلـــب أي تفويـــض قائـــم أو تعليمـــات خالـــف 

ذلـــك.

فـــي حـــال تلقينـــا تعليمـــات متناقضـــة مـــن الموقعيـــن علـــى  د(	
ــاب  ــغيل الحسـ ــاف تشـ ــا إيقـ ــق لنـ ــترك، يحـ ــاب المشـ الحسـ

دون إشـــعار ســـابق.
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8. Foreign Currency Accounts 8. حسابات العملات الأجنبية

8.1 Savings accounts, term deposits and current 
Accounts may also be established in U.S. Dollars and 
such other currencies as we may allow from time to 
time. Foreign currency Accounts shall be subject to the 
laws of Oman, including Foreign Exchange Regulations 
and directives of the Government of Oman, CBO and 
other concerned authorities and agencies, issued from 
time to time.

اســـتثمارية(  )ودائـــع  بحســـابات  الاحتفـــاظ  أيضـــا  يجـــوز   1،8
وحســـابات جاريـــة بالـــدولار الأمريكـــي وأي عـــملات أجنبيـــة 
أخـــرى قـــد نســـمح بهـــا مـــن وقـــت لآخـــر، وتكـــون الحســـابات 
فـــي  الســـارية  للقوانيـــن  خاضعـــة  الأجنبيـــة  بالعـــملات 
ســـلطنةُُ عمـــان، بمـــا فـــي ذلـــك إجـــراءات وأنظمـــة صـــرف 
مـــن  الصـــادرة  الأخـــرى  والتعليمـــات  الأجنبيـــة  العـــملات 
و  العمانـــي  المركـــزي  والبنـــك  عُمـــان  ســـلطنةُ  حكومـــة 

الجهـــات والـــوكالات المعنيـــة الأخـــرى مـــن وقـــت لآخـــر

8.2 Provisions contained in Article 4 above relating to 
distribution of Profit and Loss, shall also apply to foreign 
currency savings, term deposits and COI Accounts.

2،8 يتم أيضا تطبيق الأحكام المتضمنة في البند )4( و المتعلقة 
الاستثمارية  الودائع  حسابات  على  والخسائر  الأرباح  بتوزيع 

بالعملات الأجنبية والودائع الثابتة لأجل.

8.3 The relationship between us and our Customers 
holding foreign currency current Accounts shall be 
based on the Islamic principle of Qardh, and no profit 
or loss shall accrue to balances in the said Accounts.

3،8 تكـــون العلاقـــة بيننـــا وبيـــن الزبائـــن الذيـــن يحتفظـــون 
بحســـابات جاريـــة بالعـــملات الأجنبيـــة مبنيـــة علـــى أســـاس 
مبـــدأ القـــرض الحســـن ولا يتـــم اســـتحقاق أي ربـــح أو خســـارة 

ــابات. ــك الحسـ ــل تلـ ــي مثـ ــدة فـ ــى الأرصـ علـ

8.4 You understand and agree that foreign currency 
transactions may involve foreign exchange risks for 
which we shall not be responsible.

4،8 أنكـــم تدركـــون وتوافقـــون علـــى أن التعـــاملات بالعـــملات 
ـــون  ـــن نك ـــملات ل ـــرف ع ـــر ص ـــى مخاط ـــوي عل ـــد تنط ـــة ق الأجنبي

ـــا. ـــؤولين عنه مس

8.5 Foreign currency Accounts may be opened with 
the minimum deposit as determined by us from time 
to time. You will have to maintain at all times such 
balance in your Account, which is not below the 
prescribed minimum balance. If the balance in your 
foreign currency Account falls below the minimum 
balance limit prescribed by us, for a period of six (6) 
months, then we may, at our sole discretion, close such 
Account without any prior notice to you.

5،8 يجـــوز فتـــح الحســـابات بالعـــملات الأجنبيـــة مـــع الاحتفـــاظ 
بالحـــد الأدنـــى مـــن المبلـــغ المـــودع كمـــا يتـــم تحديـــده مـــن 
ــر، ويجـــب الاحتفـــاظ فـــي كل الأوقـــات  ــا مـــن وقـــت لآخـ قبلنـ
بمثـــل هـــذا الرصيـــد فـــي الحســـاب والـــذي يجـــب ألا يقـــل 
ــد  ــل الرصيـ ــوب.إذا ظـ ــد المطلـ ــن الرصيـ ــى مـ ــد الأدنـ ــن الحـ عـ
ــى  ــد الأدنـ ــن الحـ ــل مـ ــة أقـ ــملات الأجنبيـ ــاب بالعـ ــي الحسـ فـ
ـــا  ـــا لمـــدة ســـتة أشـــهر، فيجـــوز لن المطلـــوب والمحـــدد مـــن قبلن
ـــاب دون  ـــك الحس ـــق - إغلاق ذل ـــا المطل ـــق تقديرن ـــذ- ووف عندئ

تقديـــم أي إشـــعار ســـابق لذلـــك.

8.6 Competent courts in Oman shall have exclusive 
jurisdiction in respect of any claims brought against 
us in Oman in relation to foreign currency Accounts 
not conflicting with principles and provisions of 
Islamic Sharia.

6،8 تكـــون للمحاكـــم المختصـــة فـــي ســـلطنةُُ عمـــان الســـلطة 
القضائيـــة الحصريـــة بخصـــوص أي مطالـــب ترفـــع ضدنـــا فـــي 
بمـــا لا  الأجنبيـــة  العـــملات  يتعلـــق بحســـابات  عمـــان فيمـــا 

يتعـــارض مـــع أحـــكام الشـــريعة الإسلاميـــة.

8.7 Upon inclusion / exclusion of any European 
currency to / from Euro, the foreign currency Account 
and all its related documents, shall continue to be in 
full force and effect in accordance with the laws and 
regulations implemented by the European Monetary 
Union

ــتثناء أي عملـــة أوروبيـــة لليـــورو ومنـــه،  7،8 عنـــد تضميـــن أو اسـ
الأجنبيـــة  بالعـــملات  الحســـاب  مفعـــول  ســـريان  يســـتمر 
ـــن  ـــب القواني ـــل حس ـــه بالكام ـــة ب ـــتندات المتعلق ـــع المس وجمي

ــي. ــد الأوروبـ ــاد النقـ ــل اتحـ ــن قبـ ــة مـ ــراءات المطبقـ والإجـ

8.8 Any cash withdrawal(s) in a currency other than 
Riyal Omani shall be subject to availability of sufficient 
currency notes with us at the time of withdrawal

8،8 أي ســـحوبات نقديـــة بـــأي عملـــة غيـــر الريـــال العمانـــي تكـــون 
خاضعـــة لشـــرط توفـــر الكميـــة الكافيـــة مـــن الأوراق النقديـــة 

ـــحب. ـــد الس ـــا عن ـــة لدين ـــملات الأجنبي بالع
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9. Closing of Account 9. إغلاق الحساب 

9.1 We may at our sole and absolute discretion close 
any Account, which is not being operated in a manner 
satisfactory to us or for any other reason whatsoever, 
with or without any prior notice to you. We also 
reserve the right to terminate, at our sole discretion, 
any other type of relationship(s) with you, e.g. lockers, 
safe custody, relationship cards, etc. at any time without 
assigning any reason.

١،٩ يجـــوز لنـــا، وفـــق تقديرنـــا الحصـــري والمطلـــق، إغلاق أي 
ـــر  ـــبب آخ ـــا أو أي س ـــى به ـــة نرض ـــغيله بطريق ـــم تش ـــاب لا يت حس
ــعار  ــاء أي إشـ ــدم إعطـ ــاء أو عـ ــك بإعطـ ــوع كان وذلـ ــن أي نـ مـ
ســـابق لذلـــك، ونحتفـــظ أيضـــا - وفـــق تقديرنـــا المطلـــق - بحـــق 
ــات  ــل الخزنـ ــم، مثـ ــات معكـ ــن العلاقـ ــر مـ ــوع آخـ ــاء أي نـ إنهـ
وتســـهيلات حفـــظ الأمـــن وبطاقـــات العلاقـــات وغيرهـــا فـــي 

ــبب لذلـــك. ــداءأي سـ أي وقـــت دون إبـ

9.2 Upon closure of an Account, you must return 
to us any unused cheques relating to your Account. 
Alternatively, you must confirm in writing to our 
satisfaction that the unused cheques have been 
destroyed.

٢،٩ عنـــد إغلاق الحســـاب، يجـــب عليكـــم إعـــادة أي شـــيكات غيـــر 
ــا و  ــا كتابيـ ــا، أو التأكيـــد لنـ مســـتعملة تتعلـــق بحســـابكم إلينـ
ـــم  ـــد ت ـــتعملة ق ـــر المس ـــيكات غي ـــأن الش ـــا ب ـــى به ـــة نرض بطريق

ـــا. إتلافه

10. Cheque Books 10. دفتر الشيكات

10.1 The Customer shall be provided with a cheque 
book on the opening of a Current Account only. In the 
event of loss, destruction or theft, the Customer is to 
notify the Bank immediately.

ـــار  ـــاب ج ـــح حس ـــد فت ـــيكات عن ـــر ش ـــون بدفت ـــد الزب ـــم تزوي 1،١٠ يت
فقـــط، و فـــي حـــال فقـــدان أو ســـرقة أو إتلاف أي دفتـــر شـــيكات، 

ـــوراً. ـــك ف ـــك بذل ـــعار البن ـــون إش ـــى الزب ـــب عل يج

10.2 The cheque book may be collected by you or your 
authorized representative from our concerned Branch 
within Ninety (90) days of the request in respect thereof 
having been made, after which the cheques shall be 
destroyed.

٢،١٠ يجـــوز تســـلم دفتـــر الشـــيكات مـــن قبلكـــم أو مـــن قبـــل 
ممثلكـــم المفـــــوض مـــن الفــــــرع المعنـــي الخـــاص بنـــا، و ذلـــك 
خلال (90( يومـــا مـــن تقديـــم الطلـــب، حيـــث ســـيتم إتلاف 

الشـــيكات بعـــد تلـــك الفتـــرة.

10.3 Cheques must be so drawn as to prevent forgery, 
overwriting and alterations after issue. We shall not be 
responsible for any loss or damage that may be suffered 
by you if full precautions are not taken by you to prevent 
forgery or alteration.

أو  التزوير  منع  تضمن  بطريقة  الشيكات  صرف  يجب   ٣،١٠
الإسهاب في الكتابة أو إجراء تعديلات بعد إصدارها، و لا نتحمل 
الشيكات  لها  تتعرض  قد  سرقة  أو  فقدان  عن  مسؤولية  أي 
الحيطة  بتوخي  قيامكم  عدم  حال  في  لديكم  الموجودة 

والحذر الكاملين لمنع أي عملية تزوير أو تعديل.

10.4 You must keep the cheque book(s) safe and secure 
at all times.

كل  في  آمن  مكان  في  الشيكات  بدفاتر  الاحتفاظ  يجب   ٤،١٠
الأوقات.

10.5 We reserve the right to refuse to supply cheque 
book(s) or withdraw the cheque book facility without 
any advance notice and without assigning any reason 
if, in our opinion, an Account is not being satisfactorily 
operated or on any other reason whatsoever.

٥،١٠ نحتفـــظ بحـــق رفـــض تزويـــد دفاتـــر شـــيكات أو ســـحب 
تســـهيل دفتـــر الشـــيكات دون تقديـــم أي إشـــعار ســـابق أو إبـــداء 
ـــأن الحســـاب لا يتـــم تشـــغيله بشـــكل  ـــا ب أي ســـبب لذلـــك إذا رأين

نرضـــى بـــه أو لأي ســـبب آخـــر.
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10.6 If you desire to stop payment on a cheque, you 
should without any delay furnish complete particulars 
in respect of that cheque to us, including cheque 
number, date of issue, date of have to be supported by a 
written request to be sent within twenty four hours of 
oral instructions. You must also complete such further 
documentation as may be required by us in respect of 
stopping payment on a cheque.
We will use our best endeavors to carry out your 
instructions; however we will not be liable for failure to 
do so for any reason whatsoever.

٦،١٠ في حال رغبتكم في إيقاف دفع أي شيك، فيجب عليكم- 
بما  الشيك  لذلك  الكاملة  بالتفاصيل  -تزويدنا  تأخير  أي  دون 
واسم  التقديم  وتاريخ  الإصدار  تاريخ  و  الشيك  رقم  ذلك  في 
إيقاف صرف أي  أي تعليمات بخصوص  المستفيد والمبلغ، وإن 
كتابي  بطلب  ودعمها  تأكيدها  يجب  الهاتف  عبر  تقدم  شيك 
ويجب  الشفوية،  التعليمات  إعطاء  من  ساعة   4٢ خلال  ُيرسل 
نطلبها  قد  أخرى  إضافية  مستندات  أي  إتمام  أيضا  عليكم 

بخصوص القيام بإيقاف دفع الشيك.
ـــن  ـــن ل ـــم، ولك ـــذ تعليماتك ـــود لتنفي ـــذل كل الجه ـــنقوم بب وس
ـــبب كان. ـــك لأي س ـــا بذل ـــدم قيامن ـــن ع ـــؤولية ع ـــل أي مس نتحم

10.7 The Bank reserves the right to refuse, suspend 
or withdraw the issuance of a cheque book from the 
Customer as required or permitted by law, regulations, 
government instructions and/or court orders.

طلب  سحب  أو  تعليق  أو  رفض  في  بالحق  البنك  يحتفظ   ٧،١٠
مسموح  أو  مطلوب  هو  كما  الزبون.  من  الشيكات  دفتر  إصدار 
أوامر  أو   / القانون واللوائح والتعليمات الحكومية و  به بموجب 

المحكمة.

10.8 Any Bank instrument, cheque book or electronic 
card issued in the name of the Customer or other Bank 
documents provided to the Customer shall remain the 
property of the Bank.

٨،١٠ يجب أن يتم تزويد الزبون بدفتر الشيكات عند فتح الحساب 
الشروط  بجميع  والوفاء  الزبون  طلب  مراعاة  مع  الجاري، 
والأحكام فيما يتعلق بإصدار دفاتر الشيكات. في حالة فقدان 
أو تلف أو سرقة دفتر الشيكات، يتعين على الزبون إخطار البنك 

على الفور
10.9 As required or permitted by law, regulations, 
government instructions and/or court orders, the 
Bank shall update/ inform the CBO with the list of 
all Cheque returns including insufficient funds in 
accordance to the guidelines and regulations issued by 
CBO or any other applicable regulations.

القانون واللوائح والتعليمات  ٩،١٠ وفقًا لما يقتضيه أو يسمح به 
الحكومية و / أو أوامر المحكمة ، فإن البنك يقوم بإبلاغ البنك 
في  بما  المرتجعة  الشيكات  جميع  بقائمة  العماني  المركزي 
الأرصدة  كفاية  عدم  بسبب  إرجاعها  تم  التي  الشيكات  ذلك 
في الحساب الجاري وفقًا للإرشادات واللوائح الصادرة عن البنك 

المركزي العماني أو أي لائحة أخرى
10.10 Stopping payment instructions on a cheque shall 
only be valid if provided in writing. The Bank shall not 
be responsible or liable due to failure in implementing 
such instruction unless received in a timely manner in 
writing in accordance with the Laws of Oman.

ـــيك  ـــب الش ـــع بموج ـــاف الدف ـــات إيق ـــون تعليم ـــب أن تك ١٠،١٠ يج
ـــؤولًاً  ـــك مس ـــون البن ـــن يك ـــة. ل ـــت مكتوب ـــط إذا كان ـــة فق صالح
أو ملـــزماً فيمـــا يتعلـــق بالفشـــل فـــي تنفيـــذ تعليمـــات وقـــف 
ـــن  ـــا للقواني ـــةًً ووفقًً ـــتلامها كتاب ـــم اس ـــم يت ـــا ل ـــذه م ـــع ه الدف

ـــان ـــلطنة  عُُم ـــي س ـــارية ف الس

10.11 The Bank shall debit a service charge for 
every cheque returned unpaid for financial reasons 
or otherwise to be recovered in accordance with 
regulations of CBO (“Service Charge”). The Service 
Charge, as amended from time to time, shall be 
deducted as per the Tariff Book which can be found 
on [TARIFF BOOK] as amended from time to time.

كل  مقابـــل  خدمـــة  رســـوم  خصـــم  للبنـــك  يجـــوز   ١١،١٠
شـــيك يتـــم إرجاعـــه بـــدون دفـــع  لأســـباب  عـــدم كفايـــة 
الأرصـــدة فـــي  الحســـاب  أو أي ســـبب آخـــر  وذلـــك  وفقًًـــا 
رســـوم  خصـــم  يتـــم  العمانـــي.  المركـــزي  البنـــك  للوائـــح 
، وفقًًـــا  يتـــم تعديلهـــا مـــن وقـــت لآخـــر  ، كمـــا  الخدمـــة 
عليـــه  العثـــور  يمكـــن  الـــذي  والخدمـــات  الرســـوم  كتيـــب 
علـــى ]كُُتيـــب الرســـوم[ كمـــا يتـــم تعديلـــه مـــن وقـــت لآخـــر.

10.12 No cheque book will be issued on a Savings 
Account.

١٢،١٠ لـــن يتـــم إصـــدار دفتـــر الشـــيكات علـــى حســـاب التوفيـــر.

https://www.meethaq.om/en/about/Documents/Tariff_Booklet_En.pdf
https://www.meethaq.om/ar/about/Documents/Tariff_Booklet_Ar.pdf
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11. Deposit And Withdrawals 11. الودائع والسحوبات 

11.1 We may accept cheques, drafts and other 
instruments payable to you for collection entirely at your 
own risk. Un cleared items though credited shall not be 
drawn against, and if the same are allowed to be drawn 
against, we shall have the right to debit the account if 
the proceeds of the instruments are not realized.

والسندات  والكمبيالات  الشيكات  استلام  قبول  لنا  يجوز   ١،١1
على  وذلك  لكم  الدفع  المستحقة  الأخرى  والأدوات 
التصافي  عملية  تنته  لم  أدوات  وأي  الكاملة،  مسؤوليتكم 
بشأنها رغم إضافتها في الحساب لا يمكن سحبها ، وفي حال 
السماح بذلك، فنحتفظ بحق الخصم من الحساب إذا لم يتم 

استلام قيمة تلك الأدوات

11.2 You will indemnify the Bank in full as collecting 
Banker from any expense or loss, which we may incur 
in guaranteeing any endorsement or discharge on a 
cheque, bill, note, draft, dividend warrant or other 
instruments presented by you for collection.

البنـــك  البنـــك بالكامـــل، باعتبـــاره  2،١1 ســـتقومون بتعويـــض 
المحصـــل، عـــن أي مصاريـــف أو خســـارة قـــد نتكبدهـــا فـــي 
أمـــر  أو  كمبيالـــة  أو  شـــيك  أي  صـــرف  أو  اعتمـــاد  أي  ضمـــان 
دفـــع أربـــاح أســـهم أو أي أدوات أخـــرى مقدمـــة مـــن قبلكـــم 

للتحصيـــل.

11.3 In the event any cheques or other negotiable 
documents deposited by you for collection are 
dishonored, then you or your authorized representative 
may collect the said instruments from the concerned 
branch within three (3) days of the dishonor, after 
which the same shall be sent by registered post or 
courier service at your last recorded address with us.

3،١1 فـــي حـــال ارتجـــاع أي شـــيكات أو مســـتندات أخـــرى قابلـــة 
ــوز لكـــم  ــل، يجـ ــا لغـــرض التحصيـ ــون بإيداعهـ ــداول تقومـ للتـ
أو لممثلكـــم المفـــوض عندئـــذ جمـــع مثـــل تلـــك الأدوات مـــن 
الفـــرع المعنـــي خلال ثالثـــة أيـــام مـــن تاريـــخ الارتجـــاع أو الرفـــض، 
حيـــث يتـــم بعـــد مضـــي تلـــك الفتـــرة إرســـالها بالبريـــد المســـجل 

ـــا. ـــجل لدين ـــم مس ـــوان لك ـــر عن ـــى آخ ـــريع إل ـــد الس أو البري

11.4 For your convenience, we may issue pay-in-slips for 
deposit of cash and negotiable instruments.

4،١1 تسهيلا لكم، قد نقوم بإصدار قسائم الدفع عن عمليات 
الإياع النقدي والأدوات القابلة للتداول. 

11.5 The Customer hereby authorizes the Bank to alter 
any incorrect entry in the pay-in-slip and act on the 
basis of such altered statements.

5،١1 يفوض الزبون البنك بموجب هذه الشروط بتعديل أي قيود 
الكشوفات  بموجب  والعمل  الدفع  قسيمة  في  صحيحة  غير 

المعدلة.

11.6 Except where agreed to the contrary between you 
and us, every payment received for your Account which 
is in a currency other than that of the Account, may be 
converted by us at our sole discretion into the currency 
of such Account at our then prevailing rate of exchange 
before the same is credited to your Account.

6،١1 باســـتثناء أي اتفـــاق بيننـــا وبينكـــم علـــى خلاف ذلـــك، فـــإن 
ـــة  ـــر عمل ـــة غي ـــابكم بعمل ـــتلامها لحس ـــم اس ـــات يت أي مدفوع
ـــى  ـــق -إل ـــا المطل ـــق تقديرن ـــا- وف ـــم تحويله ـــد يت ـــاب، ق الحس
ــرف  ــعر الصـ ــاس سـ ــى أسـ ــك علـ ــاب، وذلـ ــك الحسـ ــة ذلـ عملـ
الســـائد لدينـــا آنـــذاك وقبـــل أن يتـــم إضافـــة المبلـــغ إلـــى 

حســـابكم.

11.7 Cheques and other payment instructions shall have 
to be signed by you exactly as per specimen signature 
cards supplied to the Bank, and alterations therein shall 
have to be authenticated by your signature.

تعليمات  و  الشيكات  على  توقيعكم  يكون  أن  يجب   7،١1
الدفع الأخرى مطابقاً لنموذج التوقيع الموجود على البطاقة 
تكون  أن  يجب  ذلك  على  تعديلات  أي  أن  كما  للبنك،  المقدمة 

موثقة بالتوقيع من قبلكم.

11.8 You will not make a withdrawal / transfer of 
funds via a cheque or otherwise which would cause 
the Account to go into overdraft. We reserve the right 
to return unpaid any cheque or not comply with any 
instruction that may cause the Account to go into 
overdraft if no prior arrangements are made by you 
with the Bank.

8،١1 لـــن تقومـــوا بـــأي عمليـــة ســـحب أو تحويـــل مبالـــغ عـــن 
طريـــق شـــيك أو خلاف ذلـــك يمكـــن أن تـــؤدي إلـــى حـــدوث 
ســـحب علـــى المكشـــوف فـــي الحســـاب، إننـــا نحتفـــظ بحـــق 
إعـــادة أي شـــيك دون دفـــع قيمتـــه أو عـــدم الالتـــزام بـــأي 
تعليمـــات قـــد تـــؤدي إلـــى حـــدوث ســـحب علـــى المكشـــوف 
ـــابقة  ـــات س ـــى ترتيب ـــل إل ـــدم التوص ـــال ع ـــي ح ـــاب ف ـــي الحس ف

لذلـــك مـــع البنـــك.
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11.9  A Term Deposit may not be withdrawn before 
the expiry of its investment term unless the concerned 
branch of the Bank permits the Account Holder to do 
so. Such a premature withdrawal or break of deposit, 
shall adversely affect the weightage allocated to the 
deposit, downgrading it to a profit slab lower than that 
of the term or period for which the deposit has remained 
with the Bank; and the profit shall be recalculated on 
the basis of the new lower weightage. Any profit already 
paid to the Account Holder shall be adjusted, on the 
basis of the revised profit rates, against the principal 
and the remaining profit, if any.

ـــا  ـــتثمار م ـــرة الإس ـــاء فت ـــل انته ـــة قب ـــحب أي وديع ـــوز س 9،١1 لا يج
ـــام.  لـــم يســـمح الفـــرع المعنـــي للبنـــك لصاحـــب الحســـاب بالقي
بذلـــك يؤثـــر الســـحب المبكـــر المبكـــر أو كســـر الودائـــع ســـلبيا 
ـــض  ـــى خف ـــيؤدي إل ـــث س ـــع، حي ـــة للودائ ـــى الأوزان المخصص عل
ـــي  ـــرة الت ـــدى أو الفت ـــن الم ـــل م ـــح أق ـــتوى رب ـــى مس ـــتواها إل مس
ـــاب  ـــادة حس ـــيتم إع ـــك. وس ـــدى البن ـــودة ل ـــع موج ـــت الودائ ظل
الربـــح علـــى أســـاس أوزان جديـــدة أقـــل .ومـــن ثـــم ســـيتم 
إجـــراء تســـوية علـــى أيـــة أربـــاح تـــم دفعهـــا بالفعـــل لصاحـــب 
الحســـاب، علـــى أســـاس معـــدلات الأربـــاح المعدلـــة، مقابـــل 

المبلـــغ الأساســـي والربـــح المتبقـــي، إن وجـــد.

12. Indemnity and Liability  12. التعويض والمسؤولية

12.1 We shall use our best endeavors to provide smooth 
and efficient services to our Customers.
Notwithstanding the same, you hereby agree and 
confirm to hold us and our officers, directors, employees 
and representatives, agents and contractors, completely 
harmless and indemnified, from and against any and 
all costs, losses, damages, liabilities, payments and 
obligations and expenses (including but not limited 
to reasonable legal costs) incurred, suffered, sustained, 
paid or imposed upon us, arising out of, inter alia:
a)	Bank acting upon your written or verbal instructions 

to stop payment, hold mail and / or to act on any 
other instructions, including standing instructions 
issued by you to the Bank from time to time.

b)	Any claim by you or any third party concerning the 
amount, transfer, delivery or non-delivery of any 
product requested through any of our services or any 
other matter relating to the services.

c)	Any action taken by us in reliance upon your 
instructions which are:
1.	revealed to be unauthentic, unauthorized or 

erroneous; and/or
2.	discovered to be fraudulent.

d)	Any taxes or other levies paid or due to be paid by us 
on payments made or to be made by you, through or 
pursuant to our services.

e)	Your any act, omission, error, neglect, or default or 
those of your employees, agents, correspondent or 
participating Bank or of their employees and agents.

f)	 Subject to these Terms, any amendment to or 
variation in your instructions.

g)	For any instruction not complied with, due to reasons 
beyond our reasonable control.

h)	Any indirect, incidental or consequential loss or loss 
of profit that you may suffer by reason of disruption 
or failure in any of our communication or electronic 
transmission facility.

لزبائننا  مصرفية  خدمات  لتقديم  جهدنا  قصارى  سنبذل   1،١٢
بطريقة سلسة وفعالة، ولكن رغم ذلك، توافقون وتؤكدون

بموجب هذه الشروط على عدم إلحاق أي ضرر بنا وبمسؤولينا 
ومدرائنا وموظفينا وممثلينا ووكالئنا ومقاولينا، وتعويضنا عن 
جميع التكاليف والخسائر والأضرار والالتزامات وعمليات الدفع 
القانونية( التكاليف  ذلك  في  )بما  والمصاريف  والمسؤوليات 
والتي  علينا  تفرض  أو  ندفعها  أو  لها  نتعرض  أو  نتكبدها  التي 

تكون ناتجة - من بين أشياء أخرى - عن التالي:

لإيقاف  الكتابية  أو  الشفوية  تعليماتكم  بتنفيذ  البنك  قيام  أ(	
تعليمات  بأي  العمل  و/أو  بالبريد  الإحتفاظ  أو  دفع  عملية 
أخرى، بما في ذلك التعليمات القائمة والصادرة من قبلكم 

لبنك من وقت لآخر.

قيمة  بخصوص  ثالث  طرف  أي  أو  قبلكم  من  مطالبة  أي  ب(	
عن  طلبه  تم  منتج  أي  تسليم  عدم  أو  تسليم  أو  تحويل  أو 
يتعلق  آخر  موضوع  أي  بخصوص  أو  خدماتنا  من  أي  طريق 

بالخدمات.

تظهر  التي  تعليماتكم  على  اعتماداً  اتخاذه  يتم  إجراء  أي  ج(	
بأنها:

غير صحيحة أو غير معتمدة أو مغلوطة و/أو 	.١

مزيفة 	.٢

مستحقة  تكون  أو  دفعها  تم  أخرى  رسوم  أو  ضرائب  أي  د(	
أو  بها  قمت  التي  الدفع  عمليات  عن  قبلنا  من  الدفع 

ستقومون بها من خلال أو استنادا على خدماتنا.

قبلكم  من  تقصير  أو  إهمال  أو  سهو  أو  خطأ  أو  عمل  أي  هـ( 
بنك  أو  المراسلة  بنك  أو  وكالئكم  أو  موظفيكم  من  أي  أو 

المشاركة أو أي من موظفيه أو وكلائه.

في  تغيير  أو  تعديل  أي  الشروط،  هذه  إلى  واستنادا  و(	
تعليماتكم.

عن  خارجة  لأسباب  نتيجة  بها  التقيد  يتم  لا  تعليمات  أي  ز(	
سيطرتنا المعقولة. 

أي خسارة غير مباشرة أو عرضية أو ناتجة عن أو خسارة في  ح(	
الأرباح قد تتعرضون لها نتيجة أي عطل أو تقصير في أي من 

تسهيلات الاتصالات أو البريد الإلكتروني الخاصة بنا.
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i)	 Any loss arising out of unauthorized or fraudulent 
access to your Account caused as a result of your 
negligence or failure to take reasonable care.

j)	 Loss or theft of cheque book or the ATM Card / 
Debit Card.

k)	Accidental or willful disclosure by you of your 
Internet Banking ID, Password, PIN or TIN.

l)	 Diminution due to taxes or depreciation in the value 
of funds credited to your Account, whether due to 
devaluation or fluctuation in the exchange rate or 
otherwise.

إلى  أو الإحتيالي  ط(	أي خسارة ناتجة عن الدخول غير المفوض 
حسابكم بسبب الإهمال من جانبكم أو التقصير في اتخاذ 

الحيطة والحذر.

الصراف  جهاز  بطاقة  أو  الشيكات  دفتر  سرقة  أو  فقدان  ي(	
الآلي.

السري  لرقمكم  قبلكم  من  المتعمد  أو  العرضي  الإفصاح  ك(	
الرقم  أو  السر  كلمة  أو  الإنترنت  عبر  المصرفية  للخدمات 

السري للحساب.

عملية نقصان أو تضاؤل نتيجة ضرائب أو انخفاض في قيمة  ل(	
المبالغ الموجودة في جانب الدائن في حسابكم إما نتيجة 
انخفاض قيمة العملة أو التقلب في أسعار صرف العملات أو 

غير ذلك.

12.2 Our liability for non-execution or delay in 
implementation of instructions will not in any case 
exceed the amount of value-date adjustment, if the 
failure or delay is solely attributable to us.

٢،١٢ أن مسؤوليتنا بعدم التنفيذ أو التأخير في تطبيق التعليمات 
إذا  تاريخ لاحق  لن تتجاوز في أي حال من الأحوال مبلغ تعديل 

تم عزو التقصير أو التأخير إلينا فقط.

13. ATM Card / Debit Card 13. بطاقات الصراف الآلي \ بطاقة الخصم المباشر 

1.	The Card must be signed by the Card Holder 
immediately on receipt. It may only be used by the 
Card Holder within the validity period embossed on 
the Card, The Card may be used to obtain the facilities 
and benefits from time to time made available by the 
Bank in respect of the Card, subject to the Terms and 
Conditions as contained herein and as may be varied 
from time to time by the Bank in accordance with 
Clause 13 thereof.

2.	The ATM Card / Debit Card shall remain the property 
of the Bank at all times and the Customers are obliged 
to surrender the ATM Card / Debit Card to the Bank 
whenever required. The Bank reserves its right to 
suspend, cancel or stop use of the ATM Card / Debit 
Card or refuse to replace or reissue such Card at its sole 
discretion.

3.	The Card Holder agrees that if the Card is sent by 
registered mail or by courier service at the Card Holder’s 
request, it will be deemed to have been received by the 
Card Holder in good order and the Bank will not incur 
any liability to the Card Holder or be responsible for any 
loss or damage whatsoever suffered by the Card Holder, 
however caused, if the Card is not in fact so received or 
otherwise in connection with the dispatch or delivery of 
the Card by registered mail, or by courier service.

يجب ان يتم التوقيع على البطاقة من قبل حامل البطاقة  	1
حامل  قبل  من  إلا  استخدامها  يجوز  ولا  استلامها.  فور 
و  البطاقة،  على  المذكورة  الصلاحية  فترة  خلال  البطاقة 
يجوز استخدام البطاقة للحصول على التسهيلات و المزايا 
لآخر،  وقت  من  بالبطاقة،  يتعلق  فيما  البنك  يوفرها  التي 
و  الوثيقة  هذه  في  وارد  هو  كما  الاحكام  و  للشروط  وفقاً 
يجوز للبنك تعديلها من وقت لآخر وفقاً لأحكام المادة 13 

من هذه الشروط.

تكون بطاقة الصراف الآلي / الخصم المباشر من ممتلكات  	2
بإعادتها  ملزما  الزبون  وسيكون  الأوقات،  جميع  في  البنك 
للبنك متى طلب منه ذلك، ويحتفظ البنك بحقه في تعليق 
أو  استبدالها  رفض  أو  البطاقة  استعمال  وقف  أو  إلغاء  أو 

إصدارها حسب تقديره المطلق.

عن  البطاقة  ارسال  تم  إذا  انه  على  البطاقة  حامل  يوافق  	3
طريق البريد المسجل او عن طريق خدمة البريد السريع بناءًً 
على طلب حامل البطاقة، فسيتم اعتبارها قد تم استلامها 
من قبل حامل البطاقة  في حالة جيدة و لن يتحمل البنك أي 
التزام تجاه حامل البطاقة أو يكون مسؤولًاً عن أي خسارة أو 
ضرر من أي نوع يمكن أن يتبكده حامل البطاقة، مهما كان 
ذلك السبب، نتج عنه عدم استلام البطاقة التي تم إرسالها 

عن طريق البريد المسجل او خدمة البريد السريع.
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4.	The Customers shall accept all transactions effected by 
means of the ATM Card/ Debit Card notwithstanding 
the fact that such transactions may have exceeded the 
authorized limits and where an ATM Card/ Debit 
Card has been issued in the name of more than one 
Customer, the Customers agree to be jointly and 
severally responsible for the use of the ATM Card/ 
Debit Card.

5.	The ATM Card / Debit Card is to be used with a PIN 
which is not to be disclosed by the Customer to anyone 
under any circumstances.

6.	The ATM Card / Debit Card and the PIN are issued to 
the Customer at the Customer’s risk and responsibility 
and the Bank shall bear no responsibility for any loss or 
damage from the issue of the ATM Card/ Debit Card 
and/or PIN. The Customer is, however, well advised to 
keep the ATM Card/ Debit Card and the PIN secured 
and kept separately at all times and where possible 
to destroy the PIN once the PIN number has been 
memorized.

7.	The Customer shall indemnify and hold the Bank 
indemnified against any loss or damage occasioned by 
unauthorized use of the ATM Card / Debit Card due 
to the Customer’s negligence.

8.	The Customer must not overdraw his/her Account 
with the Bank through use of the ATM Card / Debit 
Card or draw in excess of any agreed overdraft limit 
that he/she may have agreed with the Bank. In the 
event that an unauthorized overdraft is created, the 
Customer is obliged to bring the Account within its 
limit immediately.

9.	In the event that the Bank dispenses cash in excess of 
the amount requested, the Customer undertakes to 
inform the Bank immediately of such error and the 
Bank is hereby authorized to debit the Customer’s 
Account with the appropriate amount.

10.	 The Bank has the right to debit the Customer’s 
Account with any charges or expenses in connection 
with the use or replacement of such Card. The Bank 
may set off the liability of the Card Holder under this 
Agreement against any other account of the Card 
Holder with the Bank.

11.	 All amounts due to the Bank are due to be paid 
in full immediately should the Card Holder declare 
bankruptcy or in the event of his/her death, in 
accordance with the Terms & Conditions applicable 
by the law and at the Bank’s absolute discretion.

يجب أن يقبل الزبون جميع المعاملات التي تتم عبر البطاقة  	4
بالرغم من أن هذه المعاملات قد تتخطى الحدود المصرح 
بها - عندما تكون البطاقة صادرة بأسماء عدة عملاء يوافق 
البطاقة  استعمال  مسئولية  تحمل  على  جميعا  العملاء 

منفردين و متضامنين.

يتم استخدام  بطاقة الصراف الآلي / الخصم المباشر مع  	5
رقم سري  الذي يجب أن لا يتم الكشف عنه بواسطة الزبون 

لأي شخص تحت أي ظرف من الظروف.

يتم إصدار بطاقة الصراف الآلي / الخصم المباشر مع رقم  	6
سري، وتقع المسؤولية على عاتق الزبون في حمايتها ، و لن 
عن  ناتج  ضرر  أو  خسارة  أي  عن  مسؤولية  أية  البنك  يتحمل 
إصدار بطاقة الصراف الآلي و / أو الرقم السري . و مع ذلك، 
الآلي في مكان  الصراف  بالحفاظ على بطاقة  الزبون  يُنصح 
بأي  الإحتفاظ  عدم  عليه  يجب  و  الأوقات  جميع  في  آمن 

سجل يحمل الرقم السري.

ناتج  أو ضرر  أي خسارة  البنك عن  الزبون تعويض  يجب على  	7
 / الآلي  الصراف  لبطاقة  به  المصرح  غير  الإستخدام  عن 

الخصم المباشر بسبب إهمال الزبون.

على  السحب  لإجراء  بطاقته  الزبون  يستعمل  أن  يجوز  لا  	8
المكشوف من حسابه أو يسحب أكثر من الحد الذي اتفق 
عليه مع البنك وفي حالة حدوث سحوبات غير مسموح بها 
يلتزم الزبون بتغطيتها فورا و زيادة رصيد الحساب إلى الحد 

الأدنى المسموح به.

مطلوب  هو  مما  أكثر  مبالغ  بصرف  البنك  قيام  حال  في  	9
يتعهد الزبون بإخبار البنك فورا بالخطأ و يكون للبنك الحق 

في استرداد المبلغ المستحق من حساب الزبون.

أو  الزبون أي رسوم  الحق في أن يخصم من حساب  للبنك  	10
تكاليف متعلقة باستعمال أو استبدال البطاقة. يجوز للبنك 
البطاقة  حامل  التزامات  على  المقاصة  بإجراء  يقوم  أن 
بموجب هذه الإتفاقية تجاه اي حساب آخرلحامل البطاقة 

لدى البنك.

وفاته  حالة  في  أو  إفلاسه  البطاقة  حامل  حامل  أعلن  إذا  	11
بالكامل  للبنك  المستحقة  المبالغ  جميع  تدفع  أن  يجب 
بموجب  بها  المعمول  الأحكام  و  للشروط  ووفقاً   ، فوراً  و 

القانون ووفقاً لتقدير البنك المطلق.
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12.	 The Bank reserves the right to amend the Terms and 
Conditions relating to the ATM Card / Debit Card 
service without prior notice to the Customer. The 
Bank will deem that the Card Holder has accepted 
the changes if the Card Holder continues to keep 
or use the Card thereafter. In case the Card Holder 
does not accept such changes, the Card Holder may 
terminate this Agreement.

13	The Bank will not be responsible for the 
malfunctioning of any ATM Card / Debit Card due 
to any mechanical defect or any other reason beyond 
its control.

14.	 The Bank is not responsible where ancillary services 
such payment of utility bills cannot be effected either 
by reason of insufficiency of funds in the Account or 
by reason of mechanical failure or otherwise not in 
the control of the Bank.

15.	 When the ATM Card / Debit Card is used for a 
transaction in a currency other than Omani Rials, 
Visa or MasterCard, based on the card type, will 
convert the amount of the Card transaction at the rate 
of exchange prevalent at the time/agreed between the 
parties, into Omani Rials and debit the Customer’s 
Account.

1٢   يحتفظ البنك بالحق في تعديل الشروط والأحكام المرتبطة 
للزبائن.  سابق  إنذار  بدون  الآلي  الصراف  بطاقة  بخدمات 
إذا  التغييرات  البطاقة قد قبل  البنك أن حامل  سوف يعتبر 
استمر حامل البطاقة في الإحتفاظ بها أو استخدامها بعد 
ذلك. في حالة عدم قبول حامل البطاقة لهذه التغييرات، 

يجوز لصاحب البطاقة إنهاء هذه الإتفاقية.

البنك مسؤولًا عن أي خلل في أي بطاقة صراف  1٣  لن يكون 
لأي  أو  تقني  عيب  أي  بسبب  المباشر  الخصم  بطاقة   / آلي 

سبب آخر خارج عن إرادته.

الخدمات  معاملات  انجاز  عدم  مسؤولية  البنك  يتحمل  لن  	  1٤
كفاية  عدم  بسبب  إما  الخدمات  فواتير  مثل  المساعدة 
الأموال في الحساب أو بسبب عطل تقني أو لأسباب أخرى 

لا تخضع لسيطرة البنك.

1٥   عند استعمال بطاقة الصراف الآلي لإجراء تحويل بعملة غير 
الريال العماني تقوم شركة فيزا او شركة ماستركارد،  على 
العماني  الريال  إلى  المبلغ  بتحويل  البطاقة،   نوعية  حسب 
حسب سعر صرف العملات السائد عندئذ / المتفق عليه بين 

الأطراف وتقوم وتقوم بخصم المبلغ من حساب الزبون.

16.	 Cash withdrawals outside the jurisdiction of the 
Sultanate of Oman/Local switch will attract a cash 
withdrawal fee as determined by the Bank from time 
to time.

17.	 The Bank will debit the Customer’s ATM Card / 
Debit Card Account at points of sale terminals.The 
Card Holder will not permit any other person to use 
the Card and will at all times safeguard the Card and 
keep it under his/her personal control. The Card 
Holder will prevent disclosure of the PIN to any other 
person. 

18.	 The Card Holder will not disclose the Card number 
to any third party except for the purpose of a Card 
Payment or Cash Advance or when reporting the 
actual loss or theft of the Card.

عمان  سلطنة  حدود  خارج  النقدية  السحوبات  على  تترتب   16
رسوم خدمات حسبما يقررها البنك من حين لآخر.

17  يجب أن لا يسمح حامل البطاقة لأي شخص آخر باستخدام 
وأن  الأوقات  جميع  في  حمايتها  عليه  يجب  و  البطاقة، 
يحتفظ بها تحت مراقبته الشخصية. يجب أن يمتنع حامل 

البطاقة عن إفشاء الرقم السري لأي شخص آخر.

البطاقة لأي جهة  البطاقة عن رقم  ألّاّ يفصح حامل  18  يجب 
عند  أو  النقدية  السلفة  أو  البطاقة  دفع  لغرض  إلا  خارجية 

الإبلاغ عن الخسارة أو سرقة البطاقة الفعلية.
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19.	 The Bank will debit the Card Account with the 
amounts incurred on the Card Transactions and all 
Card Charges and any other liabilities of the Card 
Holder and any loss incurred by the Bank arising from 
the use of the Card. The Principal Card Holder will be 
liable to pay the Bank all amounts so debited whether 
or not a sale or Cash Advance voucher is signed by 
the Card Holder. The statements of account shall be 
conclusive evidence of indebtedness. The Card Holder 
should preserve the sale or Cash Advance voucher 
intact till the statement of account is reconciled. 

20.	 In the first month of the issuance of the Card and 
on renewal the Bank, at its discretion, shall charge 
and debit the Card Holder’s Account for the annual 
fees which will not be refundable. 

21.	 All amounts due to the Bank are due to be paid 
in full immediately should the Card Holder declare 
bankruptcy or in the event of his/her death, in 
accordance with the Terms & Conditions applicable 
by the law and at the Bank’s absolute discretion.

22.	 Upon discovery of the loss or theft of the Card, 
the Bank’s call centre must be notified immediately 
by telephone, fax or telex message and promptly 
confirm in writing forthwith under the hand of the 
Card Holder or his attorney, supported by a police 
report evidencing a complaint lodged for the loss 
of the Card. The Card Holder shall be liable for all 
amounts debited to the Card Account as a result of 
the unauthorised use of a Card until confirmation 
of its loss or theft has been received in writing by the 
Bank or a member Bank displaying the Card logo. 
The Card Holder is expected to have acted in good 
faith and with all reasonable care and diligence in 
safeguarding the Card and in promptly reporting its 
loss or theft to the Bank or a member Bank displaying 
the Card logo. In the event the Card Holder recovers 
the lost or stolen Card/s, the Card Holder shall 
return the recovered Card/s to the Bank immediately. 

المبالغ  البطاقة  حساب  من  بالخصم  البنك  سيقوم   19
المتكبدة على معاملات البطاقة و جميع رسوم البطاقة و 
أي التزامات أخرى لحامل البطاقة و أي خسارة يتكبدها البنك 
نتيجة لإستخدام البطاقة.  سيكون حامل البطاقة الرئيسي 
مسؤولًاً عن دفع جميع المبالغ المدين بها للبنك سواء تم 
من  النقدية  السلفة  قسيمة  أو  البيع  قسيمة  على  التوقيع 
تكون  أن  يجب  توقيعها.  يتم  لم  أو  البطاقة  حامل  قبل 
على  يجب  المديونية.  على  قاطعاً  دليلًاً  الحساب  كشوف 
حامل البطاقة الحفاظ على قسيمة البيع أو قسيمة الدفع 

النقدي سارية حتى يتم تسوية كشف الحساب. 

يقوم  التجديد،  عند  و  البطاقة  إصدار  من  الأول  الشهر  في    20
حساب  على  الرسوم  بفرض  الخاص،  لتقديره  وفقاً   ، البنك 
صاحب البطاقة و خصم الرسوم السنوية، و هي رسوم غير 

قابلة للإسترداد.

يجب  وفاته  حالة  في  أو  إفلاسه  البطاقة  حامل  أعلن  إذا    21
 ، فوراً  و  بالكامل  للبنك  المستحقة  المبالغ  جميع  تدفع  أن 
القانون  بموجب  بها  المعمول  الأحكام  و  للشروط  ووفقاً 

ووفقاً لتقدير البنك المطلق.

مركز  إخطار  يجب  البطاقة،  سرقة  أو  فقد  اكتشاف  عند   22
أو  الفاكس  او  بالهاتف  الفور  على  للبنك  التابع  الإتصالات 
قبل  من  الفوري  الخطي  التأكيد  ثم  ومن  التلكس  رسالة 
الذي  الشرطة  بتقرير  مدعوماً  محاميه،  أو  البطاقة  حامل 
يثبت بأنه قدم الشكوى عن فقدان البطاقة. يتحمل حامل 
في  بها  المدين  المبالغ  جميع  عن  المسؤولية  البطاقة 
للبطاقة  به  المصرح  غير  الإستخدام  نتيجة  البطاقة  حساب 
تحمل  التي  الأعضاء  البنوك  أحد  أو  البنك  تسليم  يتم  حتى 
يُُتوقع  سرقتها.  أو  بفقدانها  خطيا  تأكيدا  شعاره  البطاقة 
العناية  بذل  و  نية  بحسن  التصرف  البطاقة  حامل  من 
الفوري  الإبلاغ  و  البطاقة   حماية  في  والمعقولة  الواجبة 
عن فقدها أو سرقتها إلى البنك أو أحد البنوك الأعضاء التي 
تحمل البطاقة شعاره. في حالة تمكن حامل البطاقة في 
استرداد البطاقة / البطاقات المفقودة أو المسروقة، يجب 
المسترده  البطاقات   / البطاقة  إعادة  البطاقة   حامل  على 

إلى البنك فوراً.
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23.	 The Card Holder will give to the Bank all the 
information in the Card Holder’s possession as to the 
circumstances of the loss, theft or misuse of the Card 
and take all steps deemed necessary by the Bank to 
assist the recovery of a missing Card. 

24.	 The Bank will be under no obligation to issue a 
replacement Card to the Card Holder following its 
loss or theft. Any replacement Card will be subject 
to a handling fee, and shall be issued where the Bank 
so determines, on the same Terms and Conditions as 
the original Card.

25.	 The Card Holder shall notify the Bank’s Card 
Services of any alleged error therein within 20 
days from the transaction date. After such period, 
transactions (except for any alleged error so notified) 
shall be conclusively considered as correct between 
the Bank and the Card Holder. 

26.	 The Card Account will be credited with a refund 
in respect of a Card Transaction only if the Bank 
receives a refund voucher or other refund verification 
acceptable to it. Subject to any rights vested in the 
Card Holder by law, no claim by a Card Holder 
against a third party may be the subject of a defense 
or counter claim against the Bank. 

27.	 The Bank shall not be liable in any way if the Card 
is not honoured by a third party. 

28.	 The Bank shall not be responsible for goods or 
services purchased by a Card Holder using a Card.

29.	 The Card Account will not be credited in respect 
of the Chargeback amount until the transaction 
under dispute is resolved after examination of the 
appropriate evidence. If the dispute is not resolved 
in the Card Holder’s favour, the Card Holder will be 
liable for the entire disputed amount and associated 
charges incurred by the Bank towards the resolution 
of the dispute.

30.	 The Card Holder may terminate this agreement 
by written notice to the Bank but such termination 
shall only be effective on the return to and receipt 
by the Bank of all Cards issued for use on the Card 
Account, and upon payment of all liabilities of the 
Card Holder in full. The Bank may terminate this 
Agreement at any time by canceling or refusing to 
renew the Card with or without prior notice and 
with or without cause

23 سيقدم حامل البطاقة للبنك جميع المعلومات الموجودة 
البطاقة  فقد  ملابسات  و  بظروف  يتعلق  فيما  حوزته  في 
الخطوات  جميع  وإتخاذ  استخدامها  إساءة  أو  سرقتها  أو 
البطاقة  استرداد  في  للمساعدة  ضرورية  البنك  يراها  التي 

المفقودة.

البطاقة  لحامل  بديلة  بطاقة  بإصدار  ملزماً  البنك  يكون  لن   24
لرسوم  بديله  بطاقة  أي  ستخضع  سرقتها.  أو  فقدها  بعد 
بنفس  و  ذلك،  البنك  يحدد  عندما  البطاقة  تصدر  و  الإصدار، 

الشروط و الأحكام الواردة في البطاقة الأصلية.

البطاقة  خدمات  قسم  إخطار  البطاقة  حامل  على  يجب   25
في البنك بأي خطأ مزعوم خلال 20 يوماً من تاريخ المعاملة. 
بعد هذه الفترة، تعتبر المعاملات بين البنك و حامل البطاقة 
)بإستثناء أي خطأ مزعوم تم إخطاره بذلك( صحيحة بشكل 

قاطع.

26 سيتم ايداع المبالغ المسترده في حساب البطاقة التي تم 
عبرها إجراء المعاملة فقط في حالة استلام البنك لقسيمة 
تكون  الأموال  لإسترداد  أخرى  تحقق  عملية  أي  أو  استرداد 
حامل  يملكها  حقوق  أي  مراعاة  مع  البنك.  من  مقبولة 
البطاقة بموجب القانون، قد لا تكون أي مطالبة من جانب 
حامل البطاقة ضد طرف ثالث موضوعاً للدفاع أو المطالبة 

المضادة ضد البنك.

27 لن يكون البنك مسؤولًاً بأي شكل من الأشكال إذا لم تقبل 
البطاقة من قبل طرف ثالث.

يتم  التي  الخدمات  أو  البضائع  البنك مسؤولًاً عن  28 لن يكون 
شراؤها بواسطة حامل البطاقة باستخدام البطاقة.

29 لن يتم إضافة أي مبلغ مسترد إلى حساب البطاقة حتى تتم 
المناسبة.  الأدلة  فحص  بعد  النزاع  محل  المعاملة  تسوية 
البطاقة، فسيكون  النزاع لصالح صاحب  إذا لم تتم تسوية 
عليه  المتنازع  المبلغ  كامل  عن  مسؤولًاً  البطاقة  حامل 

والتكاليف المرتبطة به التي تكبدها البنك تجاه حل النزاع.

خطي  بإشعار  الاتفاقية  هذه  إنهاء  البطاقة  لحامل  يجوز   30
إلى البنك، لكن هذا الإنهاء لن يكون ساري المفعول إلا عند 
إعادة و إستلام البنك لجميع البطاقات الصادرة للإستخدام 
المدين  المبالغ  كافة  سداد  بعد  و   ، البطاقة  حساب  في 
بها حامل البطاقة بشكل كامل ونهائي. يجوز للبنك إنهاء 
هذه الإتفاقية في أي وقت عن طريق إلغاء أو رفض تجديد 
بدون  أو  وبسبب  بدونه  أو  مسبق  إشعار  بموجب  و  البطاقة 

سبب.
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31.	 If, for any reason, the Card Holder fails to comply 
with the Terms and Conditions of this Agreement, 
the Bank may commence legal action against the Card 
Holder where the Card Holder shall be responsible 
for any charges and fees leading to and arising from 
the legal action including legal costs incurred by the 
Bank.

32.	 The Card Holder authorizes the Bank to disclose 
information to such persons concerning the Card 
Holder or Card Account as the Bank deems 
appropriate, necessary or desirable in connection with 
the provision of the services and the enforcement of 
any rights and/or the performance of any obligation 
arising in respect of the Card Account.

33.	 The Bank shall not be liable if it is unable to 
perform its obligations under this Agreement due 
(directly or indirectly) to the failure of any machine, 
data processing system or transaction link or anything 
outside the control of the Bank, its agents or sub-
contractors. The Bank’s inability to perform its 
obligation in such circumstances shall not be used as 
a defense against the continuing liability for all Card 
Transactions that have taken place. Card Transaction 
vouchers (or sales vouchers) signed by the Card 
Holder will not be provided by the Bank. Only in 
case of a dispute, a photocopy or microfiche copy 
will be made available as documentary proof of debt, 
provided the Card Holder makes a request in writing 
within 20 days from the relevant Transaction Date.

34.	 The Customer shall accept all transactions effected 
by means of the ATM/ Debit card notwithstanding 
the fact that such transactions may have exceeded the 
authorized limits and where an ATM/Debit card has 
been issued in the name of more than one Customer, 
the Customers agree to be jointly and severally 
responsible for the use of the ATM/Debit card.

31  إذا فشل حامل البطاقة، لأي سبب من الأسباب، في الإمتثال 
للبنك  يجوز  الإتفاقية،  هذه  في  الواردة  الأحكام  و  للشروط 
أن يتخذ إجراءًً قانونياً ضد حامل البطاقة حيث يكون حامل 
عن  تنشأ  أو  تترتب  أتعاب  أو  رسوم  أي  عن  مسؤولًاً  البطاقة 
التي  القانونية  التكاليف  القانون. بما في ذلك  ذلك بموجب 

تكبدها البنك.

المعلومات  عن  بالإفصاح  للبنك  البطاقة  حامل  يسمح   32
البطاقة  بحامل  علاقة  لهم  الذين  بالأشخاص  الخاصة 
أو  ضرورياً  أو  مناسباً  البنك  يراه  حسبما  البطاقة  حساب  أو 
مرغوباً فيما يتعلق بتقديم الخدمات و تنفيذ أي حقوق و / 

أو تنفيذ أي التزام ناشئ من أو مرتبط بحساب البطاقة.

33 لن يكون البنك مسؤولًاً إذا كان غير قادر على أداء التزاماته 
بموجب هذه الاتفاقية بسبب ) بشكل مباشر أو غير مباشر( 
فشل أي جهاز أو نظام معالجة بيانات أو رابط معاملة أو أي 
شيء خارج عن سيطرة البنك أو وكلائه أو مقاوليه الفرعيين. 
التزامه في مثل هذه  أداء  البنك عن  لا يجوز استخدام عجز 
الظروف كدفاع ضد استمرار المسؤولية عن جميع معاملات 
قسائم  بتوفير  البنك  يقوم  لن  حدثت.  التي  البطاقات 
الموقعة من قبل  المبيعات(  أو قسائم   ( البطاقة  معاملة 
حامل البطاقة. سيتم توفير نسخة أو نسخة ضوئية كإثبات 
وثائقي للديون في حالة وجود نزاع فقط، شريطة أن يقدم 
حامل البطاقة طلباً خطياً خلال 20 يوماً من تاريخ المعاملة 

ذات الصلة.

34  يجب على الزبون قبول جميع المعاملات التي تتم عن طريق 
النظر  المباشر بغض  بطاقة الصراف الآلي / بطاقة الخصم 
المسموح  الحد  المعاملات قد تجاوزت  أن هذه  عن حقيقة 
به، وعندما يتم إصدار بطاقة الصراف الآلي / بطاقة الخصم 
تكون  أن  على  الزبائن  يوافق  زبون،  من  أكثر  بإسم  المباشر 
الصراف  بطاقة  استخدام  في  وفعلية  جماعية  المسؤولية 

الآلي / الخصم المباشر.
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14. Call Center Services 14. خدمات مركز الاتصال

The Call Centre Service is made available by the Bank to 
the Customer on the following Terms and Conditions:

a)	The Bank will accept the Customer’s telephone 
instructions only if the correct Customer 
Identification Number and the TPIN is used.

b)	The Call Center Service is available to any existing 
Accounts of the Customer and those that he/she may 
open in the future. Accounts in the names of Minor 
Customers or Child Customers are operated solely 
by the Parent or Guardian and the TPIN is not to be 
revealed to the Minor Customer or Child Customer 
unless subject to the provision of a court order and/
or the permission from the Parent or Guardian.

c)	TPIN and Customer identification number is to 
remain confidential at all times. If such TPIN is lost 
or comes within the knowledge of a third party, the 
Customer is to inform the Bank immediately to block 
its usage and request for the issuance of a new TPIN.

d)	The Bank is irrevocably authorized by the Customer 
to accept and act upon instructions given by the 
Customer to debit or credit the Customer’s Current 
Account or carry out any service requested without 
further authority from the Customer. The Customer 
hereby agrees to indemnify the Bank and to hold 
the Bank indemnified against any compliance by the 
Bank with the Customer’s instructions which appear 
to the Bank as having been given by the Customer.

e)	The Customer undertakes to have sufficient funds 
in its Current Account for effecting transactions on 
the telephone. If the Bank allows a transaction which 
creates an unauthorized overdraft, the Customer 
shall repay such amount immediately.

f)	 The Bank shall have the right of set-off without notice 
to the Customer.

 

الشروط  بموجب  للزبائن  الاتصالات  مركز  خدمة  البنك  يوفر 
والأحكام التالية:

إذا تم استعمال رقم  الهاتفية  الزبون  البنك تعليمات  يقبل  أ(	
تعريف الزبون الصحيح والرقم الهاتفي السري.

توفر خدمة مركز الاتصالات لجميع حسابات الزبون السارية  ب(	
حسابات  تشغيل  ويتم  المستقبل،  في  يفتحها  قد  والتي 
القصر بواسطة الولي الشرعي الطبيعي أو الوصي فقط ولا 

يجوز كشف الرقم الهاتفي السري للقصر.

تعريفه  ورقم  السري  الهاتفي  بالرقم  الزبون  يحتفظ  ج(	
كشفه  تم  أو  السري  الرقم  فقد  وإذا  سرا  دائما  الشخصي 
بواسطة طرف آخر يجب على الزبون إخبار البنك فورا لحضر 

استعماله واستبداله برقم آخر جديد.

الموافقة  في  عنه  رجعة  لا  تفويضا  البنك  الزبون  يفوض  د(	
حسابه  إلى  الإضافة  أو  من  للسحب  بتوجيهاته  والعمل 
الحصول  انتظار  دون  مطلوبة  خدمات  أي  تنفيذ  أو  الجاري 
على  الزبون  يوافق  وبهذا  الزبون  من  آخر  تفويض  على 
تبدو  التي  بتعليماته  التزام  أي  على  البنك  البنك  ذمة  تبرئة 

وكأنها صادرة منه.

الجاري  حسابه  في  كافية  بمبالغ  بالاحتفاظ  الزبون  يتعهد  هـ(	
أدت  بمعاملة  البنك  سمح  إذا  الهاتفية  بالمعاملات  للقيام 
الزبون  به يجب على  المكشوف غير مصرح  إلى سحب على 
سداد المبلغ المعني فورا وسيفوض البنك رسميا على هذا 

السحب.

للبنك الحق في إجراء أي مقاصة بدون إشعار للزبون. و(	
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g)	The Customer undertakes to indemnify the Bank 
and hold the Bank indemnified from any loss or 
damage occasioned by any of the following:
1.	unauthorized use of the TPIN;
2.	instructions not effected by the Bank where the 

Bank reasonably believes these instructions are not 
genuine or otherwise, improper, unclear, vague or 
raise suspicion with regard to their authenticity.

3.	withdrawal or suspension of the facility without 
notice to the Customer.

4.	non- compliance with instructions where 
insufficiency of funds in the Customer’s Current 
Account.

5.	any mechanical or technical defect or failure or 
interruption in the provision of Call Center 
Services caused by any reason whatsoever.

6.	any negligence or mistake on the part of the 
Customer

7.	any breach or non-compliance by the Customer of 
any of these Terms and Conditions.

8.	any fraud or dishonest conduct by the Customer 
or any of his/her agents or employees.

h)	The Bank reserves its right to record any conversations 
with any Customer and such records of instructions 
given and transactions concluded shall be conclusive 
proof and binding for all purposes and may be used 
as evidence in any proceedings before any court of 
law, or as the Bank may deem fit.

i)	 All instructions must be received during business 
hours and will be effected within one business day of 
receipt. The Bank is entitled to request the Customer 
to confirm any of its instructions in writing. Any 
instruction received by the Bank may only be 
cancelled if the Bank receives notification of such 
cancellation before the instruction is affected.

j)	 All fixed outputs of statements are duplicate 
statements of account and whilst the Bank shall take 
all reasonable steps to ensure their accuracy, the Bank 
shall not be liable for any loss or damage occasioned 
by any error or inaccuracy in such statement. The 
Customer shall not hold the Bank liable for any 
information which turns out to be incorrect or 
inaccurate.

k)	Charges for the Call Center Service will be at the 
discretion of the Bank and may be varied from time 
to time without prior notice to the Customer.

l)	 The Customer hereby agrees to give seven (7) days’ 
notice in writing in order to terminate the Call 
Center Service made available to the Customer.

لا يحق للزبون مطالبة البنك بالتعويض عن أي خسارة أو تلف  ز(	
ناتج عن الآتي:

الاستعمال غير المصرح به لرقم الهاتف السري. 	.١

في حالة عدم تنفيذ التعليمات التي يعتقد البنك بطرق  	.٢
معقولة أنها غير صحيحة أو غير واضحة أو توجد شكوك 

في صحتها.

سحب أو تعليق الخدمة دون إنذار للزبون. 	.٣

عدم تنفيذ التعليمات لعدم كفاية الرصيد في الحساب  	.٤
الجاري.

أو تدخل في خدمة مركز  أو عجز  أو فني  أي خلل تقني  	.٥
الاتصالات لأي سبب كان.

أي إهمال أو خطأ من الزبون. 	.٦

الشروط  بهذه  الزبون  من  التزام  عدم  أو  مخالفة  أي  	.٧
والأحكام.

أو  وكلائه  أو  الزبون  من  أمين  غير  تصرف  أو  غش  أي  	.٨
موظفيه.

زبون  أي  من  محادثة  أي  تسجيل  في  بحقه  البنك  يحتفظ  ج(	
والإجراءات  الواردة  للتعليمات  التسجيلات  هذه  تكون  و 
المتخذة دليلا قاطعا وملزما لجميع الأغراض ويجوز تقديمه 
يراه  أو حسبما  المحاكم  كدليل في الإجراءات أمام جميع 

البنك مناسبا.

ويتم  العمل  ساعات  أثناء  التعليمات  جميع  تسليم  يجب  ط(

تنفيذها خلال يوم عمل واحد من استلامها.

كل كشوفات الحساب التي تصدر في فترات محددة تكون  ي(	

المعقولة  الخطوات  كل  البنك  ويتخذ  مطابقة.  نسخ  مع 

أي  عن  مسئولية  أي  البنك  يتحمل  ولا  دقتها،  من  للتأكد 

وليس   الكشوفات،  هذه  في  خطأ  عن  ينتج  ضرر  أو  خسارة 

للزبون أن يحمل البنك أي مسئولية عن أي معلومات تكشف 

أنها غير صحيحة أو غير دقيقة.

البنك  تقدير  حسب  الاتصلات  مركز  خدمات  رسوم  تحدد  ك(	

وقد تعدل من وقت لآخر دون إنذار سابق للزبون.

ايام   )7( مدته  مكتوب  إنذار  للبنك  يقدم  بأن  الزبون  يلتزم  ل(	

لإيقاف خدمات مركز الاتصلات التي يوفرها البنك للزبون.



C
R

 N
o:

1 
/ 

14
57

3 
/ 

8 
	

Ta
x 

C
ar

d 
N

um
be

r:
 8

07
45

65

Pioneer of Islamic Banking in Oman 6666 2465الرائد في الخدمات المصرفية ا�سلامية في السلطنة
www.meethaq.om

Pioneer of Islamic Banking in Oman 6666 2465الرائد في الخدمات المصرفية ا�سلامية في السلطنة
www.meethaq.om

Version: 1.0/February/202641/58

m)	 The Bank may terminate the Call Center Service 
granted to the Customer without prior notice in 
the event of but not limited to, by reason of death, 
insolvency, Bankruptcy, breach or non-compliance 
with these Terms and Conditions [or any agreement] 
with the Bank or any other cause arising out of 
operation of law or any reason where the Bank 
considers it reasonable to do so.

يوفرها  التي  الاتصالات  مركز  خدمات  ايقاف  للبنك  يجوز  م(	

مقتصرة  وليست  تشمل  لأسباب  سابق  إنذار  دون  للزبون 

الشروط  هذه  مخالفة  أو  الافلاس  أو  الاعسار  أو  الوفاة  على 

والأحكام أو عدم التقيد بها أو بأي اتفاق مبرم مع البنك أو 

أي سبب آخر يعتبره البنك مقبولا لإيقاف الخدمة.

15. Internet Banking and Mobile Banking
الإنترنت  الإلكترونية عبر  المصرفية  الخدمات   .15

النقال    والهاتف 

1) The Service  1. الخدمة

a) The Bank may offer the Internet Banking and 
Mobile Banking services to selected customers at its 
discretion. 

الإنترنت  عبر  المصرفية  الخدمات  يقدم  أن  للبنك  يجوز  أ(	
مختارين  لزبائن  النقال  الهاتف  عبر  المصرفية  والخدمات 

حسب تقديره.

b) The operation and maintenance of the Account 
(where applicable) is subject to these Terms and 
Conditions available online at www.Meethaq.om. If 
the Account is closed, then the access to Account 
through the Service will also be revoked or cancelled 
immediately.

ذلك(  ينطبق  )حيثما  وصيانته  الحساب  تشغيل  يخضع  ب(	
www. للشروط والأحكام العامة المتوفرة على الإنترنت على
Meethaq.om. وفي حالة إغلاق الحساب، فسيتم أيضًًا إبطال 

أو إلغاء الوصول إلى الحساب من خلال الخدمة على الفور. 

c) The channel of registration for both Internet Banking 
and Mobile Banking will be common. Furthermore, 
the User IDs and the passwords on both Internet 
Banking and Mobile Banking will be unified. The 
Customer will be able to use same User ID and 
password on both the Internet Banking and Mobile 
Banking. A Customer who is registered on Internet 
Banking will automatically be registered for Mobile 
Banking and vice versa.

عبر  المصرفية  الخدمات  من  لكل  التسجيل  قناة  ستكون  ت(	
مشتركة.  النقال  الهاتف  عبر  المصرفية  والخدمات  الإنترنت 
المستخدم  معرفات  توحيد  سيتم  ذلك،  على  علاوة 
وكلمات المرور في كل من الخدمات المصرفية عبر الإنترنت 
للزبون  ويمكن  النقال.  الهاتف  عبر  المصرفية  والخدمات 
كل  في  ذاتها  المرور  وكلمة  المستخدم  اسم  استخدام 
المصرفية  والخدمات  الإنترنت  عبر  المصرفية  الخدمات  من 
المقيّّد  الزبون  تسجيل  سيتم  أنه  علمًًا  النقال،  الهاتف  عبر 
الخدمات  في  تلقائيًًا  الإنترنت  عبر  المصرفية  الخدمات  في 

المصرفية عبر الهاتف النقال والعكس صحيح.

d) Mobile banking services can only be used by individual 
bank account holders or joint bank account holders, 
corporate bank account holders are not eligible to use 
mobile banking services. Individual bank account 
holders and corporate bank account holders can use 
Internet banking services.

النقال  الهاتف  عبر  المصرفية  الخدمات  استخدام  يمكن  لا  ج(	
إلا من قِِبل صاحب حساب بنكي فردي أو أصحاب الحسابات 
البنكية المشتركة، أما أصحاب الحسابات البنكية للشركات، 
عبر  المصرفية  الخدمات  لاستخدام  مؤهلين  غير  فهم 
الفردية  البنكية  الحسابات  لأصحاب  يمكن  النقال.  الهاتف 
الخدمات  استخدام  للشركات  البنكية  الحسابات  وأصحاب 

المصرفية عبر الإنترنت.

e) Any Electronic Instruction received by the Bank after 
the relevant cut-off time on a business day (as notified 
from time to time) or on a non-business day will be 
treated as an Electronic Instruction received on the 
next business day. 

الدوام  انتهاء  بعد  البنك  يتلقاها  إلكترونية  تعليمات  أي  ح(	
وقت  من  إخطاره  يتم  ما  )حسب  عمل  يوم  في  الرسمي 
على  معها  التعامل  سيتم  عمل  يوم  غير  يوم  في  لآخر(أو 

أنها تعليمات إلكترونية تم تلقيها في يوم العمل التالي.
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f) Transactions are subject to the daily cumulative 
transaction limit as specified by the Bank from time 
to time. 

للحد  الخدمة  خلال  من  تتم  التي  المعاملات  تخضع  خ(	
من البنك  يحدده  كما  اليومي  التراكمي   الأقصى 

وقت لآخر.

g) The Bank shall be irrevocably authorized by the 
Customer to accept and act upon Instructions given 
by the Customer, relying on the Security Identifiers, 
including the debit or credit to the Bank Account 
with all such transaction Instructions or carry out 
any Service requested without further authority from 
the Customer. The Customer hereby agrees to fully 
indemnify and hold the Bank harmless from any 
claims, losses, liabilities, costs, obligations, fees and 
charges that may arise from the Bank’s compliance to 
any Instructions received from the Customer, or in 
which appear to the Bank to have been given by the 
Customer.

فيه  رجعة  لا  بشكل  “التعليمات”  “الزبون”  “البنك”  ض  يفِوِّ د(	
وفقًًا  والتصرف  “الزبون”  يقدمها  التي  “التعليمات”  لقبول 
لها بالاعتماد على “معرفات الأمان”، بما في ذلك الخصم أو 
إضافة الرصيد إلى “الحساب البنكي”، ويسري هذا التفويض 
على جميع “تعليمات” المعاملات هذه أو تنفيذ أي “خدمة” 
مطلوبة بدون تفويض إضافي من “الزبون”. ويوافق “الزبون” 
مطالبات،  أي  من  وإعفائه  بالكامل  “البنك”  تعويض  على 
أو  رسوم،  أو  تعهدات،  أو  تكاليف،  أو  التزامات،  أو  خسائر،  أو 
مصاريف قد تنتج عن امتثال “البنك” لأية “تعليمات” يستلمها 

من “الزبون”، أو يظهر لـ “البنك” أنها وردت من “الزبون”.

h) The Customer shall be responsible for his Internet 
Banking, Mobile Banking and Mobile Phone and 
any usage of the same, whether by a third party or 
any other person and that the same shall be deemed 
to be a usage by the Customer. It shall be the sole 
responsibility of the Customer to inform the Bank 
about any change with regard to the Mobile Phone 
Number or any other material information and that 
the Bank shall not be, in any way, liable or responsible 
for any loss, damages, costs, charges or expenses 
suffered/incurred by the Customer by reason of his 
failure to do so. It shall be the sole responsibility of 
the Customer to inform the Bank to disable the User 
ID / Password / MPIN / Biometric Authentication / 
Secured Token if the confidentiality of the same has 
been compromised and the Customer shall also be 
solely responsible for any transactions/information, 
etc., which may be carried out/exchanged using 
the User Id, Password / MPIN, Biometric 
Authentication, Secured Token or Mobile Phone till 
such time the Bank is notified by the Customer. All 
records of Bank generated by the transactions arising 
out of use of the Facility, including the time of the 
transaction recorded, shall be conclusive proof of the 
genuineness and accuracy of the transactions. The 
authority to record the transaction details is hereby 
expressly granted by the Customer to the Bank.

يتحمل »الزبون« مسؤولية »الخدمات المصرفية عبر الإنترنت«  ذ(	
استخدام  وأي  النقال«  الهاتف  عبر  المصرفية  و«الخدمات 
أو أي شخص آخر، ويُُعد هذا  ثالث  لها، سواء من قبل طرف 
وحده  »الزبون«  يتحمل  كما  »الزبون«.  قِِبل  من  استخدامًًا 
مسؤولية إبلاغ البنك بأي تغيير يطرأ على رقم الهاتف النقال 
أو أي معلومات جوهرية أخرى، ولا يكون »البنك« مسؤولًًا بأي 
حال من الأحوال عن أي خسارة، أو أضرار، أو تكاليف، أو رسوم، 
في  فشله  بسبب  »الزبون«  يتكبدها/يتحملها  مصاريف  أو 
إبلاغ  عن  مسؤولًًا  وحده  »الزبون«  يكون  كذلك،  ذلك.  فعل 
كلمة  المرور/  كلمة  المستخدم/  معرف  بتعطيل  »البنك« 
 /)MPIN( النقال  الهاتف  عبر  المصرفية  للخدمات  المرور 
إذا  الأمان  رمز  جهاز  الحيوية/  بالمؤشرات  المصادقة  نظام 
أيضًًا  وحده  مسؤولًًا  »الزبون«  ويكون  سريتها،  اختراق  تم 
عن أي معاملات/ معلومات، وما إلى ذلك، يمكن تنفيذها/ 
تبادلها باستخدام معرف المستخدم أو كلمة المرور/ رقم 
التعريف الشخصي الخاص بالخدمات المصرفية عبر الهاتف 
على  الحيوية  بالمؤشرات  المصادقة  أو   )MPIN( النقال 
بها. وتعتبر جميع  البنك  “الزبون”  النقال حتى يُُخطر  الهاتف 
سجلات “البنك” الناتجة عن المعاملات الناشئة عن استخدام 
دليلًًا  المسجلة،  المعاملة  وقت  ذلك  في  بما  “التسهيلات”، 
“الزبون”  ويمنح  ودقتها.  المعاملات  صحة  على  قاطعًًا 
سلطة  “البنك”  والأحكام”  “الشروط  هذه  بموجب  صراحةًً 

تسجيل تفاصيل المعاملات.
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i) The Customer agrees that at no time shall it attempt 
to effect transactions executed through the Service 
unless sufficient funds are available in the Customer’s 
account/s. The Customer agrees that transactions 
scheduled for future date will be executed by the 
Bank only if the sufficient funds are available in the 
account on the relevant date and further agrees that 
the Bank is under no obligation to honor payment 
instructions unless there are sufficient funds in 
the designated account/s at the time of receiving 
its payment instructions and / or at the time such 
payments fall due. 

الأوقات  من  وقت  أي  في  يحاول  لن  أنه  على  الزبون  يوافق  ر(	
الخدمات  تسهيلات  خلال  من  المنفذة  المعاملات  تنفيذ 
الهاتف  عبر  المصرفية  والخدمات  الإنترنت  عبر  المصرفية 
 / حساب  في  كافية  أموال  تتوفر  لم  ما   ، ميثاق  من  النقال 
المعاملات  تنفيذ  أن  على  الزبون  يوافق  الزبون.  حسابات 
المجدولة للتاريخ المستقبلي يقوم بها البنك فقط إذا كان 
 ، الصلة  ذي  التاريخ  في  الحساب  في  كافية  أموال  هنالك 
ويوافق كذلك على أن البنك ليس ملزمًًا بالإمتثال لتعليمات 
 / الحساب  في  كافية  أموال  هناك  تكن  لم  ما  الدفع 
الحسابات ذات الصلة وقت تلقي تعليمات الدفع و / أو وقت 

استحقاق هذه المدفوعات.

j) The Customer agrees that some instructions given by 
the Customer are subject to authorization by officer/s 
of the Bank, and therefore may not be immediately 
and automatically affected. The customer further 
agrees that the Bank reserves the right to allow or 
disable such if the Bank deems at its sole discretion 
that such Instructions are not in line with the Terms 
and Conditions.

الأوقات  من  وقت  أي  في  يحاول  لن  أنه  على  الزبون  يوافق  ز(	
الخدمات  تسهيلات  خلال  من  المنفذة  المعاملات  تنفيذ 
الهاتف  عبر  المصرفية  والخدمات  الإنترنت  عبر  المصرفية 
 / حساب  في  كافية  أموال  تتوفر  لم  ما  ميثاق،  من  النقال 
حسابات الزبون. ويوافق “الزبون” أيضًًا على أن “البنك” يحتفظ 
ارتأى  إذا  إيقافها  أو  “التعليمات”  بتلك  السماح  في  بالحق 
“البنك” وفق تقديره المطلق أن هذه “التعليمات” لا تتماشى 

مع “الشروط والأحكام”.

k) The display or printed output produced by a User 
at the time of the use of the Service is a record of 
the operation of internet or mobile access and shall 
not be construed as the Bank’s record of transactions. 
The Bank’s own record of transactions maintained 
through computer systems or otherwise shall be 
accepted as conclusive and binding unless any 
discrepancy is pointed out to the Bank within 10 
(ten) days of receipt of such statement by a Customer. 

المستخدم  ينتجها  التي  المطبوعة  البيانات  أو  العرض  أن  س( 
أو  الإنترنت  لتشغيل  سجل  هو  الخدمات  استخدام  وقت 
أنها  على  تفسيرها  يجب  ولا  النقال  الهاتف  عبر  الوصول 
بالمعاملات  الخاص  البنك  سجل  البنك.  لمعاملات  سجلات 
التي تتم صيانتها من خلال أنظمة الحاسب الآلي أو غير ذلك 
يقبل على أنه قاطع وملزم ما لم يشر الزبون للبنك إلى أي 

تباين في غضون 10 أيام من استلام الزبون لهذا السجل.

l) The Customer agrees and authorize the Bank, at 
its discretion to record by whatever means the 
transactions which the company or Users effect via 
Internet Banking and Mobile Banking Facility and 
that such records may be used by the Bank for the 
purpose of, amongst other things, establishing or 
verifying that a particular transaction was effected 
through the use of User ID and Passwords. 

البنك ، حسب تقديره، أن يسجل بأي  الزبون ويخول  ش( يوافق 
المستخدمون  أو  الشركة  تحدثها  التي  المعاملات  طريقة 
والخدمات  الإنترنت  عبر  المصرفية  الخدمات  تسهيلات  عبر 
المصرفية عبر الهاتف التابعة لميثاق ويجوز للبنك استخدام 
من  التحقق  أخرى،  أشياء  بين  من   : لغرض  السجلات  هذه 
معرف  استخدام  خلال  من  تمت  قد  معينة  معاملة  أن 

المستخدم وكلمات المرور.

m) Records maintained by the Bank of any instruction 
given by the Customer under this Service shall be 
conclusive evidence of the Customer’s instruction 
and the time it was give except in the case of manifest 
error. 

لأي  البنك  بها  يحتفظ  التي  السجلات  تكون  أن  يجب  ص( 
تعليمات يقدمها الزبون بموجب هذه الخدمة دليلًاً قاطعا 
عدا  ما  فيه  تقديمه  تم  الذي  والوقت  الزبون  تعليمات  على 

حالات وجود خطأ بين.
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n) The Customer / User is responsible for the accuracy 
of all information supplied to the Bank through 
the use of this Service and any other means such 
as electronic mail or written communication and 
the Bank shall not be liable for any consequences 
by reason of erroneous information provided by the 
User. Where the User discovers an error or mistake, 
he/she is to inform the Bank immediately. 

ض( يحمل المستخدم/الزبون مسؤولية دقة جميع المعلومات 
المقدمة للبنك من خلال استخدام هذه الخدمة وأية وسيلة 
يكون  ولن   ، الخطية  الرسالة  أو  الإكتروني  البريد  مثل  أخرى 
الخاطئة  المعلومات  بسبب  عواقب  أي  عن  مسؤولًاً  البنك 
يكتشف  عندما  للبنك.  المستخدم/الزبون  يقدمها  التي 

المستخدم خطأ ، يجب عليه إبلاغ البنك على الفور.

o) The Bank shall have the right of set-off and lien in 
respect of any of the Customer’s linked Accounts, 
either joint or single with regard to any outstanding 
dues arising out of the Service. 

من  بأي  يتعلق  فيما  والإمتياز  المقاصة  إجراء  حق  ط(	للبنك 
الحسابات المرتبطة بالزبون ، سواء كانت مشتركة أو فردية 

فيما يتعلق بأي مستحقات ناشئة عن توفير الخدمة.

p) The Customer confirms that all transactions 
conducted through the accounts will be in line 
with the local Anti-Money Laundering laws and 
regulations. In this regard, the Customers confirms 
that the Bank reserves the right to block/ close the 
account if the Customer acted in contradiction to the 
Anti-Money Laundering laws and regulation and/ or 
facilitated any illegal activity through the account; 

خلال  من  تتم  التي  المعاملات  جميع  أن  “الزبون”  ظ(	يؤكد 
المحلية  واللوائح  القوانين  مع  متوافقة  ستكون  الحسابات 
“الزبون”  يوافق  الصدد،  هذا  وفي  الأموال.  غسيل  لمكافحة 
إغلاق  إيقاف/  حظر/  في  بالحق  يحتفظ  “البنك”  أن  على 
الحساب في حالة تصرف “الزبون” بما يخالف قوانين ولوائح 
“الزبون” أي  مكافحة غسيل الأموال و/ أو في حالة تسهيل 

نشاط غير قانوني من خلال الحساب.  

q) The Customer confirm that the transactions 
conducted through the account will not have any 
direct or indirect link to any internationally sanctioned 
parties which include entities/ individuals that are 
United Nations (UN) sanctioned, United States of 
America Office of Foreign Assets Control (OFAC) 
sanctioned, European Union (EU) sanctioned or 
other sanctioning jurisdictions/ authorities wither 
local or international. The Customers confirms that 
the Bank reserves the right to block/ close the Account 
or take any other necessary action if the Customer 
or User or any of the other Customer’s connected 
parties have apparently indulged in any illegitimate 
transactions or if it was evident that the Customer 
was sanctioned by any of the bodies mentioned 
above or have transacted with any individual/ entity 
that is directly or indirectly sanctioned by the above-
mentioned bodies. The Customer confirms that the 
Bank also reserves the right to close the accounts of 
connected parties of corporate Customers if it was 
evident that the Customer’s is sanctioned or dealt 
with any sanctioned entity/ individual whether 
directly or indirectly. Connected party for the 
purpose of this clause are companies in which the 
Customer has shareholding in, authorized signatory 
of, or a board member in. This also includes first 
degree blood relatives. 

خلال  من  إجراؤها  يتم  التي  المعاملات  أن  »الزبون«  يؤكد  ع(	
مباشر  غير  أو  مباشر  ارتباط  أي  لها  يكون  لن  »الحساب« 
الأفراد  الجهات/  ذلك  ويشمل  دوليًًا،  معاقبة  أطراف  بأي 
عقوبات  أو   ،)UN( المتحدة  الأمم  لعقوبات  الخاضعين 
»مكتب مراقبة الأصول الأجنبية بالولايات المتحدة الأمريكية 
من  غيرها  أو   ،)EU( الأوروبي  الاتحاد  عقوبات  أو   ،»)OFAC(
التي  الدولية  أو  المحلية  السلطات  القضائية/  السلطات 
“البنك”  أن  “الزبون”  يدرك  كما  عقوبات.  فرض  سلطة  تمتلك 
يحتفظ بالحق في حظر/ إغلاق “الحساب” أو اتخاذ أي إجراء 
ضروري آخر إذا كان “الزبون”، أو “المستخدم”، أو أي من الأطراف 
المرتبطين بـ “الزبون” قد اشترك في أي معاملة غير مشروعة 
أو إذا تبين أن “الزبون” كان خاضعًًا لعقوبات من قِِبل أي من 
الجهات المذكورة أعلاه أو تعامل مع أي فرد/ جهة تخضع 
لعقوبات مباشرة أو غير مباشرة من قِِبل الجهات المذكورة 
أعلاه. علاوة على ذلك، يوافق “الزبون” على أن “البنك” يحتفظ 
“زبائن”  مع  العلاقة  ذات  الأطراف  حسابات  إغلاق  في  بالحق 
الشركات إذا تبين أن “الزبون” كان خاضعًًا لعقوبات أو تعامل 
أو  للعقوبات سواء بشكل مباشر  مع أي جهة/ فرد خاضع 
البند  هذا  لأغراض  العلاقة  ذي  بالطرف  ويُُقصد  مباشر.  غير 
الشركات التي يكون الزبون شريكًًا فيها، أو مفوضًًا بالتوقيع 
عنها، أو يكون عضوًًا في مجلس إدارتها، ويشمل هذا أيضًًا 

الأقارب من الدرجة الأولى.    
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r) The Bank reserves the right to conduct a periodic 
cleanup of its records and delete registration of all 
beneficiaries and billers who are inactive for a period 
of two (2) years (i.e. beneficiaries and billers that the 
Customer has not sent any amounts to, or has not 
sent any instructions to the Bank with regards to, 
during such period). 

يحتفظ البنك بالحق في تنقيح سجلاته بشكل دوري وحذف  غ(	
تسجيل جميع المستفيدين وأصحاب الفواتير غير النشطين 
لمدة عامين )2( )أي المستفيدين وأصحاب الفواتير الذين لم 
إلى  أي تعليمات  أو لم يرسل  أي مبالغ،  »الزبون«  يرسل لهم 

البنك فيما يتعلق بهم خلال هذه الفترة(.

s) The Bank shall link or unlink any Accounts opened 
in the name of the Customer, subsequent to this 
Application. The Customer agrees and acknowledges 
that such linking or unlinking can be due to prevailing 
rules, laws or / and regulations of the Bank. 

باسم  مفتوحة  حسابات  أي  ربط  يلغي  أو  البنك  سيربط  ف(	
“الزبون”، بعد تقديم “استمارة الطلب” هذه. ويوافق “الزبون” 
بسبب  يكون  أن  يمكن  الربط  إلغاء  أو  الربط  هذا  بأن  ويقر 

قواعد “البنك”، أو قوانينه، أو لوائحه المعمول بها.

2. Remittances and Swift Transfers )SWIFT( 2. الحوالات والتحويلات السريعة

The Customer understands that in relation to 
remittances and swift transfers, the correspondent Bank 
or intermediary Bank may require further information 
related to the Customer upon receipt of the transfer 
request. 

يدرك »الزبون« أنه فيما يتعلق بالحوالات وتحويلات السويفت، قد 
يطلب »البنك« المراسل أو البنك الوسيط مزيدًا من المعلومات 

المتعلقة بـ »الزبون« عند استلام طلب التحويل. 

a)	The Customers agree to promptly respond to 
queries from the Bank or correspondent Bank when 
received, and initiate only legitimate transactions 
supported by genuine documentation substantiating 
the transaction. Failure to respond in time to such 
queries may result in rejection of the transaction 
or delays. The Customer agrees that the foreign 
correspondent Bank or the Bank may not process the 
payment and keep the payment on hold if the queries 
raised are responded to in a timely manner.

أو  »البنك«  الفوري على استفسارات  الرد  »الزبائن« على  يوافق  أ(	
فقط،  المشروعة  المعاملات  وإجراء  تلقيها،  عند  مراسلاته 
في  التأخر  أن  علمًًا  الأصلية،  الثبوتية  بالمستندات  مشفوعة 
المعاملة  رفض  إلى  يؤدي  قد  الاستفسارات  هذه  على  الرد 
أو التأخير في إجرائها. ويوافق »الزبون« على أنه لا يجوز للبنك 
المراسل الأجنبي أو »البنك« إجراء عمليات الدفع وإبقاء الدفع 
الوقت  الاستفسارات في  الرد على  يتم  إذا لم  الانتظار  قيد 

المناسب.

b) The Customer agrees that the correspondent Bank, 
may reject, return, block the remittance and may 
report to United States of America Office of Foreign 
Assets Control (OFAC) / Office of Financial Sanction 
Implementation (OFSI) or may issue cease & desist 
notices if the queries are not responded promptly or 
if the payment contravenes with the correspondent 
banking policies. The Customer agrees that blocked 
payments / funds will be released only after due 
authorization and the release of funds will depend 
on United States of America Office of Foreign Assets 
Control (OFAC) or Office of Financial Sanction 
Implementation (OFSI) decision, which might take 
several months or years. 

التحويل،  رفض  المراسل  للبنك  يجوز  أنه  على  الزبون  يوافق  ب(	
الأصول  مراقبة  مكتب  إبلاغ  له  ويجوز  وحظره،  وإعادته، 
مكتب   /)OFAC( الأمريكية  المتحدة  بالولايات  الأجنبية 
)OFSI(، ويجوز  المالية في الاتحاد الأوروبي  العقوبات  تنفيذ 
الرد  يتم  لم  إذا  والامتناع  بالتوقف  إشعارات  يصدر  أن  له 
يتعارض  الدفع  كان  إذا  أو  الفور  على  الاستفسارات  على 
لن  أنه  على  »الزبون«  ويوافق  المراسل.  البنك  سياسات  مع 
تقديم  بعد  إلا  المحجوزة  الأموال  المدفوعات/  عن  يُُفرج 
قرار  على  الأموال  عن  الإفراج  وسيعتمد  الواجب،  التفويض 
مكتب مراقبة الأصول الأجنبية بالولايات المتحدة الأمريكية 
)OFAC( أو مكتب تنفيذ العقوبات المالية )OFSI(، الذي قد 

يستغرق عدة أشهر /سنوات. 
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c) The Customer hereby agrees not to initiate remittances 
which directly or indirectly involve, drug, illegal exotic 
animal, human trafficking or any illegitimate or illegal 
or any association or connection with any countries, 
individuals / entities / items, goods or services, 
prohibited /blacklisted by local authorities or the 
United Nations, United States of America through 
the United States of America Office of Foreign Assets 
Control (OFAC), or Office of Financial Sanction 
Implementation (OFSI), the European Union or any 
other sanctioning bodies under their latest regulations 
and that the remittances initiated by them are in 
conformity with all applicable sanctions guidelines. 
It is also the responsibility of the Customer to ensure 
payments are not being made to any mentioned 
sanctioned entities or jurisdictions.

بشكل  ترتبط  تحويلات  أي  إجراء  عدم  على  »الزبون«  يوافق  ج(	
غير  النادرة  الحيوانات  أو  بالمخدرات،  مباشر  غير  أو  مباشر 
المسموح بالاتجار بها قانونًًا، أو الاتجار بالبشر، أو أي ارتباط أو 
كيانات/  أفراد/  أو  دولة  بأي  قانونية  غير  أو  شرعية  غير  صلة 
القائمة  في  مدرجة  محظورة/  خدمات  أو  سلع،  أو  عناصر، 
المتحدة،  الأمم  أو  المحلية،  السلطات  جانب  من  السوداء 
)مكتب  مكتبها  خلال  من  الأمريكية  المتحدة  الولايات  أو 
مراقبة الأصول الأجنبية )OFAC( ، أو مكتب تنفيذ العقوبات 
هيئات  أي  أو  الأوروبي،  الاتحاد  جانب  من  أو   ،)OFSI( المالية 
أحدث  بموجب  العقوبات  فرض  سلطة  لها  يكون  أخرى 
لوائحها، ويقر »الزبون« بأن التحويلات التي يُُجريها تتوافق مع 
جميع التوجيهات المعمول بها فيما يتعلق بالعقوبات. كما 
يتحمل«الزبون« مسؤولية ضمان عدم إرسال المدفوعات إلى 
أي من الجهات التي تخضع للعقوبات أو السلطات القضائية 

المذكورة.

d) The Customer confirms the remittance to be 
legitimate and agree to process the transaction at 
Customers’ own risk and responsibility, and hereby 
unconditionally holds harmless and indemnify the 
Bank against any loss, expense, damage, penalty, fine 
or claim, whether judicial or otherwise, incurred by 
and/or due to non-compliance with the sanctions 
and policies in relation to the remittance / operation 
of the above Account/s transactions Customer 
agrees that the Bank has the right to block, close 
his/her accounts or take any other necessary action 
if the Customer or any of the Customer’s connected 
parties have apparently indulged in any illegitimate 
transactions or became sanctioned by any of the 
bodies mentioned above or transacted directly or 
indirectly with any entities, whether legal or natural, 
that is sanctioned by any of the above mentioned 
bodies. Connected party for the purpose of this 
clause are companies in which the Customer has 
shareholding in, authorized signatory of, or a board 
member in. This also includes first degree blood 
relatives.

على  ويوافق  مشروعة،  التحويل  عملية  أن  »الزبون«  يؤكد  د(	
إجراء المعاملة على مسؤوليته الخاصة، ويبرئ بموجب هذا 
التأكيد ذمة البنك ويعفيه من تحمل أي خسارة، أو مصاريف، 
كانت  سواء  مطالبات،  أو  غرامات،  أو  عقوبات،  أو  أضرار،  أو 
عدم  بسبب  و/أو  بموجب  تكبدها  يتم  ذلك،  غير  أو  قضائية 
الامتثال للعقوبات والسياسات المتعلقة بالحوالات/ تشغيل 
الحسابات/المعاملات المذكورة أعلاه. ويوافق »الزبون« على 
»البنك« الحق في حظر أو إغلاق حساباته/ حساباتها أو  لـ  أن 
اتخاذ أي إجراء ضروري آخر إذا كان »الزبون« أو أي من الأطراف 
أو  مشروعة،  غير  معاملات  أي  في  متورطًًا  به  المرتبطة 
أعلاه،  المذكورة  الهيئات  أيٍٍ من  تعرض لعقوبات من جانب 
سواء  كيانات،  أي  مع  مباشر  غير  أو  مباشر  بشكل  تعامل  أو 
أي  جانب  من  لعقوبات  تخضع  طبيعية،  أو  قانونية  كانت 
العلاقة  ذي  بالطرف  ويُُقصد  أعلاه.  المذكورة  الهيئات  من 
الزبون شريكًًا فيها،  التي يكون  الشركات  البند  لأغراض هذا 
أو مفوضًًا بالتوقيع عنها، أو يكون عضوًًا في مجلس إدارتها، 

ويشمل هذا أيضًًا الأقارب من الدرجة الأولى.
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e) The Bank may, at its sole discretion reject any transfer/
remittance (outward/inward) request in case: 
1.	there are insufficient balances in the Account; 
2.	does not meet the Bank’s internal compliance 

requirements/policies;
3.	any rules, procedures and regulations related to 

international sanction laws or regulations restrict 
such transfer/remittance;

4.	any issues, policies, or obligations related to 
correspondent banking requirements restrict such 
transfer/remittance;

5.	authorized signatory mismatch; or
6.	incorrect, incomplete, ambiguous or proscribed 

information are provided by the Customer. In such 
case, the Bank shall incur no liability whatsoever 
for any loss or to any third party in this connection.

7.	non-availability of valid underlying supporting 
documents to avail the Service.

هـ( يجوز لـ »البنك«، وفق تقديره المطلق، رفض أي طلب تحويل/ 
حوالة )صادر/ وارد( في حالة: 

عدم توفر أرصدة كافية في الحساب؛  	.١
لـ  الداخلية  الامتثال  سياسات  متطلبات/  استيفاء  عدم  	.٢

»البنك«؛
أو  بقوانين  متعلقة  ولوائح  وإجراءات،  قواعد،  أي  كانت  	.٣

لوائح العقوبات الدولية تحظر هذا التحويل/ الحوالة؛
متعلقة  التزامات  أو  سياسات،  أو  قضايا،  أي  كانت  	.٤

بمتطلبات البنوك المراسلة تحظر هذا التحويل/ الحوالة؛
عدم تطابق توقيع المخول بالتوقيع ؛ أو 	.٥

أو  أو غير كاملة،  »الزبون« معلومات غير صحيحة،  تقديم  	.6
غامضة، أو محظورة. وفي هذه الحالة، لا يتحمل »البنك« 
أي مسؤولية من أي نوع عن أي خسارة أو تجاه أي طرف 

ثالث في هذا الصدد.
الصالحة  الأساسية  الداعمة  المستندات  توفر  عدم  	.٧

للاستفادة من الخدمة.

3. Security ٣. الأمان

a)	Security Identifiers shall be kept confidential at all 
times by the Customer.  This shall remain the sole 
obligation of the Customer.

على  الأمان”  “معرفات  سرية  على  بالحفاظ  “الزبون”  يلتزم  أ(	
الدوام. ويظل ذلك مسؤولية “الزبون” وحده.

b)	The Customer must logout from his/her account 
when leaving his/her computer, device or Mobile 
Phone unattended. 

على “الزبون” تسجيل الخروج من حسابه/ حسابها عند ترك  ب(	
الخاص به دون  النقال  الهاتف  أو  الجهاز،  أو  الكمبيوتر،  جهاز 

مراقبة. 

c)	The Customer agrees to duly acknowledge the receipt 
of his Security Identifiers such as Password Mailer 
/ Tokens according to the Bank’s requirements. 
The Customer also agrees that Bank has a right to 
retain the Customer’s Internet Banking and Mobile 
Banking Facility User ID in disabled status till the 
Bank receives proper acknowledgement from the 
Customer. 

يوافق الزبون على الإقرار على النحو الواجب بإستلام كلمة  ج(	
البنك.  المرور وفقاً لمتطلبات  المميزة لكلمة  الرموز   / المرور 
الإحتفاظ  في  الحق  لديه  البنك  أن  على  أيضا  الزبون  يوافق 
الإنترنت  عبر  المصرفية  للخدمات  المستخدم  بمعرف 
معطل  وضع  في  النقال  الهاتف  عبر  المصرفية  والخدمات 
حتى يتلقى البنك الإقرار المناسب من الزبون باستلام كلمة 

المرور / الرموز المميزة لكلمة المرور.

d)	The Customer is aware that it is the Customer’s 
responsibility to obtain and maintain any equipment, 
which may be necessary for using Internet Banking 
and Mobile Banking Facility, in proper working 
condition and with adequate safeguards against 
malicious threats to such equipment or to Internet 
Banking and Mobile Banking Facility. 

على  الحصول  مسؤولية  عاتقه  على  يقع  أنه  الزبون  يدرك  د(	
عبر  المصرفية  الخدمات  لإستخدام  الضرورية  المعدات 
الإنترنت والخدمات المصرفية عبر الهاتف النقال من ميثاق، 
ضمانات  ومع  مناسبة  عمل  حالة  في  عليها  والمحافظة 
الخدمات  أو  المعدات  بهذه  الضارة  التهديدات  ضد  كافية 
الهاتف  عبر  المصرفية  والتسهيلات  الإنترنت  عبر  المصرفية 

النقال التي يوفرها ميثاق.

e) If the Customer becomes aware that its Security 
Identifiers appear to be known to a third party, the 
Customer must inform the Bank immediately. The 
Bank is not liable for loss from any unauthorized 
transactions or otherwise by use of the Customer’s 
Account through the proper Security Identifiers. 

هـ( اذا علم الزبون بأن معرفات الأمان الخاصة به تبدو معروفة 
الفور.  على  البنك  إبلاغ  الزبون  على  يجب   ، ثالث  طرف  لاي 
غير  معاملات  أي  من  خسارة  أية  مسؤولية  البنك  لايتحمل 
مصرح بها أو غير ذلك عن طريق استخدام حساب الزبون من 

خلال معرفات الأمان المعروفة.
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f)	 The Customer agrees that electronic mails are 
not acceptable as means of Instructions and the 
Bank shall not act on such Instruction received via 
electronic mail from the Customer for the purposes 
of these Terms and Conditions.

البريد الإلكتروني غير مقبولة  “الزبون” على أن رسائل  يوافق  و(	
على  بناءًً  “البنك”  يتصرف  ولن  “التعليمات”،  لإرسال  كوسيلة 
من  الإلكتروني  البريد  عبر  تُُرسل  التي  “التعليمات”  هذه 

“الزبون” لأغراض هذه “الشروط والأحكام”.

g)	The Customer should be aware that the Internet is 
not a completely reliable means of communication 
and should the Customer choose to communicate 
through such means, he/she does it at his/her own 
risk.

يجب أن يدرك الزبون أن االإنترنت ليس وسيلة اتصال موثوقة  ز(	
 ، تماما وأنه إذا اختار الزبون التواصل من خلال هذه الوسائل 
فإنه / إنها يقوم/ تقوم بذلك على مسؤوليته/ مسؤوليتها 

الخاصة.

4. Liability  ٤. المسئولية

a) The Bank shall not be liable to the Customer for any 
negligence, breach of contract, misrepresentation or 
otherwise for any loss howsoever caused (including 
any loss direct, indirect, incidental, consequential 
and irrespective of whether any claim is based on the 
loss of revenue, investment, production, goodwill, 
profit, interruption of business) to the Customer by 
reason of but not limited to, any of the following: 

خرق  أو  إهمال  أي  عن  الزبون  تجاه  مسؤولًاً  البنك  يكون  لن  أ(	
للعقد أو تحريف أو غير ذلك عن أي خسارة مهما كان سببها 
عرضية  أو  مباشرة  غير  أو  مباشرة  خسارة  أي  ذلك  في  )بما 
إلى  تستند  مطالبة  أي  كانت  إذا  عما  النظر  وبغض  تبعية  أو 
فقدان الإيرادات، الإستثمار، الإنتاج، النية الحسنة، الربح ، توقف 
أي  الحصر،  وليس  المثال  سبيل  على  بسبب،  للزبون  العمل( 

مما يلي:

1.	The Customer’s use of the Service, Secured 
Token, or any materials or software provided or 
downloaded from the website Client Application;

2.	Failure on the part of the Customer to use or 
access the Service at any time and any error in the 
provision of any part of it; 

3.	Any delay or failure of any transmission or receipt 
of any instructions or notification sent through the 
Service; 

4.	The Customer’s use of electronic mail or other 
non-secure electronic instructions to provide 
instructions to the Bank; 

5.	Any inaccurate information or opinions displayed 
through the Service or the Customer’s reliance 
thereon; 

6.	Any loss incurred by the use of User ID and 
Security Identifier such as Tokens or password/s 
issued to the Customer / Company or to Users 
or any substitutes thereon used without the 
customer’s consent.

7.	Any loss caused by failure to safeguard the security 
identifiers issued to the Users 

8.	The Customer shall be liable to the Bank for any 
loss incurred by the Bank as a result of a claim 
brought by a third party against the Bank or its 
customers by reason of improper use of the Service 
by the User.

أي  أو  أو »جهاز رمز الأمان«،  »الخدمة«،  لـ  »الزبون«  استخدام  	.1
تطبيق  من  تنزيلها  أو  عليها  الحصول  يتم  برامج  أو  مواد 

عميل موقع الويب؛ 

الفشل من جانب الزبون/المستخدم باستخدام الخدمة  	.2
أو الوصول إليها في أي وقت وأي خطأ في توفير أي جزء 

منه .

أو  تعليمات  أي  استلام  أو  إرسال  في  فشل  أو  تأخير  أي  	.3
إخطار يتم إرساله عبر الخدمة.

أو  الإلكتروني  للبريد  الزبون/المستخدم  استخدام  	.4
للتعليمات الأخرى غيرالآمنة لتقديم تعليمات للبنك.

خلال  من  عرضها  يتم  دقيقة  غير  آراء  أو  معلومات  أي  	.5
الخدمة أو اعتماد الزبون عليها .

هوية  استخدام  خلال  من  تكبدها  يتم  خسارة  أي  	.6
المستخدم وكلمة / الكلمات المرور الصادرة للزبون دون 

إذن الزبون. 

أي خسارة ناتجة عن فشل الزبون/المستخدم في حماية  	.7
معرفات الأمان الصادرة للمستخدمين.

خسارة  أي  عن  »البنك«  أمام  مسؤولًًا  »الزبون«  يكون  	.8
»البنك«  ضد  مقدََّمة  لمطالبة  نتيجة  »البنك«  يتكبدها 
جانب  من  »الخدمة«  لـ  السليم  غير  الاستخدام  بسبب 

»المستخدم”.
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9.	Customer acknowledge the validity of all orders 
issued to the Bank vide the Customer User ID and 
shall waive all his / her claim/s or objections for 
the implementation by the Bank of those orders.

يقر الزبون بصحة جميع الطلبات الصادرة للبنك عبر هوية  	.9
مطالباته  جميع  عن  ويتنازل  بالزبون  الخاصة  المستخدم 

أو اعتراضاته على تنفيذ البنك لتلك الطلبات.

b)	The Bank will not be able to act on a Customer’s 
instructions submitted through the Service if the 
Bank suspects or reasonably considers:
1.	The Customer’s instructions may not be accurate 

or authentic; 
2.	The Bank may be in breach or contravention of 

any laws, regulations or other such duty by acting 
on such Instructions; 

3.	The Bank cannot comply with the terms and 
conditions by reasons of conditions beyond the 
Bank’s control (including any systems or equipment 
failure, industrial disputes or force majeure).

لن يكون البنك قادراً على التصرف بناء على تعليمات العميل  ب(	
المقدمة من خلال الخدمة إذا اشتبه البنك أو توقع بشكل 

معقول أن:

تعليمات الزبون. قد تكون غير دقيقة أو أصلية ؛ 	.1

أو  اختراق  تسبب  قد  للبنك  المقدمة  الزبون  تعليمات  	.2
مخالفة البنك أي قوانين أو لوائح أو واجبات أخرى من هذا 

القبيل؛

لأسباب  والأحكام  للشروط  الإمتثال  للبنك  يمكن  لا  	.3
ذلك  في  )بما  البنك  سيطرة  عن  خارجة  بظروف  تتعلق 
أو  صناعية   نزاعات  أو  المعدات  في  عطل  أو  أنظمة  أي 

قوة قاهرة(.

5. Personal Information ٥. المعلومات الشخصية

a)	The Customer has a right to have its personal and 
financial information protected and the Bank 
agrees to endeavor to take all appropriate control 
and protection measures to keep the Customer’s 
personal and financial information safe, unaltered 
and confidential. The Customer agrees that the Bank 
may store its details and the personal details of each 
User on data systems and that such data may be used 
in connection with other services as well as statistical 
analysis and credit scoring. 

b)	Subject to the preceding Clause, the Bank and its 
assignees and affiliates reserve the right to disclose 
the Customer’s information to third parties:
1.	where it is necessary for completing any transaction 

requested, instructed or authorized by the 
Customer; 

2.	if required or permitted by law, regulations, 
government instructions and/or court order, to 
comply with legal and regulatory requirements;

3.	to enforce any rights and/or the performance of 
any obligation arising in respect of the Account, 
credit registries, debt collection and credit bureaus; 

4.	to enforce and/or defend the Bank’s rights and 
interests;

5.	for the internal operational requirements of the 
Bank; or

6.	where the Customer provides the Bank with prior 
written consent.

c)	For more information on how the Bank collects, 
uses, processes, stores, and protects personal data, 
the Customer may review the Bank’s Privacy Notice 
available at:
“https://www.meethaq.om/en/Pages/Privacy-Notice.aspx”

والمالية،  الشخصية  معلوماته  حماية  في  الحق  “الزبون”  لـ  أ(	
الرقابة  تدابير  جميع  لاتخاذ  السعي  على  “البنك”  ويوافق 
“الزبون”  معلومات  على  للحفاظ  المناسبة  والحماية 
“الزبون”  يوافق  تغيير.  بدون  وسرية  آمنة  والمالية  الشخصية 
لكل  الشخصية  والبيانات  بياناته  “البنك”  تخزين  على 
استخدام  يمكن  وأنه  بيانات،  أنظمة  على  “مستخدم” 
إلى  بالإضافة  الأخرى  بالخدمات  يتعلق  فيما  البيانات  هذه 
الوضع  وتقييم  الإحصائي  التحليل  لأغراض  استخدامها 

الائتماني. 

ووكلاؤه،  “البنك”،  يحتفظ  السابق،  البند  مراعاة  مع  ب(	
معلومات  عن  الكشف  في  بالحق  الفرعية  ومؤسساته 

“الزبون” لأطراف ثالثة:

يطلبها  معاملة  أي  لإكمال  ضروريًا  ذلك  يكون  عندما  	.١
“الزبون”، أو يأمر بها، أو يصرح بها؛ 

القانون،  بموجب  به  مسموحًا  أو  مطلوبًا  ذلك  كان  إذا  	.٢
المحكمة،  أمر  أو  و/  الحكومية  والتعليمات  واللوائح، 

للامتثال للمتطلبات القانونية والتنظيمية؛

لفرض أداء أي حقوق و/ أو أداء أي التزام ينشأ فيما يتعلق  	.٣
بـ “الحساب”، وسجلات الائتمان، وتحصيل الديون، ومكاتب 

الائتمان؛ 

لفرض أداء و/ أو الدفاع عن حقوق ومصالح البنك؛ 	.٤

لمتطلبات التشغيل الداخلية للبنك؛ أو 	.٥

متى قدم “الزبون” لـ “البنك” موافقة خطية مسبقة. 	.٦

لمزيد من المعلومات حول كيفية قيام البنك بجمع البيانات  ج(	
وحمايتها،  وتخزينها  ومعالجتها  واستخدامها  الشخصية 
يمكن للزبون الاطلاع على إشعار الخصوصية الخاص بالبنك 

والمتاح على الرابط:
“https://www.meethaq.om/ar/Pages/Privacy-Notice.aspx”

https://www.meethaq.om/en/Pages/Privacy-Notice.aspx
https://www.meethaq.om/ar/Pages/Privacy-Notice.aspx
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6. Proprietary Rights 6. حقوق الإمتلاك

a)	With the exception of the Customer’s personal data, 
no proprietary rights or ownership rights vest in the 
Customer by reason of use of the any of the software 
provided for use of the Service. 

الزبون/  يتمتع  الا  للزبون،  الشخصية  البيانات  باستثناء  أ(	
بموجب  ملكية   / امتلاك  حقوق  بأي  المستخدم 

استخدامهم للمنصات االإلكترونية الخاصة بالخدمة.

7. Termination 7. الإنهاء

a. The Customer may request termination of the Service 
by submitting an account closure form to the Bank 
at any of its branches. The Bank will process the 
same within 15 days of receipt of the termination 
request. The Customer shall be responsible for all 
transactions until the time of cancellation of the 
Service which shall not exceed 15 days from the date 
of the Bank’s receipt of the termination request, and 
the Customer shall indemnify the Bank and hold it 
harmless against any charges, losses, claims, actions, 
or demands in relation to such transactions or request 
for cancellation.

يمكن للزبون أن يطلب إلغاء الخدمة عن طريق تقديم إشعار  أ(	

خطي لـلبنك في أي من فروعه، وسينفذ البنك طلب الإلغاء 

في غضون 15 يومًًا من الاستلام. ويكون الزبون مسؤولًاً عن 

جميع المعاملات حتى وقت إلغاء الخدمة الذي لن يتجاوز 15 

يومًًا من تاريخ استلام البنك للطلب. وعلى زبون البنك أن يبرئ 

ذمة البنك من أي رسوم أو خسائر أو مطالبات أو إجراءات أو 

طلبات تتعلق بهذه المعاملات أو طلب الإلغاء.

b.	The Bank may withdraw or suspend the Service 
provided to the Customer by notice in accordance 
with these Terms.

يجوز أن يسحب البنك أو يعلق الخدمة المقدمة للزبون من  ب(	
خلال إشعار وفقا لهذه الشروط والإحكام.

c)	Notwithstanding the preceding clause, the Bank 
may immediately terminate the Service by giving 
notice to the Customer in line with these Terms and 
Conditions or these Terms if the following occurs:
1.	the Customers commits a breach of these Terms 

and Conditions and such breach is not remediable;
2.	the Customer commits a breach of these Terms 

and Conditions which is not remedied within 
thirty (30) days of receiving written notice of such 
breach;

3.	the Customer has failed to pay any amount due 
under these Terms and Conditions on the due 
date and such amount remains unpaid for a period 
of thirty (30) days after the Customer has received 
written notification that the payment is overdue or 
any other amount due under any agreement with 
the Bank; or

4.	any consent, license or authorization held by the 
Bank is revoked or modified such that the Bank is 
no longer able to comply with its obligations under 
these Terms and Conditions or provide a service 
in whole or in part.

5.	Such termination is required by law or instructed 
by regulatory authorities.

6.	Any event as defined in these Terms.

الخدمة  البنك  ينهي  أن  يجوز  السابق،  البند  من  الرغم  على  ج(	
فورًًا عن طريق إرسال إشعار إلى الزبون بما يتماشى مع هذه 
حالة  في  العامة  والأحكام  الشروط  أو  والأحكام  الشروط 

حدوث ما يلي:

أو  والأحكام  الشروط  لهذه  مخالفة  الزبائن  ارتكاب  	.١
معه  يستحيل  نحو  على  العامة  والأحكام  الشروط 

معالجة هذه المخالفة؛ 

أو  والأحكام  الشروط  لهذه  مخالفة  الزبون  2-	ارتكاب 
الشروط والأحكام العامة ولم يتم علاج هذه المخالفة 

خلال ثلاثين )30( يومًا من تلقي إشعار كتابي بشأنها؛

هذه  بموجب  مستحق  مبلغ  أي  دفع  في  الزبون  3-فشل 
الشروط والأحكام في تاريخ الاستحقاق وبقاء هذا المبلغ 
غير مدفوع لمدة ثلاثين )30( يوما بعد تلقي الزبون إشعارًا 
كتابيا يفيد بتأخر الدفع أو أي مبلغ آخر مستحق بموجب 

أي اتفاق مع البنك؛ أو

4-سحب أو تعديل أي موافقة، أو ترخيص، أو تفويض لـلبنك 
ينتج عنه عدم قدرة البنك الوفاء بالتزاماته بموجب هذه 

الشروط والأحكام أو تقديم خدماته كليًا أو جزئيًا؛

من  بأمر  أو  القانون  بموجب  إلزاميًا  الإنهاء  هذا  كان  5-إذا 
السلطات التنظيمية؛ 

الشروط  هذه  في  المحدد  النحو  على  يحدث  حدث  6-	أي 
والأحكام.
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d) Termination or expiry of these Terms and Conditions 
will not affect any accrued rights and liabilities of the 
Bank at any time up to the date of termination. The 
balance available in the account net of Bank charges, 
if any, will be remitted to the Customer or securely 
retained under the Customer’s name by the Bank.

صلاحيتها  انتهاء  أو  والأحكام  الشروط  هذه  إنهاء  يؤثر  لن  د(	
وقت  أي  في  لـلبنك  مستحقة  والتزامات  حقوق  أي  على 
حتى تاريخ الإلغاء. وسيتم تحويل الرصيد المتاح في الحساب 
أو  الزبون  إلى  وجدت،  إن  المصرفية،  الرسوم  خصم  بعد 
البنك. قبل  من  الزبون  اسم  تحت  آمن  بشكل  به   الاحتفاظ 

e) Once either the Bank or the Customer terminates the
Service, no further or pending transfers may be made,
including (but not limited to), any transfers scheduled
in advance or any preauthorized recurring transfers.
Access to account information and other functions
of the Service will also cease upon termination of
these Terms and Conditions.  

أي  إجراء  يجوز  لا  »الخدمة«،  لـ  »الزبون«  أو  »البنك«  إلغاء  بمجرد  هـ(	
)على  ذلك  في  بما  معلقة،  تحويلات  أي  أو  أخرى  تحويلات 
أو  مسبقًًا  مجدولة  تحويلات  أي  الحصر(،  لا  المثال  سبيل 
صلاحية  ستنتهي  مسبقًًا.  بها  مصرح  متكررة  تحويلات  أي 
الأخرى  »الخدمة«  ووظائف  الحساب  معلومات  إلى  الوصول 

أيضًًا عند إنهاء هذه »الشروط والأحكام«

f) The Bank may, at its discretion, withdraw temporarily 
or terminate the Services for any maintenance activity 
or in case of any emergency / security reasons. The 
Bank shall endeavor to give a reasonable notice for 
suspension or termination of the Services but shall 
not be responsible if such an action has to be taken 
for reasons of security or emergency.

يجوز للبنك، وفقًًا لتقديره، الانسحاب مؤقتًًا أو إنهاء الخدمات  و(	
لأي نشاط صيانة أو في حالة حدوث أي أسباب طارئة / أمنية. 
إنهاء  أو  بتعليق  معقول  إشعار  تقديم  إلى  البنك  يسعى 
الخدمات ولكن لن يكون مسؤولًاً إذا كان يجب اتخاذ مثل 

هذا الإجراء لأسباب أمنية أو طارئة.

8. Amendments and Notices 8. التعديلات والإشعارات

a)	The Bank shall use its best endeavors to pre-notify 
the Customer of any amendments to these Terms and 
Conditions and/or Specific Terms and Conditions 
by way of SMS to the Customer’s registered mobile 
number, e-mail to the Customer’s registered e-mail 
address, and/or letter to the Customer’s postal 
address.

بأي  مسبقا  العميل  لإشعار  جهده  قصارى  البنك  يبذل  أ(	
الشروط  أو   / و  والأحكام  الشروط  هذه  على  تعديلات 
رقم  إلى  قصيرة  نصية  رسالة  طريق  عن  الخاصة  والأحكام 
الإلكتروني  البريد  عبر  أو  بالعميل،  الخاص  المحمول  الهاتف 
البريدي  العنوان  إلى  بريدي  خطاب  أو   / و  للعميل  المسجل 

المسجل للعميل.

b)	General updates that affect all of the Bank’s Customers 
will also be posted by the Bank on its social media, 
corporate website (www.Meethaq.om) and displayed 
at branches. 

على  تنطبق  التي  عامة  تحديثات  تنشر  ذلك،  إلى  بالإضافة  ب(	
في  صفحاته  على  البنك  قبل  من  البنك  عملاء  جميع 
الإلكتروني البنك  موقع  وعلى  الإجتماعي،  التواصل   مواقع 
)www.meethaq.om(، وعرضها في الفروع.. يجب أن يكون 
فرديا المقدم  الإشعار  تأثير  نفس  الإشعارات  هذه   لمثل 

لكل زبون.

c)	The Bank reserves the right to levy and amend 
Service charges from time to time for any Services 
provided which will be published on the tariff book 
available on [TARIFF BOOK] as well as any changes 
or alterations in charges, by notifying the Customer 
in accordance with these Terms and Conditions.  

وتعديلها  الخدمة  رسوم  فرض  في  بالحق  البنك  يحتفظ  ج(	
سيتم  والتي  تقديمها  يتم  خدمات  لأي  لآخر  وقت  من 
الرابط:  على  المتوفرة  الرسوم  لائحة  في   نشرها 
]كُُتيب الرسوم[ وكذلك أي تغييرات أو تعديلات في الرسوم، 

عن طريق إخطار العميل وفقًًا لهذه الشروط والأحكام.

https://www.meethaq.om/en/about/Documents/Tariff_Booklet_En.pdf
https://www.meethaq.om/ar/about/Documents/Tariff_Booklet_Ar.pdf
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d) These terms and conditions are subject to and shall 
be interpreted in accordance with the laws of the 
Sultanate of Oman. Any dispute arising out of, or 
in connection with these terms and conditions shall 
be under the exclusive jurisdiction of the courts of 
the Sultanate of Oman. The mere fact that internet 
banking and mobile banking services can be accessed 
via the internet by the customer in any country other 
than the Sultanate of Oman does not mean that the 
laws of the mentioned country govern these terms 
and conditions and/or the transactions related to any 
of the customer’s accounts under this service.

لقوانين  وفقًًا  وتفسر  والأحكام  الشروط  هذه  تخضع  د(	
سلطنة عمان. يخضع أي نزاع ينشأ عن أو فيما يتعلق بهذه 
الشروط والأحكام للاختصاص القضائي الحصري لمحاكم 
سلطنة عمان. إن مجرد حقيقة أن الخدمات المصرفية عبر 
يمكن  المحمول  الهاتف  عبر  المصرفية  والخدمات  الإنترنت 
أي  في  العميل  قبل  من  الإنترنت  خلال  من  إليها  الوصول 
المذكور  البلد  أن قوانين  آخر غير سلطنة عمان لا تعني  بلد 
المتعلقة  العمليات  أو   / و  والأحكام  الشروط  هذه  تحكم 

إلى أي من حسابات العميل بموجب هذه الخدمة.

e)	Such changes will become effective sixty (60) days 
from the date of notice (unless a different effective 
date is provided in the notice). 

f)	 Notices under these Terms and Conditions may 
be given to the Bank by the Customer and to the 
Customer by the Bank in accordance with these 
Terms and Conditions.

g)	The Bank may, from time to time, offer certain 
benefits or services on specific products. The details 
of such offers shall be specified on the respective 
product brochure and/or the Bank’s website. The 
Bank reserves the right to withdraw or amend any 
offers at any time subject to giving the required notice 
as mentioned in this article 16.

من  يومًًا   )60( ستين  بعد  سارية  التغييرات  هذه  ستصبح  هـ(	
في  مختلف  سريان  تاريخ  تقديم  يتم  لم  )ما  الإشعار  تاريخ 

الإشعار(.

إلى  والأحكام  الشروط  هذه  بموجب  إشعارات  إرسال  يجوز  و( 
البنك من قبل الزبون، وإلى الزبون من قبل البنك وفقًًا لهذه 

الشروط والأحكام.

معينة  خدمات  أو  مزايا  تقديم  لآخر،  وقت  من  للبنك،  يجوز  ز(  
العروض  هذه  تفاصيل  تُُحدد  أن  على  معينة،  منتجات  على 
الإلكتروني.  البنك  موقع  أو   / و  الصلة  ذي  المنتج  كتيب  في 
ويحتفظ البنك بالحق في سحب أو تعديل أي عروض في أي 
وقت شريطة تقديم الإشعار المطلوب كما هو مذكور في 

هذه المادة 16.

9. Force Majeure 9. الظروف القاهرة 

a)	Where a Force Majeure event occurs, or is reasonably 
likely to occur, the Bank shall not be liable to the extent 
that it is delayed in or prevented from performing its 
obligations under these Terms and Conditions due to 
Force Majeure, and the obligations of the Bank shall 
be suspended for the duration of the Force Majeure 
event.

b)	The Bank shall not have any liability for any failure or 
delay in performance of these Terms and Conditions 
to the extent the same results from a Force Majeure 
or any event beyond the control of the Bank.

وفق  وقوعها  يتوقع  أو  قاهرة،  ظروف  وقوع  حالة  في  أ(	
معطيات معقولة، لن يكون البنك مسؤولًاً عن مدى تأخره 
أو عرقلته من أداء التزاماته بموجب هذه الشروط والأحكام 
طوال  البنك  التزامات  وتُُعلق  القاهرة،  الظروف  تلك  بسبب 

مدة تلك الظروف القاهرة.

لا يتحمل البنك أي مسؤولية عن أي فشل أو تأخير في تنفيذ  ب(	
هذه الشروط والأحكام بالقدر الذي تفرضه أي ظروف قاهرة 

أو أي حدث خارج عن سيطرة البنك.

10. Prevailing language  10. اللغة المعتمدة

These Terms and Conditions are made in Arabic and 
English. However, if there is discrepancy between 
Arabic and English texts, the Arabic text shall prevail. 

العربية  باللغتين  والأحكام  الشروط  هذه  صياغة  تمت 
النصين  بين  تعارض  أي  هناك  كان  إذا  ذلك،  ومع  والإنجليزية، 

العربي والإنجليزي، فيتم الاحتكام الى النص العربي.
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11. Customer Grievances 11. شكاوى الزبائن

a)	Recognizing the value and importance of full 
discussion in preserving harmonious relations, every 
possible effort shall be made by both the Bank and 
the Customer to address and resolve any grievance or 
complaint as expediently as possible. 

b)	Shall a Customer have any query or complaint 
regarding these Terms and Conditions, they may 
contact the Bank by visiting the nearest branch, 
calling the Call Centre at 2465 6666, or through 
email to the following email
Meethaq_Internet_Banking_wecare@bankmuscat.com

c)	The Customer shall use its best endeavors to raise 
any concerns to the Bank regarding discrepancies in 
account transactions appearing in the Customer’s 
bank statements, within ten (10) Business Days of 
receipt of the Bank statement.

d) The Customer may request termination of any Service 
provided by the Bank in accordance with clause 
13 (XIII) (a).

العلاقات  المتبادل في تعزيز  الحوار  بأهمية  البنك  إيمانًًا من  أ(	
ممكن  جهد  كل  و«الزبون«  »البنك«  يبذل  سوف  الزبائن،  مع 

لمعالجة أي شكاوى أو مخاوف وحلها بأسرع ما يمكن. 

بخصوص  شكوى  أو  استفسار  أي  »الزبون«  لدى  كان  إذا  ب(	
عن  »البنك«  مع  التواصل  فيمكنه  والأحكام«،  »الشروط  هذه 
رقم  على  الاتصال  بمركز  الاتصال  أو  فرع،  أقرب  زيارة   طريق 
 6666 2465 ، أو عبر البريد الإلكتروني على عنوان البريد الإلكتروني
Meethaq_Internet_Banking_wecare@bankmuscat.com

بأي  »البنك«  »الزبون« بذل كل ما في وسعه لإبلاغ  يجب على  ج(	
الحساب  معاملات  في  اختلافات  بأي  يتعلق  فيما  مخاوف 
في  »الزبون«  لـ  البنكية  الحساب  كشوف  في  تظهر  التي 
الحساب  كشف  استلام  من  عمل  أيام   )10( عشرة  غضون 

البنكي.

يجوز للعميل طلب إنهاء أي خدمة يقدمها البنك وفقا للبند  د(	
13 )م(.  

12. Miscellaneous 12. أحكام متنوعة

a)	The headings of these Terms and Conditions are for 
convenience and reference only and they shall not 
be used in the interpretation or execution of any 
provision of these Terms and Conditions.

العمل  لسهولة  هي  والأحكام«  »الشروط  هذه  	عناوين  أ(
والمرجعية فقط، ولا تُُستخدم لتفسير أو تنفيذ أيٍٍ من بنود 

هذه »الشروط والأحكام«.

b)	These Terms and Conditions constitute the entire 
understanding between the Bank and the Customer in 
respect of the matters included herein and supersede 
any previous agreements, promises, assurances, 
warranties, representations, understandings and 
discussions between the Bank and the Customer 
relating to such matters, whether written or verbal, 
and shall override all other terms and conditions 
inconsistent herewith whether expressed or implied.  
Both the Bank and the Customer warrant to the other 
that they have not relied upon any representation not 
recorded here which has induced them to enter into 
these Terms and Conditions.  This clause does not 
exclude or limit the liability of either Party in respect 
of any fraud.

الكامل  التفاهم  إطار  والأحكام«  »الشروط  هذه  ل  تشِكِّ ب(	

»البنك« و«الزبون« فيما يتعلق بالأمور المدرجة هنا وتحل  بين 

وإقرارات،  وضمانات،  وتأكيدات،  ووعود،  اتفاقيات،  أي  محل 

يتعلق  فيما  و«الزبون«  »البنك«  بين  ومناقشات  وتفاهمات، 

بهذه الأمور، سواءًً مكتوبة أو شفهية، وتلغي هذه »الشروط 

المتوافقة  غير  الأخرى  والأحكام  الشروط  جميع  والأحكام« 

معها سواءًً كانت صريحة أو ضمنية. ويضمن كل من »البنك« 

و«الزبون« للآخر أنهما لم يعتمدا على أي إقرارات غير مسجََّلة 

هنا كانت أساسًًا للاتفاق على هذه »الشروط والأحكام«. ولا 

»الطرفين«  من  أي  مسؤولية  من  يحد  أو  البند  هذا  يستبعد 

فيما يتعلق بأي احتيال.
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c)	  In case there is a conflict or repugnancy between 
these Terms and Conditions and any Specific Terms 
and Conditions, the Specific Terms and Conditions 
would prevail for all intents and purposes. Terms 
used hereunder but not defined herein shall have 
the meaning assigned to them under these Terms 
and Conditions and/or the Specific Terms and 
Conditions. In these Terms and Conditions all 
reference to Customer in masculine gender shall be 
deemed to include the feminine gender. 

d)	If any part of these Terms and Conditions is or 
becomes invalid, illegal or unenforceable, it is 
deemed to be modified to the minimum extent 
necessary to make it valid, legal, and enforceable. If 
that is not possible, that part is deemed to be deleted. 
Any modification to, or deletion of, any part of these 
Terms and Conditions does not affect the validity 
and enforceability of the remaining provisions of the 
Terms and Conditions. 

e)	The Customer may not assign or transfer the Service, 
Secured Token or these Terms and Conditions to any 
third party.  No term of these Terms and Conditions 
are intended to confer a benefit on, or be enforceable 
by, any person who is not a party to these Terms and 
Conditions.

f)	 No forbearance, delay or failure by either the Bank or 
the Customer in enforcing its respective rights shall 
prejudice or restrict the rights of one of them, and 
no waiver of any such rights or of any breach of any 
contractual terms shall be deemed to be a waiver of 
any other right or of any later breach. 

g)	Obligations specified herein shall be binding on the 
Customer and the Bank.

وأي  والأحكام«  »الشروط  هذه  بين  تعارض  أي  حالة  في  ج(	
»الشروط  هذه  تسري  الخاصة،  والأحكام  الشروط  من 
وتحمل  والأغراض.  المقاصد  بجميع  يتعلق  فيما  والأحكام« 
يرد بشأنها تعريف  التي لم  المستخدمة هنا  المصطلحات 
أو  و/  العامة«  والأحكام  »الشروط  في  لها  المحدد  المعنى 
»الشروط والأحكام المحددة«. في هذه »الشروط والأحكام«، 
تشمل  المذكر  صيغة  في  »الزبون«  إلى  الإشارات  جميع 

الجنس المؤنث. 

غير  والأحكام«  »الشروط  هذه  من  جزء  أي  أصبح  أو  كان  إذا  د(	
صحيح، أو غير قانوني، أو غير قابل للتنفيذ، فيُُعتبر أنه معدل 
وقابلًًا  وقانونيًًا،  صالحًًا،  لجعله  الضروري  الأدنى  الحد  إلى 
للتنفيذ. وإذا لم يكن ذلك ممكنًًا، فيُُعتبر هذا الجزء محذوفًًا. 
والأحكام«  »الشروط  من  جزء  لأي  حذف  أو  تعديل  أي  يؤثر  لا 

في صلاحية ونفاذ بقية بنود هذه »الشروط والأحكام«. 

لا يجوز أن يتنازل »الزبون« عن »الخدمة«، أو »جهاز الرمز الآمن«، أو  هـ(	
هذه »الشروط والأحكام« أو نقلها إلى أي طرف ثالث. كذلك، 
لا يُُقصد بأي حكم من هذه »الشروط والأحكام« منح فائدة 
أو أن تكون قابلة للتنفيذ من قِِبل أي شخص ليس طرفًًا في 

هذه »الشروط والأحكام«.

»الزبون«  أو  »البنك«  من  إخفاق  أو  تأخير،  أو  امتناع،  أي  يؤدي  لا  و(	
تقييدها، ولا  أو  الآخر  إلى الإخلال بحقوق  إنفاذ حقوقه  في 
يُُعد أي تنازل عن أيٍٍ من هذه الحقوق أو أي خرق لأي شروط 

تعاقدية تنازلًًا عن أي حق آخر أو تغاضيًًا عن أي خرق لاحق. 

يََ	لتزم »البنك« و«الزبون« بالالتزامات الواردة في هذه »الشروط  ز(
والأحكام«.
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Death of an Account Holder
In case of demise of an individual Account Holder, no 
withdrawals shall be allowed except on production of 
a Succession Certificate from a Court of competent 
jurisdiction, Letter of Administration or Probate.

Right to consolidate and Set-off
Notwithstanding any provisions to the contrary 
contained in these Terms, we shall have the right at any 
time and at our sole discretion to consolidate, combine 
and/or merge all or any Accounts in your name, without 
prior notice and such right to consolidate, combine 
and/or merge shall include the right to adjust or set-off 
any debt which you may have towards us, irrespective 
of the currency or currencies involved. If pursuant to 
such consolidation, combination or merger, a shortfall 
or deficiency arises in our favor, then you will be bound 
to pay the same upon our first demand.

Bank’s Lien
If we accept or incur any liability on your request, then 
we shall have a lien on all funds, monies, securities and 
other properties of whatsoever nature in our possession 
belonging to you for due discharge of your liability. In 
the event of your default we shall have the right to take 
such steps without any notice to you, as we may deem 
fit, including steps dispose of or realize your properties, 
and use the proceeds of such disposal or realization in 
settlement of all your outstanding towards us.

Charges and Expenses
a)	Charges for services provided by us shall be levied 

according to our Schedule of Charges. Charges for 
transaction on foreign currency accounts will be 
recovered in foreign currency only.

b)	We may, without any further express authorization 
from you debit your account maintained with us 
for the amount of any or all losses, claims, damages, 
expenses or other amounts which we may suffer, 
sustain or incur as a consequence of acting upon any 
of your instructions.

Change of Particulars
You must immediately notify us of any change, 
amendment or modification in your status and/or 
particulars relating to Account(s). Until such change 
of particulars has been notified in writing to and 
acknowledged by us, we shall be entitled to rely on your 
existing instructions and/ or particulars.

وفاة حامل حساب
في حال وفاة حامل حساب فردي، لن يُسمح بأي سحوبات إلا 
قضائية  سلطة  ذات  محكمة  من  إرث  حصر  شهادة  إبراز  بعد 

مختصة أو خطاب تفويض بإدارة التركة أو إثبات صحة وصية.

حق الدمج والتسوية
يحق  الشروط،  هذه  في  متضمنة  ذلك  خلاف  أحكام  أي  رغم 
لنا في أي وقت و وفق تقديرنا توحيد أوجمع و/أو دمج جميع 
.أن مثل هذا الحق  أو أي حسابات باسمك دون أي إشعار سابق 
للقيام بعملية التوحيد أوالجمع و/أو الدمج يشمل حق تعديل 
أو  العملة  عن  النظر  بغض  به  نطالبك  قد  دين  أي  تسوية  أو 
العملات التي يكون فيها القرض. و إذا ظهر أي تقصير أو عجز 
لصالحنا، فتكون عندئذ ملزما بدفع ذلك عند تلقي طلبنا الأول 

لذلك.

حق الحجز لصالح البنك
في حال قبولنا أو تكبدنا لأي التزام مالي بناء على طلبك، يكون 
والملكيات  المالية  والأوراق  الأموال  جميع  على  الحجز  حق  لنا 
الأخرى مهما كانت طبيعتها و التي تكون في حوزتنا من أجل 
تقصير  أي  حال  وفي  عنك.  الناتج  المالي  الالزام  من  التخلص 
ودون  مناسبة،  نعتبرها  قد  إجراءات  اتخاذ  لنا  يحق  جانبك،  من 
أي إشعار بذلك، بما في ذلك إجراءات بيع أو تصفية ممتلكاتك 
واستخدام المبالغ العائدة من البيع أو التصفية لتسوية جميع 

المبالغ المستحقة لنا منك.

الرسوم و المصاريف
يتم  بتزويدها  نقوم  التي  الخدمات  مقابل  رسوم  أي  أ(	
الرسوم  أما  بنا،  الخاص  الرسوم  جداول  حسب  فرضها 
العملة الأجنبية، فسيتم  بالتعاملات على حسابات  الخاصة 

استردادها بالعملة الأجنبية فقط.

قد نقوم- دون أي تفويض صريح آخر منك - بخصم المبلغ  ب(	
من حسابك لدينا لتغطية أي أو جميع الخسائر أو المطالبات 
أو  نتكبدها  قد  أخرى  مبالغ  أي  أو  المصاريف  أو  الأضرار  أو 

نتحملها نتيجة قيامنا بتنفيذ أي من تعليماتك. ي

تغيير البيانات
أو تعديل في وضعك و/ تغيير  أي  إخبارنا فوراً عن  يجب عليك 

ذلك  عن  إبلاغنا  يتم  ولحين  بالحسابات،  المتعلقة  البيانات  أو 

التغيير كتابيا و إقرارنا بذلك، يحق لنا الإعتماد على تعليماتك و/

أو بياناتك الحالية. 
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Modifications:

a) The Bank shall have the absolute right to change any 
of these terms and conditions relating to contracts 
between the bank and customers in any time, 
provided that the bank endeavors to notify customers 
in advance before (60) sixty Days from the effective 
date of the updated changes.

b) However, we reserve the right to do the following at 
any time and without any notice notice:

1- Changing the fees for using any of our services.
2- Adding, withdrawing or changing the type of 

transactions that you provide our services.
3- Changing the number of times the manner of using 

any of the services, operations redemption limits, 
place of operation, types of transactions, and the 
nature of facilities and services available in any 
branch.

Notices: 

a) The Bank shall have the absolute right to change any 
of these terms and conditions at any time and will 
give advance notice before (60) sixty days from the 
effective date of the updated changes.

b) Notices under these Terms and Conditions may be 
given to the Bank and the customer in writing by 
hand-delivering or mailing it to last known address 
to the customer, or in the case of the bank, to the 
address aforementioned or by e-mail or through any 
means legally acceptable notice.

c) Furthermore, the bank may publish notices of a similar 
nature general and applicable to all types of customers 
on its website or on bulletin boards branches, and 
these notices are considered as delivered by hand to 
the customer.

d) The Bank may, from time to time, offer benefits or 
services on specific products. Details of these offers 
are set out in a brochure the respective product and/
or the Bank’s website.  The bank have absolute right 
to change or withdraw any offers at any time time 
provided the required notice is given as stated in 
Section 8 (a)

التعديلات:

أ  يكون للبنك حق التصرف المطلق لتغيير أي من هذه الشروط 
أي  في  والزبائن  البنك  بين  بالعقود  الصلة  ذات  والأحكام 
 )٦٠( قبل  مسبقأ  الزبائن  لإشعار  البنك  يسعى  أن  على  وقت 

يوما من سريان التغييرات المحدثة.

أي  دون  و  وقت  أي  في  بالتالي  القيام  بحق  نحتفظ  أننا  إلا  ب 
إشعار:

1-  تغيير الرسوم مقابل استعمال أي من خدماتنا.

توفرها  التي  المعاملات  نوع  تغيير  أو  سحب  أو  إضافة   -2
خدماتنا. 

3- تغيير عدد مرات وطريقة استعمال أي من الخدمات، عمليات 
و  المعاملات  وأنواع  التشغيل  ومكان  الحدود  و  الإسترداد 

طبيعة التسهيلات والخدمات المتوفرة في أي فرع.

الإشعارات:

أ     يكون للبنك حق التصرف المطلق لتغيير أي من هذه الشروط 
والأحكام في أي وقت وسيعطي إشعاراً مسبقأ قبل )٦٠ ( 

ستين يوما من سريان التغييرات المحدثة.

ب   الإشعارات بموجب هذه الشروط والأحكام قد توجه للبنك 
والزبون كتابيا من خلال تسليمها باليد أو إرسالها بالبريد إلى 
العنوان  إلى   ، البنك  حالة  في  أو   ، للزبون  معروف  عنوان  آخر 
المذكور أعلاه أو عن طريق البريد الإلكتروني أو عبر أي وسيلة 

إشعار مقبولة قانونيا.

ج   وعلاوة على ذلك، يجوز للبنك أن ينشر إشعارات ذات طبيعة 
في  وذلك  الزبائن  أنواع  جميع  على  التطبيق  وقابلة  عامة 
اإلعالنات  لوحات  على  أو  بالشبكة  الإلكتروني  موقعه 
إلى  باليد  مسلمة  كأنها  الإشعارات  هذه  وتعتبر  بالفروع، 

الزبون.

على  خدمات  أو  مزايا  تقديم   ، لآخر  وقت  من   ، للبنك  يجوز  د  
منتجات معينة. يتم تحديد تفاصيل تلك العروض في كتيب 
المنتج المعني و / أو الموقع الإلكتروني للبنك. يكون للبنك 
حق التصرف المطلق لتغيير أو سحب أي من العروض في أي 
وقت شريطة تقديم الإشعار المطلوب كما هو مذكور في 

القسم8 ) أ ( قي قسم الإشعارات.
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13. Statement of Account 13. كشوفات الحسابات

a)	We will send you statement of accounts on six 
monthly  basis in the case of current Account and 
on six monthly basis in the case of savings Account. 
Apart from this we may provide you statement of 
account as per your instructions and on payment 
of relevant charges under our Schedule of Charges. 
You must inform us of any mistake, discrepancy or 
error in the statement of account within ten (10) days 
of the date of the receipt of the same. If you fail to 
notify us within the said time then such statement of 
account shall be deemed to be correct and the balance 
stated therein shall be deemed to have been verified 
by you and shall be taken as conclusive evidence for 
all purposes.

b)	In case of any error in the entries, we shall be within 
our rights to rectify the error without any advance 
notice to you and recover any amount wrongly paid 
or credited together with any accrued profit.

c)	We may also provide you duplicate copies of 
statements of account upon the payment of relevant 
charges.

d)	We may also periodically send you a statement 
of balance in terms of which we will seek your 
confirmation of the balance in your Account as of a 
specific date.

e)	You must inform us of any discrepancy in the balance 
stated in such statement with the time to be specified 
therein, failing which the statement of balance shall 
be deemed to be correct and final for all purposes.

سنرسل لك كشف حسابات على أساس ربع سنوي بالنسبة  أ(	
بالنسبة لحساب  الجاري و على أساس ستة أشهر  للحساب 
وفق  حساب  بكشف  نزودك  قد  ذلك،  على  وعلاوة  التوفير. 
المناسبة  الرسوم  دفع  عند  و  منك  نتلقاها  التي  التعليمات 
عن  إبلاغنا  عليك  ويجب  بنا.  الخاص  الرسوم  جدول  بموجب 
غضون  في  ذلك  و  الحساب  كشف  في  اختلاف  أو  خطأ  أي 
)10( أيام من تاريخ استلام الكشف. و في حال الفشل بإخبارنا 
ذلك  سيعتبر  فعندئذ  أعلاه،  المذكورة  المدة  خلال  بذلك 
تم  قد  بأنه  يعتبر  فيه  المبين  الرصيد  أن  و  صحيحا  الكشف 
قاطع  كدليل  ذلك  يُحسب  وُ  قبلك  من  صحته  من  التأكد 

لجميع الأغراض.

في حال وجود أي خطأ في بيانات القيود، يحق لنا تصحيح  ب(	
تم  مبلغ  أي  وباسترداد  سابق،  إشعار  تقديم  دون  الخطأ 

دفعه عن طريق الخطأ أو تم قيده مع أي ربح مستحق.

قد نقوم بتزويدك بنسخ مصورة من كشوفات الحساب عند  ج(	
دفع الرسوم المناسبة لذلك.

قد نرسل لك كشف حساب بشكل دوري نهدف من خلاله  د(	
في  المتبقي  الرصيد  حول  منك  تأكيد  على  الحصول  إلى 

حسابك بتاريخ محدد. 

في  المبين  الرصيد  في  اختلاف  أي  حول  إبلاغنا  عليك  يجب  هـ( 
هذا الكشف مع تحديد الوقت لذلك، وفي حال عدم القيام 

بذلك، يعتبر الكشف صحيحا و نهائيا لكل الأغراض.
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a)	These Terms and Conditions shall be governed by 
and construed in accordance with the laws of the 
Sultanate of Oman. 

b)	Any dispute arising out of or in connection to these 
Terms and Conditions shall be subject to the exclusive 
jurisdiction of the courts of Sultanate of Oman. 

c)	The fact that the Service can be accessed through the 
internet by a Customer in any other country other 
than the Sultanate of Oman does not imply that 
the laws of the said country govern these Terms and 
Conditions and / or operations relating to any of the 
Accounts of the Customer under this Service.

I / We declare and confirm that I/we have received, 
read, and understood these Terms & Conditions. I 
/ We agree to observe and be bound by these Terms, 
the Specific Terms and Conditions and the Term 
Deposit Terms and Conditions, including any changes, 
supplements or modifications thereto that may be made 
by the Bank from time to time

وفقًًا  تفسيرها  ويتم  والأحكام«  »الشروط  هذه  تخضع  ا(	
لقوانين سلطنة عُُمان. 

»الشروط  بهذه  يتعلق  فيما  أو  عن  ينشأ  نزاع  أي  ويخضع  ب(	
عُُمان  سلطنة  لمحاكم  القضائية  للسلطة  والأحكام« 

حصريًًا. 

آخر  بلد  أي  في  الخدمة  »الزبون«  استخدام  حالة  في  ج(	
»الشروط  هذه  خضوع  ذلك  يعني  لا  عُُمان،  سلطنة  غير 
»الزبون«  حسابات  من  بأيٍٍ  المتعلقة  العمليات  والأحكام«/ 

بموجب هذه الخدمة لقوانين ذلك البلد.

استملت/استلمنا  قد  بأنني/بأننا  وأوكد/ونؤكد  أعلن/نعلن 
العامة  الاحكام  و  الشروط  هذه  وفهمت/فهمنا  وقرأت/قرأنا 
الشروط وكذلك شروط  أراعي/نراعي وألتزم/نلتزم بهذه  ، كما 
أو  ملحقات  أو  تغييرات  أي  ذلك  في  بما  الاستثمارية،  الودائع 

تعديلات عليها قد يقوم بها البنك من وقت لآخر .

Applicant(s) Signature توقيع مقدم/مقدمي الطلب

First Account Holder
Second Account Holder 
(in case of joint signing authority)

Third Account Holder 
(in case of joint signing authority)

Fourth Account Holder 
(in case of joint signing authority)

Name                                         الإسم Name                                         الإسم Name                                         الإسم Name                                         الإسم

Specimen Signature    التوقيع Specimen Signature    التوقيع Specimen Signature    التوقيع Specimen Signature    التوقيع
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